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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
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Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
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NOTE DU SECRETARIAT
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No. 1342. Multilateral

CONVENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE TRAFFIC IN PERSONS
AND OF THE EXPLOITATION OF
THE PROSTITUTION OF OTHERS.
LAKE SUCCESS, NEW YORK, 21
MARCH 1950'

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 25 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

FINAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
FOR THE SUPPRESSION OF THE TRAFFIC

IN PERSONS AND OF THE EXPLOITATION

OF THE PROSTITUTION OF OTHERS. LAKE
SUCCESS, NEW YORK, 21 MARCH 1950

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 September 2003

Date of effect: 25 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 96, 1-1342
1342

No. 1342. Multilateral

CONVENTION POUR LA REPRESSION
DE LA TRAITE DES ETRES HU-
MAINS ET DE L'EXPLOITATION DE
LA PROSTITUTION D'AUTRUI.
LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21
MARS 1950'

ADHtSION

Rwanda

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire g~nral de lOrganisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise deffet : 25 dicembre 2003

Enregistrement aupris du Secrtariat

des Nations Unies : doffice, 26
septembre 2003

PROTOCOLE DE CLOTURE DE LA CONVEN-

TION POUR LA REPRESSION DE LA TRAITE

DES ETRES HUMAINS ET DE L'EXPLOITA-

TION DE LA PROSTITUTION D'AUTRUI.

LAKE SUCCESS (NEW YORK), 21 MARS

1950

ADHtSION

Rwanda
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de lOrganisation
des Nations Unies 26 septembre
2003

Date de prise deffet: 25 decembre
2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : doffice, 26
septembre 2003

Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 96, 1-
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No. 2613. Multilateral

CONVENTION ON THE POLITICAL
RIGHTS OF WOMEN. NEW YORK, 31
MARCH 19531

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 25 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
September 2003

No. 2613. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES DROITS POLI-
TIQUES DE LA FEMME. NEW YORK,
31 MARS 19531

ADHI-SION

Rwanda
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 d&embre 2003
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 193, 1-2613 -Nations Unies, Recueitdes Trait~s, Vol. 193, 1-
2613
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No. 4101. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. NEW
YORK, 4 JUNE 1954'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Date of effect: 4 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

No. 4101. Multilateral

CONVENTION DOUANIIRE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VtHICULES ROUTIERS
PRIVES. NEW YORK, 4 JUIN 19541

ADHItSION

Albanie

Dgp6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 5 septembre 2003

Date de prise d'effet: 4 dcembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 282,1-4101 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 282, 1-
4101
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No. 4173. Multilateral

CONVENTION RELATING TO CIVIL
PROCEDURE. THE HAGUE, I
MARCH 1954'

ACCESSION

Lithuania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 5
November 2002

Date of effect: 17 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

No. 4173. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE A LA
PROCEDURE CIVILE. LA HAYE, 1
MARS 1954'

ADHItSION

Lituanie
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement neerlandais : 5
novembre 2002

Date de prise d'effet : I 7juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 286, 1-4173 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 286, 1-
4173
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No. 4468. Multilateral

CONVENTION ON THE NATIONALI-
TY OF MARRIED WOMEN. NEW
YORK, 20 FEBRUARY 19571

ACCESSION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 25 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
September 2003

No. 4468. Multilateral

CONVENTION SUR LA NATIONALITE
DE LA FEMME MARItE. NEW
YORK, 20 FEVRIER 1957'

ADHtSION

Rwanda

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 d&embre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 26

septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 309, 1-4468 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 309, 1-
4468
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

ACCESSION

Nicaragua

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 23 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES tTRAN-
GtRES. NEW YORK, 10 JUIN 19581

ADHtSION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 dcembre 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 330, 1-
4739
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

MODIFICATIONS TO REGULATION No. 74.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOPEDS WITH REGARD TO

THE INSTALLATION OF LIGHTING AND

LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 3 SEPTEM-

BER 2003

Entry into force : 3 September 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 3
September 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX V1tHICULES A ROUES,
AUX EQUIPEMENTS ET AUX PItC-
ES SUSCEPTIBLES D'TRE MONTES
OU UTILISES SUR UN VtHICULE A
ROUES ET LES CONDITIONS DE RE-
CONNAISSANCE RItCIPROQUE DES
HOMOLOGATIONS DtLIVREES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENEVE, 20 MARS
19581

MODIFICATIONS AU REGLEMENT No 74.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES CYCLOMOTEURS

EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION

DES DISPOSITIFS D'ICLAIRAGE ET DE SIG-

NALISATION LUMINEUSE. 3 SEPTEMBRE
2003

Entree en vigueur : 3 septembre 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
septembre 2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
reglement de l 'Assemble g~nrale
destin 6t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 335, 1-
4789
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 83.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD

TO THE EMISSION OF POLLUTANTS AC-

CORDING TO ENGINE FUEL REQUIRE-

MENTS. 3 SEPTEMBER 2003

Entry into force : 3 September 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 3
September 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe UnitedNations, as
amended

MODIFICATIONS AU RIGLEMENT No 83.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'tMISSION DE POLLU-

ANTS SELON LES EXIGENCES DU MOTEUR

EN MATItRE DE CARBURANT. 3 SEPTEM-

BRE 2003

Entr6e en vigueur : 3 septembre 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3
septembre 2003

Non publi ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemble gdn&ale

destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5742. Multilateral

CONVENTION ON THE CONTRACT
FOR THE INTERNATIONAL CAR-
RIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR).
GENEVA, 19 MAY 1956

ACCESSION

Mongolia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18

September 2003

Date of effect: 17 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2003

No. 5742. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU CON-
TRAT DE TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). GENEVE, 19 MAI
1956'

ADHESION

Mongolie

Dip6t de l'instrument auprds du
Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2003

Date de prise d'effet : 17 ddcembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 399, 1-5742 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 399, 1-
5742
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No. 6841. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON MUTU-
AL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. STRASBOURG, 20 APRIL
1959'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
July 2003

Date of effect: 2 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 18
September 2003

reservation:

No. 6841. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE D'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE
PENALE. STRASBOURG, 20 AVRIL
19591

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Azerbaidjan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~n&al du Conseil de
l'Europe : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 23, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that in addition to grounds provided for in Article 2 of this Convention, the
assistance may be refused also in the following cases:

- if the request for assistance concerns acts which are not qualified as an offence under
the legislation of the Republic of Azerbaijan;

- if there is an enforceable judgment of the court of the Republic of Azerbaijan or of a
third State in respect of the person for committing the same offence of which he is suspect-
ed or accused in the requesting State;

- if the request for assistance concerns an offence that is under the investigation or ju-
dicial consideration in the Republic of Azerbaijan and if the postponement of execution of
this request is impossible.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conform6ment A l'article 23, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique d'Azer-
bal'djan d6clare que, en sus des raisons invoqu6es d Particle 2 de la pr6sente Convention,
rentraide pourra tre refus6e dans les cas suivants:

- si la demande d'entraide concerne des actes qui ne sont pas qualifi6s d'infractions en
vertu de la 16gislation de la R6publique d'Azerba'fdjan;

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 472, 1-6841 -Nations Unies, Recuei des Traits, Vol. 472, 1-
6841
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- s'il y a un jugement exdcutoire du tribunal de la Rdpublique d'Azerbalidjan ou d'un
Etat tiers d l'encontre de la personne pour la mrne infraction que celle dont elle est
soupqonn6e ou accusde dans lEtat requdrant;

- si la demande d'entraide concerne une infraction en cours d'enqu~te ou d'examenju-
diciaire en Rdpublique d'Azerbat'djan et si le report de l'exdcution de cette demande est im-
possible.

declarations: dcclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).

The Republic of Azerbaijan declares that letters rogatory relating to criminal matters
provided for in Article 3 of the Convention and for the purpose of procuring evidence shall
be executed by taking into consideration the provisions of Article 66 of the Constitution of
the Republic of Azerbaijan:

"Extract from the Constitution of the Republic of Azerbaijan:

Article 66. Prohibition on testifying against relatives

"No one may be forced to testify against him/herself or against his/her spouse, chil-
dren, parents or siblings. The complete list of relatives against whom testifying is not oblig-
atory is specified by law.""

The Republic of Azerbaijan declares that letters rogatory for search or seizure of prop-
erty shall be executed on conditions provided for in sub-paragraphs a and c of Article 5,
paragraph 1, of the Convention.

In accordance with Article 7 of the Convention, the Republic of Azerbaijan declares
that service of summons on a person shall be transmitted not less than 50 days before the
date set for appearance.

In accordance with Article 15, paragraph 6, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that all requests for assistance which are communicated directly between
judicial authorities, as well as other covering documents shall be transmitted at the same
time to the Ministry of Justice of the Republic of Azerbaijan.

In accordance with Article 16, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that requests or any other documents relating to the application of the Con-
vention shall be accompanied by a translation into Azerbaijani or English.

In accordance with Article 24 of the Convention, the Republic of Azerbaijan declares
that, for the purposes of the Convention, the following authorities shall be deemed as judi-
cial authorities: - the Ministry of Justice of the Republic of Azerbaijan;

- the General Prosecutor Office of the Republic of Azerbaijan;

- the courts of the Republic of Azerbaijan (except the Constitutional Court).
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANcAIS ]

La R~publique d'Azerba 'djan declare qu'elle nest pas en mesure de guarantir l'appli-
cation des dispositions de la Convention dans les territoires occupes par la R~publique
d'Arm~nie jusqu'A ce que ces territoires soient lib6rds de cette occupation (la carte schema-
tis~e des territoires occup~s de la R~publique d'Azerbaidjan est jointe).

La R~publique d'Azerba'ldjan declare que les commissions rogatoires relatives A une
affaire p~nale pr~vues A l'article 3 de la Convention et qui ont pour objet d'accomplir des
actes d'instructions seront exdcut~es en prenant en compte les dispositions de Particle 66 de
la Constitution de la R~publique d'Azerbaidj an:

"Extrait de la Constitution de la R~publique d'Azerba'fdjan:

Article 66. Interdiction de t~moigner contre des parents

"Nul ne peut &re oblig6 A t~moigner contre lui-meme/elle-m~me ou contre son 6poux/
6pouse, enfant, parents ou fr~re ou soeur. La liste complite des parents contre lesquels le
tdmoignage nest pas obligatoire est sp6cifi~e par la loi."

La R~publique d'Azerbafdjan d~clare que les commissions rogatoires pour la recherche
et la saisie de biens seront ex~cut~es dans les conditions prdvues aux alin~as a et c de l'ar-
ticle 5, paragraphe 1, de la Convention.

Conform~ment A Particle 7 de la Convention, la R~publique d'Azerba'fdjan declare que
la citation A comparaitre devra &re transmise dans un d~lai n'exc~dant pas 50 jours avant ]a
date fix~e pour la comparution.

Conformdment A Particle 15, paragraphe 6, de la Convention, la R~publique d'Azer-
ba'djan d~clare que toutes les demandes d'entraide qui sont communiqu~es directement en-
tre les autorit~s judiciaires, de m~me que tout autre document de couverture, devront etre
transmis simultan~ment au Minist~re de la Justice de la R~publique d'Azerba'djan.

Conform~ment A l'article 16, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Azer-
ba'fdjan d~clare que les demandes et autres documents relatifs A T'application de la Conven-
tion devront etre accompagn~s d'une traduction en azerba'idjanais ou en anglais.

Conform~ment A Particle 24 de la Convention, la R~publique d'Azerba'fdjan declare
que les autorit~s ci-apr~s seront consid6r6es comme autorit6s judiciaires aux fins de la Con-
vention : - le Ministre de la Justice de la R6publique d'Azerba'fdjan;

- le Bureau du Procureur G6n6ral de la R6publique d'Azerba'fdjan;

- les tribunaux de la R~publique d'Azerbaidjan (A l'exception de la Cour Constitution-
nelle).
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS. STRASBOURG,
17 MARCH 1978

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 4 July 2003

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
18 September 2003

reservation and declaration:

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION EUROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICI-

AIRE EN MATIIRE PtNALE. STRASBOURG,

17 MARS 1978

RA TIFICA TION (A VEC RESER VE ET DECLA-

RATION)

Azerbaidjan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gnral du Conseil de
l'Europe : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

rdserve et ddclaration :

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Conform~ment A l'article 8, paragraphe 2, du Protocole, la R~publique d'AzerbaYdjan
se r6serve le droit de naccepter le Titre I qu'en ce qui concerne les actes qui sont qualifies
d'infractions en vertu de la legislation pdnale de la R~publique d'Azerbafdjan, et de ne pas
accepter les Titres II et III.

La Rdpublique d'Azerbafdjan d~clare qu'elle n'est pas en mesure de garantir l'applica-
tion des dispositions du Protocole dans les territoires occup~s par la Rdpublique d'Armdnie
jusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (la carte sch~matis~e2 des
territoires occup6s de la R6publique d'Azerbal'djan estjointe).

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 8, paragraph 2, of the Protocol, the Republic of Azerbaijan
reserves the right to accept Chapter I only in respect of acts which are offences under the
criminal legislation of the Republic of Azerbaijan, and not to accept Chapters I and III.

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance
with the provisions of the Protocol in its territories occupied by the Republic of Armenia
until these territories are liberated from that occupation (the schematic map3 of the occu-
pied territories is enclosed).

1. Translation supplied by the Council of Europe - Traduction fournie par le Conseil de l'Europe
2. Voir p. 16
3. Seep. 14
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No. 7311. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON DIPLOMATIC
RELATIONS, CONCERNING ACQUI-
SITION OF NATIONALITY. VIENNA,
18 APRIL 19611

ACCESSION

New Zealand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5

September 2003

Date of effect: 5 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

TERRITORIAL EXCLUSION (WITH DECLARA-
TION)

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

No. 7311. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
DIPLOMATIQUES, CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONAL-
IT. VIENNE, 18 AVRIL 1961'

ADHESION

Nouvelle-Z6lande

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Date de prise d'effet : 5 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

EXCLUSION TERRITORIALE (AVEC DECLA-
RATION)

Nouvelle-Zlande (exclusion : les
Tokelaou)

Notification effectue auprs du
Secr~taire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Declares that, consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into ac-
count the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-gov-
ernment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, this accession shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this ef-
fect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of ap-
propriate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et declare que, conform~ment au statut constitutionnel des Tok~laou et compte tenu de
son engagement A oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'autoddtermination

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 500, 1-7311 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 500, 1-
7311
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en vertu de la Charte des Nations Unies, la pr6sente adh6sion ne s'appliquera aux Tok6laou
que lorsque le Gouvernement n6o-z~landais aura d6pos6 une d6claration A ce sujet aupr~s
du d6positaire, A la suite d'une consultation appropri6e avec ce territoire.
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No. 7525. Multilateral

CONVENTION ON CONSENT TO
MARRIAGE, MINIMUM AGE FOR
MARRIAGE AND REGISTRATION
OF MARRIAGES. NEW YORK, 10
DECEMBER 1962'

ACCESSION

Rwanda
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 25 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
September 2003

No. 7525. Multilateral

CONVENTION SUR LE CONSENTE-
MENT AU MARIAGE, L'AGE MINI-
MUM DU MARIAGE ET
LENREGISTREMENT DES MAR-
JAGES. NEW YORK, 10 DtCEMBRE
19621

ADHISION

Rwanda

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 d&embre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 521, 1-7525 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 521, 1-
7525
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No. 8639. Multilateral

OPTIONAL PROTOCOL TO THE VIEN-
NA CONVENTION ON CONSULAR
RELATIONS CONCERNING ACQUI-
SITION OF NATIONALITY. VIENNA,
24 APRIL 19631

ACCESSION

New Zealand
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 5
September 2003

Date of effect: 5 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5
September 2003

TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

No. 8639. Multilateral

PROTOCOLE DE SIGNATURE FACUL-
TATIVE A LA CONVENTION DE VI-
ENNE SUR LES RELATIONS
CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONAL-
ITt. VIENNE, 24 AVRIL 19631

ADHtSION

Nouvelle-ZMlande
D~p6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 5 septembre 2003

Date de prise d'effet: 5 octobre 2003
Enregistrement aupr&s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : hes
Tokelaou)

Notification effectu~e auprks du
Secrktaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Declares that, consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into ac-
count the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-gov-
ernment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, this accession shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this ef-
fect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of ap-
propriate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et d6clare que, conform6ment au statut constitutionnel des Tok6laou et compte tenu de
son engagement A oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'autod6termination
en vertu de la Charte des Nations Unies, la pr~sente adh6sion ne s'appliquera aux Tok~laou

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 596, 1-8639 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol. 596, 1-
8639
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que lorsque le Gouvemement n~o-z~landais aura d~pos6 une declaration A ce sujet aupr~s
du d~positaire, d la suite d'une consultation appropriee avec ce territoire.
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No. 8936. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Malta

AGREEMENT FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES.
VALLETTA, 10 JULY 19671

EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF MALTA
AMENDING THE AIR SERVICES AGREE-
MENT DONE AT VALLETTA ON 10 JULY
1967 (WITH ANNEX). VALLETTA, 7 OC-

TOBER 2002 AND 29 NOVEMBER 2002

Entry into force : 29 November 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
September 2003

No. 8936. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Matte

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LES TERRITOIRES
DES DEUX PAYS ET AU-DELA. LA
VALETTE, 10 JUILLET 19671

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE Gouv-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE MALTE
MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AUX SER-
VICES AERIENS FAIT A LA VALETTE LE 10
JUILLET 1967 (AVEC ANNEXE). LA VAL-
ETTE, 7 OCTOBRE 2002 ET 29 NOVEMBRE
2002

Entree en vigueur : 29 novembre 2002,
conform6ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
septembre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The British High Commissioner at Valletta to the Prime Minister of Malta

Valletta

7 October 2002

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Malta for Air Ser-
vices between and beyond their respective Territories done at Valletta on 10 July 1967 as
amended ("the Agreement").

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 619, 1-8936 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 619, 1-
8936
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Following correspondence dated 17 and 27 June 2002 between our aeronautical au-
thorities, I have the honour, in accordance with Article 13 of the Agreement, to propose that
the revised Article 8 (Tariffs) set out in the Annex to this Letter should be substituted for
that contained in the Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malta, I have the honour
to propose that this Letter, together with its Annex and your reply to that effect, shall con-
stitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date
of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

VINCENT FEAN
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ANNEX

Article 8

(1) Tariffs

(1) For the purposes of these arrangements the term tariff means the prices to be paid
for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which those
prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary services, but
excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

(2) Each Contracting Party shall allow tariffs for air services to be established by each
designated airline based upon commercial considerations in the market place. Neither Con-
tracting Party shall require their airlines to consult other airlines about the tariffs they
charge or propose to charge for services covered by these arrangements.

(3) Each Contracting Party may require notification or filing of any tariff to be charged
by its own designated airline or airlines. Neither Contracting Party shall require notification
or filing of any tariffs to be charged by the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party.

Tariffs may remain in effect unless subsequently disapproved under paragraphs 5 or 6
below.

(4) Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) the protection of consumers from tariffs that are excessive due to the abuse of mar-
ket power;

(b) the prevention of tariffs whose application constitutes anti-competitive behaviour
which has or is likely to have or is explicitly intended to have the effect of preventing, re-
stricting or distorting competition or excluding a competitor from the route.

(5) Each Contracting Party may unilaterally disallow any tariff filed or charged by one
of its own designated airlines. However, such intervention shall be made only if it appears
to the aeronautical authority of that Contracting Party that a tariff charged or proposed to
be charged meets either of the criteria set out in paragraph 4 above.

(6) Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the coming into ef-
fect or continuation of a tariff charged or proposed to be charged by an airline of the other
Contracting Party. If one Contracting Party believes that any such tariff is inconsistent with
the considerations set out in paragraph 4 above, it may request consultations and notify the
other Contracting Party of the reasons for its dissatisfaction. These consultations shall be
held not later than 14 days after receipt of the request. Without a mutual agreement the tariff
shall take effect or continue in effect.

(7) Notwithstanding paragraphs 3, 5 and 6 above, neither Contracting Party shall re-
quire the filing of tariffs for the carriage of cargo between the two states. Such tariffs shall
take effect when the airline concerned so decides.

(8) A Contracting Party shall not require the filing for its approval of tariffs to be
charged by the designated airline or airlines of the other Contracting Party for carriage be-
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tween the first contracting Party and a third state. Such tariffs shall take effect when the air-
line concerned so decides.
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II
The Minister of Foreign Affairs of Malta to the British High Commissioner at Valletta

Valletta

29 November 2002

I have the honour to refer to your letter dated 7 October, 2002 and addressed to The
Hon. Prime Minister Dr Edward Fenech Adami, concerning the proposed amendment to
the Air Services Agreement between the Government of Malta and the Government of UK
and which reads as follows:

[See letter I]

Having found this proposal to be acceptable to the Government of Malta, I have the
honour to inform you that the above quoted letter together with its Annex and the present
reply to it shall constitute an agreement between the Government of Malta and the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland which shall come into
force on the date carried here above.

JOE BORG
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 La Valette au Premier Ministre de Malte

La Valette

Le 7 octobre 2002

J'ai Ihonneur de me rdf~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Malte relatif aux services
adriens entre leurs territoires respectifs et au-deli, fait A La Valette le 10 juillet 1967, tel
qu'amend6 ("l'Accord ").

Suite A l'change de correspondance en date des 17 et 27 juin 2002 entre nos autorit~s
adronautiques, j'ai le plaisir, conform~ment A Particle 13 de l'Accord, de proposer que lar-
ticle 8 (Tarifs) r6visd dnoncd dans rannexe A la pr~sente lettre soit remplac6 par celui con-
tenu dans l'Accord.

Si la proposition qui prcede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Malte, je pro-
pose que la prdsente lettre, accompagn~e de son annexe, et votre r~ponse constituent un ac-
cord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse. Je
saisis cette occasion, etc.

VINCENT FEAN
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ANNEXE

Article 8

1. Tarifs

1. Aux fins de ces arrangements, le terme "tarif" ddsigne les prix qui sont pay~s pour
le transport de passagers, de bagages et de marchandises et les conditions sous lesquelles
ces prix s'appliquent, y compris les prix et les conditions des services d'agence et autres ser-
vices connexes, mais A l'exclusion de la r~munration ou des conditions lies au transport
du courrier.

2. Chaque Partie contractante autorise les entreprises de transport a~rien d~sign~es A
fixer les tarifs des services a~riens selon les considerations commerciales du marchd. Au-
cune des Parties contractantes ne peut exiger de ses entreprises de transport a~rien qu'elles
consultent d'autres entreprises de transport a~rien concernant leurs tarifs ou qu'elles pro-
posent de payer des services vis~s par ces dispositions.

3. Chaque Partie contractante peut exiger une notification ou un ddp6t de tout tarif qui
sera impos6 par une entreprise ou des entreprises de transport a~rien de l'autre Partie con-
tractante. Les tarifs restent en vigueur A moins qu'ils ne soient d~nonc~s ultdrieurement en
vertu des paragraphes 5 ou 6 ci-apr~s.

4. L'intervention des Parties contractantes doit se limiter A

a) La protection des consommateurs contre des tarifs excessifs r~sultant de l'exploita-
tion abusive d'une position dominante;

b) La prevention de tarifs dont l'application constitue un comportement anticoncurren-
tiel qui a ou est susceptible d'avoir ou est clairement cens6 avoir pour effet d'empecher, de
restreindre ou de fausser la concurrence ou d'exclure un concurrent de l'itin6raire.

5. Chaque Partie contractante peut refuser unilat~ralement tout tarifdpos6 ou impos6
par lune de ses propres entreprises de transport a~rien. Cependant, l'autorit6 a~ronautique
de ladite Partie contractante n'a recours A une telle intervention que dans le cas o6 il lui ap-
parait qu'un tarif impos6 ou proposd remplit l'un ou l'autre des crit~res 6nonc~s au para-
graphe 4 ci-dessus.

6. Aucune des Parties contractantes ne met en oeuvre de mesures unilat~rales visant A
empfcher l'entr~e en vigueur ou le maintien d'un tarif impos6 ou propos6 par une entreprise
de transport a~rien de l'autre Partie contractante. Si rune des Parties contractantes estime
qu'un tarif est incompatible avec les considdrations 6noncdes au paragraphe 4 ci-dessus,
elle peut demander la tenue de consultations et informer lautre Partie contractante des mo-
tifs de son m~contentement. Ces consultations doivent se tenir 14 jours au plus tard apr~s
la reception de la demande. En labsence d'accord mutuel, le tarif entre ou reste en vigueur.

7. Nonobstant les paragraphes 3, 5 et 6 ci-dessus, aucune des Parties contractantes ne
peut exiger le d~p6t de tarifs pour le transport de fret entre les deux Etats. Ces tarifs entrent
en vigueur lorsque l'entreprise de transport a6rien int6ress6e en d6cide ainsi.

8. Une Partie contractante ne peut exiger le d6p6t pour son approbation de tarifs qui
seraient impos6s par lentreprise ou les entreprises de transport a6rien de lautre Partie con-
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tractante pour le transport entre la premiere Partie et un Etat tiers. Ces tarifs entrent en
vigueur lorsque l'entreprise de transport a6rien int6ress~e en decide ainsi.
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II

Le Ministre des affaires trangkres de Malte au Haut Commissaire du Royaume-Uni 6 La
Valette

La Valette

Le 29 novembre 2002

J'ai 1'honneur de me rdf~rer A votre lettre en date du 7 octobre 2002, adress6e A M. Ed-

ward Fenech Adami, Premier Ministre, concemant lamendement propos6 A l'Accord relatif

aux services de transport arien entre le Gouvernement de Malte et le Gouvemement du

Royaume-Uni, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que la pr6sente proposition rencontre l'agr6ment du

Gouvemement de Malte et que votre lettre susmentionn6e, accompagn~e de son annexe, et

la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvemement de Malte et le Gouverne-

ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entre en vigueur A la
date susmentionnde.

JOE BORG
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No. 9432. Multilateral

CONVENTION ON THE SERVICE
ABROAD OF JUDICIAL AND EX-
TRAJUDICIAL DOCUMENTS IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
THE HAGUE, 15 NOVEMBER 19651

DECLARATION

United States of America

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 17
July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 22

September 2003

No. 9432. Multilateral

CONVENTION RELATIVE A LA SIG-
NIFICATION ET A LA NOTIFICA-
TION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICI-
AIRES EN MATIERE CIVILE OU
COMMERCIALE. LA HAYE, 15 NO-
VEMBRE 1965'

DECLARATION

ltats-Unis d'Am~rique
Notification effectuge aupr s du

Gouvernement ngerlandais : I 7juillet
2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 22
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 658, 1-9432 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 658, 1-
9432
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No. 9464. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE ELIMINATION OF ALL FORMS
OF RACIAL DISCRIMINATION.
NEW YORK, 7 MARCH 19661

DECLARATION UNDER ARTICLE 14 (1) OF
THE CONVENTION

Venezuela
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2003

No. 9464. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'ELIM1NATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION
RACIALE. NEW YORK, 7 MARS
1966

DtCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
1 DE L'ARTICLE 14 DE LA CONVENTION

Venezuela
Notification effectu~e aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
septembre 2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

El Gobierno de la Repiblica Bolivariana de Venezuela, de conformidad con Io
establecido en el Articulo 14 (1) de Ia Convenci6n Intemacional sobre la Eliminaci6n de
Todas las Forms de Discriminaci6n Racial, reconoce I oompetencia del Comit6 para Ia
Bliminacidn de la Discriminaci6n Racial contemplado en el Artculo 8 de la Convenci6n,
para recibir y examinar comunicaciones de persona o grupos de personas comprendidas
dentro de su junsdicci6n, que aleguen ser victimas de violaciones, por parte de la Repliblica
Bolivariana de Venezuela, de cualquiera de los derechos esftipulados en Ia presente
Convenci6n.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 660, 1-9464 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol. 660, 1-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to the provisions of article 14, paragraph 1 of the International Convention on
the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the Government of the Bolivarian
Republic of Venezuela recognizes the competence of the Committee on the Elimination of
Racial Discrimination established under article 8 of the Convention to receive and consider
communications from individuals or groups of individuals within its jurisdiction claiming
to be victims of violations by the Bolivarian Republic of Venezuela of any of the rights set
forth in the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention internationale sur
l'6limination de toutes les formes de discrimination raciale, le Gouvernement de la R~pub-
lique bolivarienne du Venezuela declare qu'il reconnait la competence du Comit6 pour
l'limination de la discrimination raciale, vis6 A l'article 8 de la Convention, pour recevoir
et examiner des communications dmanant de personnes ou groupes de personnes relevant
de sajuridiction qui se plaignent d'etre victimes d'une violation, par la R~publique bolivari-
enne du Venezuela, de l'un quelconque des droits 6nonces dans ladite Convention.
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No. 10023. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and South Africa

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SOUTH AFRICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT

TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL GAINS. LONDON, 21 NOVEM-
BER 1968'

PARTIAL TERMINATION

Date: 1 January 2003

Date of effect: 1 January 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 10023. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Afrique du Sud

CONVENTION ENTRE LE GOUV-

ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'
IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-

ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AFRIQUE DU SUD TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

ET A PREVENIR L'EVASION FIS-

CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LES

GAINS DE CAPITAL. LONDRES, 21
NOVEMBRE 19681

ABROGATION PARTIELLE

Date: lerjanvier 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Information fournie par le Secr~tariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 699, 1-10023 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol. 699, 1-
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No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Slovakia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Slovakia

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Spain

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 10
July 2003

Date of effect: 8 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

No. 13925. Multilateral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LITUANIE

Slovaquie

Notification effectuee aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA POLOGNE

Slovaquie

Notification effectude auprs du
Gouvernement nerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA POLOGNE

Espagne

Notification effectue auprs du
Gouvernement nderlandais : lOjuillet
2003

Date de prise d'effet : 8 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 965,1-13925 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 965, 1-
13925
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No. 14098. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL VALIDITY OF
CRIMINAL JUDGMENTS. THE
HAGUE, 28 MAY 1970'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATION)

Latvia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 29
July 2003

Date of effect: 30 October 2003
Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: Council of Europe, 18
September 2003

reservation and declaration:

No. 14098. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR LA
VALEUR INTERNATIONALE DES
JUGEMENTS RtPRESSIFS. LA
HAYE, 28 MAI 1970'

RATIFICATION (AVEC RESERVE ET DECLA-

RATION)

Lettonie
Ddp6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29juillet 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

r~serve et dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 61, paragraph 1, of the Convention, the Republic of Latvia
reserves the right:

a) to refuse enforcement if it considers that the sentence relates to a fiscal or religious
offence;

b) to refuse enforcement of a sanction for an act which according to the law of the re-
quested State could have been dealt with only by an administrative authority;

c) to refuse enforcement of a European criminal judgment which the authorities of the
requesting State rendered on a date when, under its own law, the criminal proceedings in
respect of the offence punished by the judgment would have been precluded by the lapse
of time;

d) to refuse the application of the provisions of Article 8 where this State has an orig-
inal competence and to recognise in these cases only the equivalence of acts interrupting or
suspending time limitation which have been accomplished in the requesting State.

In accordance with Article 19, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Latvia
declares that it requires that requests and supporting documents be accompanied by a trans-
lation into Latvian language.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 973,1-14098 -Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 973, 1-
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform~ment A Particle 61, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique de Letton-
ie se r~serve le droit de:

a) refuser 'ex6cution si elle estime que la condamnation conceme une infraction d'or-
dre fiscal ou religieux;

b) refuser l'ex~cution d'une sanction prononc~e en raison d'un fait qui, conform~ment
A sa loi, aurait &6 de la competence exclusive d'une autorit6 administrative;

c) refuser l'ex~cution d'un jugement r~pressifeurop~en rendu par les autoritds de l'Etat
requ~rant A une date o6 l'action p~nale pour linfraction qui y a 6t6 sanctionn~e, aurait 6t6
couverte par la prescription selon sa propre loi;

d) de refuser l'application des dispositions de Particle 8 dans les cas oa il a une com-
petence originaire et de ne reconnaitre, dans ces cas, que l'quivalence des actes accomplis
dans I'Etat requ6rant et qui ont un effet interruptif ou suspensif de prescription.

Conform~ment A larticle 19, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique de Letton-
ie declare exiger que les demandes et pieces annexes soient accompagn~es d'une traduction
en langue lettone.
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No. 14151. Multilateral

PROTOCOL AMENDING THE SINGLE
CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. GENEVA, 25 MARCH
1972'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
ALGERIA UPON ACCESSION

Israel

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30

September 2003

[ENGLISH TEXT-

No. 14151. Multilateral

PROTOCOLE PORTANT AMENDE-
MENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPEFIANTS DE
1961. GENEVE, 25 MARS 1972'

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULILE

PAR L'ALGERIE LORS DE L'ADHISION

Israe!

Notification effectude aupr~s du
Secrdtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the State of Israel has noted that the instrument of ratification of
Algeria to the above mentioned Protocol contains a declaration with respect to the State of
Israel. The Government of the State of Israel is of the view that such declaration, which is
explicitly of a political nature, is incompatible with the purposes and objectives of this Pro-
tocol.

The Government of the State of Israel therefore objects to the aforesaid declaration
made by Algeria to the Protocol of 1972 Amending the Single Convention on Narcotic
Drugs, 1961."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel a not6 que l'instrument de ratification, par l'Alg~rie,
du Protocole de 1972 portant amendement de la Convention unique sur les stup~fiants de
1961 contient une declaration concernant l'Itat d'Israil. I1 consid~re que cette declaration,
qui est explicitement de nature politique, est incompatible avec les buts et objectifs de ce
protocole.

I1 s'6lve donc contre la dclaration concernant I'ttat d'lsraOl faite par l'Alg~rie dans
son instrument de ratification du Protocole de 1972 portant amendement de la Convention
unique sur les stup~fiants de 1961.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 976,1-14151 -Nations Unies, Recueides Traitds, Vol. 976, 1-
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No. 14222. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
SUPERVISION OF CONDITIONAL-
LY SENTENCED OR CONDITIONAL-
LY RELEASED OFFENDERS.
STRASBOURG, 30 NOVEMBER
1964'

RATIFICATION (WITH RESERVATION AND

DECLARATIONS)

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 21
July 2003

Date of effect: 22 October 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Council of Europe, 18
September 2003

reservation and declarations:

No. 14222. Multilateral

CONVENTION EUROPEENNE POUR
LA SURVEILLANCE DES PER-
SONNES CONDAMNEES OU
LIBEREES SOUS CONDITION.
STRASBOURG, 30 NOVEMBRE
1964'

RATIFICATION (AVEC RISERVE ET DFCLA-

RATIONS)

Slovaquie
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral du Conseil de
I'Europe : 21 juillet 2003

Date de prise deffet : 22 octobre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

r&serve et dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Slovak Republic avails itself of the possibility given in Article 38, paragraph 1, of
the Convention and reserves the right under point 3. of the Annex not to accept the provi-
sions of Article 37, paragraph 2, of the Convention.

The Slovak Republic avails itself of the possibility given in Article 27, paragraph 4, of
the Convention, and declares that requests and any communications under the Convention
shall be sent to the Ministry of Justice of the Slovak Republic.

The Slovak Republic avails itself of the possibility given in Article 29, paragraph 2, of
the Convention and declares that requests and supporting documents sent to its authorities
shall be accompanied by a translation into the Slovak language. Should the Requesting
State, however, encounter insurmountable difficulties in arranging for a Slovak translation,
the documents may be accompanied by a translation into either English or French.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

Conformment A l'article 38, paragraphe 1, de la Convention, la R~publique slovaque
declare faire usage de la reserve stipulke au paragraphe 3 de l'annexe de ne pas accepter les
dispositions de l'article 37, paragraphe 2, de la Convention.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 978, 1-14222 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 978, 1-
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Conform6ment i Particle 27, paragraphe 4, de la Convention, la Rdpublique slovaque
d6clare que les demandes et toute communication au titre de la Convention doivent tre
adress6es au Minist~re de la Justice de la R6publique slovaque.

Conform6ment A Particle 29, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique slovaque
d6clare que les demandes et pieces annexes adressdes A ses autoritds doivent tre accompa-
gn6es d'une traduction en slovaque. Si lEtat requ6rant devait toutefois rencontrer des diffi-
cult6s insurmontables pour obtenir une traduction en slovaque, les documents devront tre
accompagn6s d'une traduction en anglais ou en frangais.



Volume 2226, A-14236

No. 14236. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. THE HAGUE, 1
JUNE 1970'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Slovakia
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 18 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Norway
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 5
June 2003

Date of effect: 4 August 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Netherlands (in respect of: Aruba)
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 10
May 2003

Date of effect: 9 July 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

No. 14236. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES DIVORCES ET DES StP-
ARATIONS DE CORPS. LA HAYE, 1
JUIN 1970'

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Slovaquie

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : 18juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Norv~ge

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 5juin
2003

Date de prise d'effet : 4 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Pays-Bas (A l'egard de : Aruba)

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement nerlandais : 10 mai
2003

Date de prise d'effet : 9juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 978,1-14236 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 978,1-
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States of No. 14501. Etats-Unis
d'Amkrique et Jordanie

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT FOR THE

AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION ON EARNINGS FROM OPERA-

TION OF SHIPS AND AIRCRAFT.
AMMAN, 17 APRIL 1973 AND 20

JUNE 1974'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JORDAN CON-
CERNING THE RECIPROCAL EXEMPTION

FROM INCOME TAX OF INCOME DERIVED

FROM THE INTERNATIONAL OPERATION
OF SHIPS AND AIRCRAFT. AMMAN, 7
APRIL 1988

Entry into force : 7 April 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 10 September 2003

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD VISANT A EVITER
UNE DOUBLE IMPOSITION SUR
LES BENiFICES PROVENANT DE
L'EXPLOITATION DE NAVIRES ET
D'AERONEFS. AMMAN, 17 AVRIL
1973 ET 20 JUIN 1974'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA JORDANIE RELATIF A
L'EXEMPTION RECIPROQUE DE L'IMPOT

SUR LE REVENU PROVENANT DES BENE-

FICES REALISES PAR L'EXPLOITATION IN-

TERNATIONALE DE NAVIRES ET

D'AtRONEFS. AMMAN, 7 AVRIL 1988

Entre en vigueur : 7 avril
conform6ment A ses dispositions

1988,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 10 septembre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Jordanian Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
Note No. 078

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of Jordan and has the honor to propose that the two governments con-
clude an agreement to exempt from income tax, on a reciprocal basis, income derived by
residents of the other country from the international operation of ships and aircraft. The
terms of the agreement are as follows:

The Government of the United States of America, in accordance with Sections 872(B)
and 883(AD) of the Internal Revenue Code, agrees to exempt from tax gross income de-
rived from the international operation of ships or aircraft by individuals who are residents

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 991,1-14501 -Nations Unies, Recueides Trait~s, Vol. 991, 1-
14501

No. 14501. United
America and Jordan
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of Jordan (other than U.S. citizens) and corporations organized in Jordan. This exemption
is granted on the basis of equivalent exemptions granted by Jordan to citizens of the United
States (who are not residents of Jordan) and to corporations organized in the United States
(which are not subject to tax by Jordan on the basis of residence).

In the case of a corporation, the exemption shall apply only if the corporation meets
either of the following conditions:

(1) More than 50 percent of the value of the corporation's stock is owned, directly or
indirectly, by individuals who are residents of Jordan or of another country which grants a
reciprocal exemption to U.S. citizens and corporations; or

(2) The corporation stock is primarily and regularly traded on an established securities
market in Jordan or is wholly owned by a corporation whose stock is so traded and which
is also organized in Jordan.

For purposes of subparagraph 1, the Government of Jordan and its wholly owned pub-
lic corporations will be treated as an individual resident of Jordan. For purposes of the ex-
emption from U.S. tax, subparagraph (1) will be considered to be satisfied if the corporation
is a "controlled foreign corporation" under the Internal Revenue Code.

Gross income includes all income derived from the international operation of ships or
aircraft on a full (time or voyage) basis and income from the rental of containers and related
equipment which is incidental to the international operation of ships or aircraft. It also in-
cludes income from the rental on a bareboat basis of ships and aircraft used for international
transport.

The Embassy of the United States of America considers that this Note, together with
the Ministry's reply Note confirming that the Government of Jordan agrees to these terms,
constitutes an agreement amending the agreement of April 17, 1973 and June 20. 1974.
This agreement shall enter into force on the date of the Ministry's reply Note and shall have
effect with respect to taxable years beginning on or after January 1, 1987.

Either government may terminate this agreement by giving written notice of termina-
tion through diplomatic channels.

The Embassy of the United States of America takes this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of Jordan the assurances of its highest consideration.

Amman, Jordan
Date: April 7, 1988
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11
The Jordanian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

No. 490

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan present their
compliments to the Embassy of the United States of America and have the honour to ac-
knowledge receipt of their note no 078 dated April 7, 1988 which reads as follows:

[See note I]

[The Ministry have the further honour to inform the distinguished Embassy that the
foregoing proposal is acceptable to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
who therefore agree that the Embassy's note together with this reply shall constitute an
agreement between the two governments which shall amend the agreement of April 17,
1973 and June 20, 1974 and shall enter into force on the date of this reply.]

The Ministry of Foreign Affairs of the Hashemite Kingdom of Jordan avail themselves
of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances
of their highest consideration.

Amman
April 7, 1988
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L 'Ambassade des Etats-Unis au Ministare des affaires trangires de la Jordanie

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Note No 078

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res de la Jordanie et a Ihonneur de proposer que les deux gouvernements
concluent un accord relatif A l'exemption r6ciproque de l'imp6t sur le revenu provenant des
b~n6fices r~alis~s par l'exploitation intemationale de navires et d'a~ronefs. Les conditions
de l'Accord sont les suivantes :

Conformdment aux sections 872 (B) et 883 (AD) du Code de l'Internal Revenue, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique accepte d'exon~rer de l'imp6t sur le revenu les
revenus bruts tires de 'exploitation en trafic international d'a6ronefs par des personnes phy-
siques qui sont des residents de la Jordanie (autres que les citoyens des Itats-Unis) et des
soci6t~s constitutes en Jordanie. Ladite exoneration est accord6e en contrepartie d'exon~ra-
tions 6quivalentes accord~es par la Jordanie d des citoyens des Etats-Unis (qui ne sont pas
des residents de la Jordanie) et aux soci~t~s constitutes aux Etats-Unis (qui ne sont pas im-
posables par la Jordanie sur la base de la residence).

Dans le cas des soci~t~s, l'exon6ration ne s'applique qu'A celles qui remplissent l'une
des conditions suivantes :

1) Plus de 50 % de la valeur du capital social de la soci~t6 appartient, directement ou
indirectement, A des personnes physiques qui sont des residents de la Jordanie ou d'un autre
pays accordant une exoneration 6quivalente aux citoyens et soci~t~s des Etats-Unis;

2) Le capital social de la soci~t6 est chang6 essentiellement et r6guli&rement sur un
march6 des valeurs 6tabli en Jordanie ou est ddtenu dans sa totalit6 par une soci~t6 dont le
capital social est ainsi dchang6 et qui est 6galement constitute en Jordanie.

Aux fins de l'alin6a 1, le Gouvernement de la Jordanie et ses soci~t6s publiques A 100
% seront consid~r6s comme des particuliers r6sidant en Jordanie. Aux fins de l'exon6ration
de l'imp6t des Itats-Unis, les conditions vis~es l'alin~a 1 seront consid~r~es comme sat-
isfaites si ]a soci~t6 est une "socit6 6trang~re contr6l e " au sens du Code de l'Internal Rev-
enue.

Les revenus bruts comprennent tous les revenus provenant de l'exploitation de navires
ou d'adronefs utilis~s en trafic international sur une base intdgrale (temps ou voyage) et les
revenus provenant de la location de conteneurs et d'6quipement connexe, qui d~coulent de
l'exploitation de navires ou d'a~ronefs en trafic international. Ils comprennent 6galement les
revenus provenant de la location coque nue de navires ou d'a~ronefs utilis~s en trafic inter-
national.
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L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique considre que la pr6sente note et la r6ponse
du Ministre confirmant l'agr6ment du Gouvemement de la Jordanie A ces conditions, con-
stituent un accord modifiant l'Accord du 17 avril 1973 et du 20 juin 1974. Le pr6sent Ac-
cord entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Ministre et sera applicable A lann6e
d'imposition commengant le lerjanvier 1987 ou apr~s.

L'un ou l'autre des gouvernements peut d~noncer le pr6sent Accord moyennant notifi-
cation 6crite transmise par la voie diplomatique.

L'Ambassade des Etats-Unis saisit cette occasion,

Amman, Jordanie
Le 7 avril 1988
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11
Le Ministire des affaires 6trangkres de Jordanie 6 l'Ambassade des tats-Unis

No 490

Le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume hach~mite de Jordanie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a 'honneur d'accuser r6ception
de sa note No 078 en date du 7 avril 1988 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a le plaisir d'informer l'Ambassade que la proposition qui prc~de ren-
contre lagr6ment du Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie et qu'en con-
sequence la note de I'Ambassade et ]a prdsente rdponse constituent un accord entre les deux
gouvernements qui modifie l'Accord du 7 avril 1973 et du 20 juin 1974 et entre en vigueur
A la date de la pr6sente r6ponse.

Le Minist~re des affaires 6trangres du Royaume hach6mite de Jordanie saisit cette oc-
casion,

Amman
Le 7 avril 1988
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No. 14531. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
ECONOMIC, SOCIAL AND CULTUR-
AL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEM-
BER 1966'

WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-
SPECT ONLY OF THE METROPOLITAN TER-
RITORY OF NEW ZEALAND

New Zealand

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

No. 14531. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS ICONOMIQUES, SO-
CIAUX ET CULTURELS. NEW
YORK, 16 DECEMBRE 19661

RETRAIT DE REtSERVE SEULEMENT A
L'EGARD DU TERRITOIRE MITROPOLITAIN
DE LA NOUVELLE-ZtLANDE

Nouvelle-Z61ande

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of New Zealand reserves the right to postpone, in the economic cir-
cumstances foreseeable at the present time, the implementation of article 10 (2) as it relates
to paid maternity leave or leave with adequate social security benefits."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Compte tenu des circonstances dconomiques previsibles A i'heure actuelle, le Gouv-
ernement n6ozdlandais se reserve le droit de diff~rer l'application des dispositions du para-
graphe 2 de 'article 10 relatives au cong6 de maternit6 pay6 ou accompagn des prestations
de s~curit6 sociale ad~quates.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 993, 1-14531 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 993, 1-
14531
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zelande (exclusion : lies
Tokelaou)

Notification effectu& aupr~s du
Secretaire gen&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5

septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Declares that, consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into ac-
count the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-gov-
ernment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, the withdrawal of this reservation shall not extend to Tokelau unless and until a
Declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary
on the basis of appropriate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et d6clare que, conform6ment au statut constitutionnel des Tok6laou et compte tenu de
son engagement d oeuvrer A l'av&nement de leur autonomie par un acte d'autod6termination
en vertu de la Charte des Nations Unies, le pr6sent retrait de r6serve ne s'appliquera aux
Tok6laou que lorsque le Gouvernement n6o-z6landais aura d6pos6 une d6claration A ce su-
jet aupr~s du d6positaire, A la suite d'une consultation appropri6e avec ce territoire.
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2003

declarations and reservation:

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Turquie

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 d&embre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

ddclarations et rdserve:
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

"'l'Urkiye Cumhuriycti bu SJzle~mc'den dogan yiikUmliiklerini. BM Yasasi
(Charter) (6zelliklc 1. ve 2. Maddcler) qcrgevesindcki ytikiimliIUklcrinc uygun olarak yerine
getirecegini beyan eder."

"Tiirkiye Cumhuriyeti, bu S6zle~me'nin hiik~mlerinin yalnizca diplomatik ili~kisi
bulunan Taraf Devletlcre karqj uygulanacagini beyan eder."

TuirkiyeCumhuriyeti, bu S6zleqme'nin ancak T(irkiye Cumhuriyeti'nin yasal ve idari
d(izcninin ydrirlUkte oldugu ulkesel sinirlar itibanyla onaylanmri bulundugunu beyan eder.

"Tuirkiye Cumhuriyeti, Sbzle~me'nin 13. Maddesinin (3). ve (4). Paragraflari
hiikoimlerini, Tiurkiye Cumhuriyeti Anayasasi'nmn 3., 14. ve 42. Maddclerindeki himiknler
qerqevesindc uygulama hakkinj sakh tutar."
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[TRANSLATION - TRADUCTION] '

The Republic of Turkey declares that; it will implement its obligations under the Cov-
enant in accordance to the obligations under the Charter of the United Nations (especially
Article 1 and 2 thereof).

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of this Covenant
only to the States with which it has diplomatic relations.

The Republic of Turkey declares that this Convention is ratified exclusively with re-
gard to the national territory where the Constitution and the legal and administrative order
of the Repubic of Turkey are applied.

The Republic of Turkey reserves the right to interpret and apply the provisions of the
paragraph (3) and (4) of the Article 13 of the Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights in accordance to the provisions under the Article 3, 14 and 42 of the Constitution of
the Republic of Turkey.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique turque declare qu'elle s'acquittera des obligations qui lui incombent en
vertu du Pacte conform~ment aux obligations qu'elle a contract~es en vertu de la Charte des
Nations Unies (en particulier de Particle premier et de Particle 2 de celle-ci).

La R6publique turque declare qu'elle n'appliquera les dispositions de ce Pacte qu'en-
vers les Etats avec lesquels elle entretient des relations diplomatiques.

La R6publique turque d6clare que ce Pacte est ratifi6 exclusivement pour le territoire
national sur lequel sont appliqudes sa Constitution, sa 16gislation et sa r~glementation ad-
ministrative.

La R6publique turque se rdserve le droit d'interpr6ter et d'appliquer les dispositions des
paragraphes 3 et 4 de 'Article 13 du Pacte international relatif aux droits economiques, so-
ciaux et culturels conformment aux dispositions des articles 3, 14 et 42 de sa Constitution.

1. Translation supplied by the Government of Turkey - Traduction fournie par le Gouvernement
turque



Volume 2226, A-14533

No. 14533. Multilateral

EUROPEAN AGREEMENT CONCERN-
ING THE WORK OF CREWS OF VE-
HICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). GENEVA, 1 JULY
19701

ACCESSION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5

September 2003

Date of effect: 3 March 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 5
September 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 993,1-14533
14533

No. 14533. Multilateral

ACCORD EUROPEEN RELATIF AU
TRAVAIL DES EQUIPAGES DES
VtHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). GENtVE, 1
JUILLET 1970'

ADHESION

Chypre

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Date de prise d'effet : 3 mars 2004

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

Nations Unies, Recueil des Trailds, Vol. 993, 1-
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE

COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 10
September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 10
September 2003

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Perou

Notification effectue auprks du
Secr~taire gtngral de lOrganisation
des Nations Unies : 10 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 10
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999,1-14668 -Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol. 999, 1-
14668
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DEL PERU
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

7-1-SG/o5bD

La Misi6n Permanente del Peri ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a
honra informarle que medianteDecreto Supremo No. 077-2003-PCM se
declar6 el estado de emergencia por el t~rmino de 30 dias en las provincias de
And huaylas y Chincheros del departamento de Apurimac, en las provincias
de Huanta y La Mar del departamento de Ayacucho; en la provincia de
Tayacaja del departamento de Huancavelica; en la provincia de La
Convenci6n del departamento del Cusco; en )a provincia de Satipo, en el
distrito de Andamarca de la provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo
Domingo de Acobamba de la provincia de Huancayo del departamento de
Junin.

Durante el Estado de Emergencia quedan suspendidos los
derechos constitucionales contemplados en los incisos 9), I1) y 12) del
articulo 2, y en el inciso 24) apartado f) del mismo articulo, de la Constituci6n
Politica del Pen.

La Misi6n del Per6i hace llegar adjunto a la presente nota, una
copia de dicha norma y de la Resoluci6n Suprema No. 289-DE/SG, de fecha
27 ae agosto del 2003, mediante la cual dispone encargar a las Fuerzas
Armadas el control intemo de las provincias y distritos declarados en
emergencia.

La Misi6n Permanente del Per6i ante las Naciones Unidas hace
propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su mzIs alia y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 09 de setiembre del 2003

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.-
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Lima. jucves 28 de agosto dc 2003 '

Declaran el Estado de Emergencia en
diversas provincias y distritos de los
departamentos de Apurimac. Ayacucho,
Huancavelica, Cusco y Junin

DECRETO SUPREMO
N 077-2003-PCM

EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA

CONSIDERANDO:

Oue, modiante Decreta &prerno N 070-2003-PCM do fe-
cha 25 de juiao del 2003, se prorrog6 el Estado de Emergencia
en los departamentos do Junin. Ayacuclo y Apurmac yen la
provica de La Convenci&n, departamento del Cusco, y so
dodar6 el Estada de Emenrgencia en Is provincia de Tayacaia.
departamento de Huancavelca. por un plazo do 30 dias

Oue, habiendo vencido el plazo de vigencia del Estado
de Emergencis pnorrogado por of Decreto Supremo referido,
asn subsisten las condiciones quo determinaron la dectara-
toris del Estado de Ernergencia en determinadas provincias
y dislntos de los departamentos antes citados;

Que. corresponds al Presidents de Ia Republica cum-
plir y hacer cumplir [a Constitucion, asi como velar por el
orden interno de la Republica, de acuerdo a Io estableci-
do en of articuio 1189 incisas 1) y 4) de la Constitucian;

Quo, el articulo 1379 de la Constitucin Politica del
Peru. otorga al Presidents de Is Republica Ia potestad de
decretar 01 Estado de Emergencia, on caso as perturba-
ci6n do ia paz o del orden interna o de graves circunstan-
cias que afecten Ia vida de la Naci6n; y.

Con el vato aprobatorio del Consejo de Ministros y
con cargo a dar cuenta al Congreso do la Rep0blica:

DECRETA:

Articulo 1.- Declaratorla do Estado de Emergencia
Declirase el Estado de Emergencia por el tlrmino de

treinta (30) dies an las provincias de Andahuaylas y Chin-
cheros del departamento de Apurimac, en las provincias
de Huanta y La Mar del departamento de Ayacucho, en
la provincia de Tayacaja del departamento de Huancave-
lica, en Ia provincia de La Convencin del departamento
del Cusco; en I provincia de Satipo, en el distrito de
Andamarca de [a provincia de Concepcidn. y en of distri-
to de Santo Domingo de Acobamba do la provincia do
Huancayo del departamento de Junin.

La Policfa Nacional contribuird at logro de dicho obje-
tivo en los departamentos y provincias indicados en el
parralo anterior.

Articulo 29.- Suspensidn do Derechos Constitu-
clonales

Durante el Estado de Emergencia a que so retiere
el articulo anterior, quedan suspendidos los derechos
constitucionales contemplados en los incisos 9). 11) y
12) del articulo 29, y en el inciso 24) apartado t) del
mismo articulo, de la Constituci6n Politica del Peru.

Articulo 39.- Vigencia
El presents Decreto Supremo entra en vigencia el dia

de su publicacidn.

JIa IeVUM Pig. 250409

Articulo 49.- Refrendo
El presente Decreto Supremo sera refrendado por Is

Prosidenta del Consojo de Ministros, el Ministro de De-
lensa. el Ministro del Interior y el Mlnistro de Justicia.

Dado en Ia Casa de Gobierno. on Lima, a los veinti-
siete dias del rues do agosto del alto dos mil tres.

ALEJANDRO TOLEDO
Presidents Constitucional de la Republica

BEATRIZ MERINO LUCERO
Presidenta del Consojo de Ministros

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Ministro de Defensa

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministro del Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO
Ministro de Justicia

Volue 226,A1466
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Disponen que FF.AA. asuman control
del Orden Interno durante el Estado de
Emergencia declarado en diversas pro-
vinclas y distritos de los departamen-
tos de Apurimac. Ayacucho. Huan-
cavelica. Cusco y Junin

RESOLUCION SUPREMA
N 289-DEJSG

L.ma. 77 de agoslo de 2003

CONSIDE RANDO

Que. medjante Decreto Supreme N1 077-2003-PCM.
se declara el Estado de Emergencia en las provincias de
Andahuaylas y Chincheros del departamento do Apuri-
mnac, en las provtncias Oe Huanlta y La Mar del depatta-
menlo de Ayacucho. en Ia provincla de Tayacala del de-
partamento de Huancavelica. en [a provincia de La Con-
venci6n del departamento del Cijuco. en ta prcNncia de
SaJhpo. en el dsirito do Andamarca de la provincia de
Concepcion. y esi el dlstrito oa Santo Domingo de Aco-
b3Prr dqa I o pfrncia do Huanrcayo dlM deparlamenlo de
Junin par un plazo de Ire;nla (30) dias.

Qu ., do conlformidad a Io disp, estu por el nuleral 1)
rh-I awtic.!o 137' de la Cons%,luc,6n Pat,!ca del Pe,6u Ins
Fuerzas Armadas, en Eslado de Emergencia. asumen el
control del orden interno. sl esi to dispone el Presidente
de la Ropvbhca

SE RESUELVE:

Articulo Ms- Disponer quo las Fuerzas Armadas asu-
man a1 Control del Orden Interno durants el Estado de
EmergenJa en las pravincias do Andahuaylas y Chin-
cheres del departamento do Apurimac, en las provln ias
de Huanta y La Mar del departamenlo do Ayacucho, en
Ia provncia do Tayacaja del departamento do Huancava-
lice. en to provirnca do La Convenci6n del dep rtarnenlo
del Cusco, en Ia prorincia de Salipo. en W1 dislrito do
Andamarca de ia provincia de Concepcl6n. y en ek distri-
to do Santo Domingo de Acobamba do la provncia de
Huancayo del departamenlo de Junin.

La Policia Nacional cantribuLr al 10gro cle che oble-
svi en los oepartamentos y provincias indicadoe an el

parrafo anterior.
Articulo 2%.

- 
La prosente Resolucion Suprena sera

relendada Par el Minstro de Delensa y el Ministro delInterwxr

Roglslrese. comuniquese y publiquese.

Rubrica del Dr. ALEJANDRO TOLEDO
Preaidente ConsIrlu onal do la Repoblica

AURELIO LORET DE MOLA 86 HME
Ministro de DOefonsa

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Minisiro del Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General of the United Nations and has the honour to inform him that, pursuant to
Supreme Decree No. 077-2003-PCM, a state of emergency for a period of 30 days was de-
clared in Andahuaylas and Chincheros provinces of the department of Apurimac, Huanta
and La Mar provinces of the department of Ayacucho, Tayacaja province of the department
of Huancavelica, La Convenci6n province of the department of Cusco, Satipo province of
the district of Andamarca in the province of Concepci6n and Santo Domingo de Acobamba
district of the province of Huancayo in the department of Junin.

During the state of emergency, the constitutional rights provided for in article 2, para-
graphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution are suspended.

The Mission of Peru transmits herewith copies of that Supreme Decree and of Supreme
Decision No. 289-DE/SG of 27 August 2003 that provides for the Armed Forces to be re-
sponsible for ensuring law and order in the provinces and districts under a state of emer-
gency is declared.
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DECLARATION OF A STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS PROVINCES AND
DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF APURIMAC, AYACUCHO, HUAN-
CAVELICA, CUSCO AND JUNIN

Supreme Decree No. 077-2003-PCM

The President of the Republic,

Considering:

That, pursuant to Supreme Decree No. 070-2003-PCM of 25 July 2003, the state of
emergency in the departments of Junin, Ayacucho and Apurimac and La Convenci6n prov-
ince of the department of Cusco was extended and a state of emergency was declared in
Tayacaja province of the department of Huancavelica for a period of 30 days;

That the state of emergency which was extended by the above-mentioned Supreme De-
cree has expired without any change in the conditions that led to the declaration of a state
of emergency in certain provinces and districts of the above-mentioned departments;

That it is the responsibility of the President of the Republic to comply and ensure com-
pliance with the Constitution and to oversee internal order within the Republic in accor-
dance with the provisions of article 118, paragraphs (I) and (4) of the Constitution;

That the Political Constitution of Peru provides in article 137, paragraph 1, that, in the
event of a disturbance of internal peace or order or other serious circumstances that affects
the life of the nation, the President of the Republic, with the agreement of the Council of
Ministers, may decree a state of emergency; and

With the vote of approval of the Council of Ministers and with responsibility to report
to the Congress;

Hereby decrees:

Article 1. Declaration of a state of emergency

A state of emergency for a period of thirty (30) days is declared in the Andahuaylas
and Chincheros provinces of the department of Apurimac, Huanta and La Mar provinces of
the department of Ayacucho, Tayacaja province of the department of Huancavelica, La
Convenci6n province of the department of Cusco, Satipo province in Andamarca district of
the province of Concepci6n and Santo Domingo de Acobamba district in Huancayo Prov-
ince of the department of Junin.

The Police shall assist in achieving the above-mentioned objective in the departments
and provinces referred to in the preceding paragraph.

Article 2. Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the preceding article, the constitutional
rights provided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution
are suspended.
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Article 3. Entry into force

The present Supreme Decree shall enter into force on the day of its publication.

Article 4. Countersignature

The present Supreme Decree shall be countersigned by the President of the Council of
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

DONE at Government House, Lima, on 27 August 2003.

ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

BEATRIZ MERINO LUCERO
President of the Council of Ministers

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Minister of the Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO
Minister of Justice
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Supreme Decision No. 289-DE/SG

Lima, 27 August 2003

Considering:

That pursuant to Supreme Decree No. 077-2003-PCM a state of emergency for a peri-
od of thirty (30) days is declared in Andahuaylas and Chincheros provinces of the depart-
ment of Apurimac, Huanta and La Mar provinces of the department of Ayacucho, Tayacaja
province of the department of Huancavelica, La Convenci6n province of the department of
Cusco, Satipo province, Andamarca district of the province of Concepci6n and Santo Do-
mingo de Acobamba district of Huancayo province in the department of Junin;

That, in accordance with the provisions of article 137, paragraph 1 of the Political Con-
stitution of Peru, the Armed Forces shall be responsible for ensuring law and order in a state
of emergency, if the President of the Republic so decides;

It is hereby decided:

Article 1.

The Armed Forces shall be responsible for ensuring law and order during the state of
emergency in Andahuaylas and Chincheros provinces of the department of Apurimac, Hua-
nta and La Mar provinces of the department of Ayacucho, Tayacaja province of the depart-
ment of Huancavelica, La Convenci6n province of the department of Cusco, Satipo
province, Andamarca district of the province of Concepci6n and in Santo Domingo de Aco-
bamba district of the province of Huancayo in the department of Junin.

The National Police shall assist in achieving the above-mentioned objective in the de-
partments and provinces referred to in the preceding paragraph.

Article 2.

The present Supreme Decision shall be countersigned by the Minister of Defence and
the Minister of the Interior.

This Supreme Decision shall be registered, communicated and published.

ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Pdrou aupr~s de 'Organisation des Nations Unies pr~sente
ses compliments au Secrtaire gdndral de l'Organisation et a 'honneur de linformer que, en
vertu du d~cret supreme No 077-2003-PCM, I'tat d'urgence a W d~clar6 pour une p~riode
de 30 jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apuri-
mac; dans les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho; dans la prov-
ince de Tayacaja du d~partement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n du
d~partement de Cuzco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la prov-
ince de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo d'Acobamba de la province de
Huancayo du d~partement de Junin.

Durant 'tat d'urgence, les droits constitutionnels vis~s aux paragraphes 9), 11) et 12)
de 'article 2 et A lalinda f) du paragraphe 24 du mme article de la Constitution politique
du Prou sont suspendus.

La Mission du Pdrou joint A la prdsente note une copie dudit ddcret et de la rdsolution
supreme No 289-DE/SG, en date du 27 aofit 2003, en vertu de laquelle le contr6le interne
des provinces et districts visds par i'tat d'urgence est confid aux Forces armdes.
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DECLARATION DE L'ETAT D'URGENCE DANS DIVERS DISTRICTS ET PROV-
INCES DES DEPARTEMENTS D'APURiMAC, D'AYACUCHO, DE HUAN-
CAVELICA, DE CUZCO ET DE JUNIN

Decret supreme

No 077-2003-PCM

LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE

CONSIDERANT:

Qu'en vertu du d6cret supreme No 070-2003-PCM en date du 25 juillet 2003, l'6tat
d'urgence a t6 prorog6 dans les departements de Junin, d'Ayacucho et d'Apurimac et dans
la province de La Convenci6n (departement de Cuzco) et d6clare dans la province de Tay-
acaja (departement de Huancavelica) pour une periode de 30jours;

Que, letat d'urgence prorog6 par ledit d6cret supreme 6tant echu, les conditions qui en
ont motiv6 la declaration persistent dans les provinces et districts susmentionnes desdits d6-
partements;

Qu'il incombe au Pr6sident de respecter et de faire respecter la Constitution ainsi que
de veiller au maintien de l'ordre public de la R6publique, conformement aux paragraphes
1) et 4) de l'article 118 de la Constitution;

Que 'article 137 de la Constitution politique du Perou reconnait au President le pou-
voir de proclamer 1'etat d'urgence en cas de trouble A la paix ou A l'ordre public ou de cir-
constances graves affectant la vie de la nation;

Avec laccord du Conseil des ministres et etant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congres de la Republique;

DECREtTE QUE:

Article premier: Dclaration de l'6tat d'urgence

L'etat d'urgence est declar6 pour une periode de trente (30) jours dans les provinces
d'Andahuaylas et de Chincheros du departement d'Apurimac; dans les provinces de Huanta
et de La Mar du departement d'Ayacucho; dans la province de Tayacaja du departement de
Huancavelica; dans la province de La Convenci6n du departement de Cuzco; dans la prov-
ince de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo d'Acobamba de la province de Huancayo du departement de Junin.

La Police nationale apportera son concours A cette fin dans les d6partements et prov-
inces vises au paragraphe prec6dent.

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Durant l'6tat d'urgence vise A rarticle precedent, les droits constitutionnels mentionn6s
aux paragraphes 9), 11) et 12) de larticle 2 et A l'alinea f) du paragraphe 24 du m6me article
de la Constitution politique du P6rou sont suspendus.
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Article 3 : Entr~e en vigueur

Le pr6sent d6cret supr6me entre en vigueur le jour de sa publication.

Article 4: Ratification

Le pr6sent d6cret supreme sera ratifi6 par la Pr6sidente du Conseil des ministres, le
Ministre de la d6fense, le Ministre de l'int6rieur et le Ministre de ]a justice.

Fait au Palais pr6sidentiel, A Lima, le vingt-septieme jour d'aofit de l'ann6e deux mille
trois.

ALEJANDRO TOLEDO

Pr6sident constitutionnel de la Republique

BEATRIZ MERINO LUCERO

Pr6sidente du Conseil des ministres

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Ministre de la d6fense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Ministre de l'int6rieur

FAUSTO ALVARADO DODERO

Ministre de la Justice
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Resolution supreme

No 289-DE/SG

Lima, le 27 aofit 2003

CONSIDERANT:

Qu'en vertu du decret supreme No 077-2003-PCM, 1'6tat d'urgence a W ddclar6 pour
une periode de trente (30) jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6-
partement d'Apurimac; dans les provinces de Huanta et de La Mar du departement d'Ay-
acucho; dans la province de Tayacaj a du departement de Huancavelica; dans la province de
La Convenci6n du departement de Cuzco; dans la province de Satipo, dans le district d'An-
damarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo d'Acobamba
de la province de Huancayo du departement de Junin.

Qu'en vertu du paragraphe 1) de larticle 137 de la Constitution politique du Perou, en
cas d'etat d'urgence, les forces armees assument le contr6le de l'ordre public si le President
de la Republique l'ordonne;

IL EST DECIDE:

Article premier:

D'ordonner que les Forces armees assument le contr6le de l'ordre interne durant l'etat
d'urgence dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du departement d'Apurimac;
dans les provinces de Huanta et de La Mar du departement d'Ayacucho; dans la province
de Tayacaja du departement de Huancavelica; dans la province de La Convenci6n du d6-
partement de Cuzco; dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province
de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo d'Acobamba de la province de Huan-
cayo du departement de Junin.

La Police nationale apportera son concours A l'application de le'tat d'urgence dans les
departements et provinces vises au paragraphe precedent.

Article 2:

La presente resolution supreme sera ratifie par le Ministre de la defense et le Ministre
de l'interieur.

Pour enregistrement, communication et publication

ALEJANDRO TOLEDO
President constitutionnel de la Republique

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Ministre de la defense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministre de l'interieur
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ACCESSION

Timor-Leste
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
September 2003

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2003

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Turkey
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2003

declarations and reservation:

ADHI2SION

Timor-Leste

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 ddcembre 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2003

RATIFICATION (AVEC D'CLARATIONS ET

REtSERVE)

Turquie

Ddp6t de l'instrument aupres du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 d6cembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

dclarations et r~serve:
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

"Tiorkiye Cumhuriyeti bu SzIeme'den dogan ykumlIUlUklerini, BM Yasasi (Charter)
(6zellikle 1. ve 2. maddeler) er evesindeki yikdmliitklerine uygun olarak yerine getirecegini
beyan eder."

"T(orkiye Cumhuriyeti, bu S6zle~me'nin htikfmlerinin yalnizca diplomatik ilikisi
bulunan Taraf Devletlere karpi uygulanacagini beyan eder."

"Turkiye Cumhuriyeti, bu Stzleeme'nin ancak Tirkiye Cumhuriyeti'nin Anayasasi'nin ve
yasal ve idari duzeninin yoruriUkte oldugu ulkesel sinirlar itibanyla onaylanmi bulundugunu
beyan eder."

"TUrkiye Cumhuriyeti, Sozle'me'nin 27. maddesini, Tdrkiye Cumhuriyeti Anayasas'nin
ve 24 Temmuz 1923 tarihli Lozan BarNi Andlamasi ve Ekl'erinin ilgili htikiirlerine ve
usullerine g6re uygulama hakkini sakh tutar."
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[TRANSLATION - TRADUCTION]
1

The Republic of Turkey declares that; it will implement its obligations under the Cov-
enant in accordance to the obligations under the Charter of the United Nations (especially
Article 1 and 2 thereof).

The Republic of Turkey declares that it will implement the provisions of this Covenant
only to the States with which it has diplomatic relations.

The Republic of Turkey declares that this Convention is ratified exclusively with re-
gard to the national territory where the Constitution and the legal and administrative order
of the Republic of Turkey are applied.

The Republic of Turkey reserves the right to interpret and apply the provisions of Ar-
ticle 27 of the International Covenant on Civil and Political Rights in accordance with the
related provisions and rules of the Constitution of the Republic of Turkey and the Treaty of
Lausanne of 24 July 1923 and its Appendixes.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique turque ddclare qu'elle s'acquittera des obligations qui lui incombent en
vertu du Pacte conformdment aux obligations qu'elle a contractdes en vertu de la Charte des
Nations Unies (en particulier de l'article premier et de Particle 2 de celle-ci).

La R6publique turque declare qu'elle n'appliquera les dispositions de ce Pacte qu'en-
vers les lbtats avec lesquels elle entretient des relations diplomatiques.

La Rdpublique turque declare que ce Pacte est ratifid exclusivement pour le territoire
national sur lequel sont appliqudes sa Constitution, sa legislation et sa rdglementation ad-
ministrative.

La Rdpublique turque se reserve le droit d'interpr~ter et d'appliquer les dispositions de
l'article 27 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques conformdment aux
dispositions et articles connexes de sa Constitution ainsi que du Trait6 de Lausanne en date
du 24juillet 1923 et de ses appendices.

1. Translation supplied by the Government of Turkey - Traduction fournie par le Gouvernement
turque



Volume 2226, A-14668

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) OF THE
COVENANT

Peru

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

3 DE L'ARTICLE 4 DU PACTE

Prou

Notification effectude auprbs du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISION PERMANENTE DEL PERU

ANTE LAS NACIONES UNIDAS

7-l-SG/O -j

La Misi6n Permanente del Perf ante las Naciones Unidas
saluda atentamente a la Secretaria General de las Naciones Unidas y tiene a
honra informarle que mediante Decreto Supremo No. 083-2003-PCM se
prorrog6 el estado de emergencia por el t~rmino de 60 dias en las provincias
de Andahuaylas y Chincheros del departarnento de Apurimac, en las
provincias de Huanta y La Mar del departarnento de Ayacucho, en la
provincia de Tayacaja del departamento de Huancavelica, en la provincia de
La Convenci6n del departamento del Cusco; en la provincia de Satipo, en el
distrito de Andamarca de la provincia de Concepci6n, y en el distrito de Santo
Domingo de Acobamba de la provincia de Huancayo del departamento de
Junin.

Durante el Estado de Emergencia quedan suspendidos los
derechos constitucionales contemplados en los incisos 9), 1l) y 12) del
articulo 2, y en el inciso 24) apartado f) del mismo articulo, de la Constituci6n
Politica del Peri.

La Misi6n del Per hace llegar adjunto a la presente nota, una
copia de dicha normay de la Resoluci6n Suprema No.. 335-DE/SG, de fecha
25 de setiembre .de!* 2003, mediante la cual dispone encargar a las Fuerzas
Armadas el control interno de las provincias y distritos declarados en
emergencia.

La Misi6n Permanente del Per6 ante las Naciones Unidas hace
propicia ]a oportunidad para reiterar a la Secretaria General de las Naciones
Unidas las seguridades de su mils alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 29 de setiembre del 2003

P erm.,, *

Secretaria General de las
Naciones Unidas
Nueva York.- i- a -,,Y
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urna. vientes 26 dc Kctuimhn de 2002

Provrogan Estado de E,,,evgencla en
dlvcrsm provinclas y distritos de los
departamentos de Apurimac, Ayacu-
cho. Ituancavelica, CusCo y Jtuinn

VecAero SUPREMo
N 063-2003-PCM

EL PRESIDENTE DE LA REPOBUCA

CNSMERANDO,
Ckm, rneln Dursto Seno W W03-PCZI do I&-

da7 di M aft d2 of Fs yo ede tm ,gda
ota• oiado A. s as u y cn d taeaos del tem vwo.

. purbna an is$ pEouat in do Kwtdo y LaMw e l- dbpe-
caer dtc om ots n0
oo do "Wwcvf8 on

1110. el law. an Is/' de~ri cb Gantoo an PofU dfl
depm~hwt o Cus on ddeFo, en el d o6xdo n Jp. do dy .eiablil. doS6ai ODt*Qdo ,m~brjm do 1% iprovnia do Humcmjo deldnrode Jkmtn, POFu piaw do 30d~sue. mibsisten Ia candolors quo detenrminaron godesatiod del Extado, do Ernarganca an la$ pf*vktcIM3 ydistrltos antes c~lsdoCCue. of artf-ulo 13P do Ja OwsitucOSn Politica del
Per~tua Pmrco0d e me do Is Pep~blona pokestad do
d€=rI tdo do Eaterganca.a an camn do perluboo;l.
do la p0. o do( ordon Irdito a do gr ves chcoetw ylda
quo weto Is vida do la Naciftn

Cu.. of artioulo, 13?' do la Cornetituca6n Polftica del
Pan ostabloe an .1 rdnayosl 1). quo la p4*m3a del Ea-
do do Emeargencia raquiors do nufmr, danmico; y.

Con of voto aprobatohlo del Coneejo do Mkiletro y con
cargo a.dar cuenta af Congo do 6 t Rop4blico;

DECRETAk

Artfcldo it.- Prdovoga do Pstzdo do FEmo to
Piuogw par at i6rnio do asento e)

Enteugoen las punds de Andaua, y Cliraclerda dq d 'wto do Apudrnc on bsa mlna do I-tuam yL Mar d,4 depa2amwt do Ay h na paokia do

die La Coror dol ,pemrerd dal Cusco: on la roviii
do 6z", en of abilo do Andameom do ta prouvnda do Con-
cepoldn y en el dotdt de Santo Donngo do Acobamba do la
prooticla do Huacoy del depoflamerato do Jurtim

Artkcudo 2.- Suspoesl6n de Derechos ConsUttu-
alon*pos

Durax e of Eatedo do Emergerala a quo s tofisroilooe
,rIculoe antedores. quedan auspandidoe kos dorechos
Contftuclonrwlos contempladoa en los IncBson 9). 11) y 12)
" rticulo 2. y ern e Incbo 24), apailado f). del mistno

anfi(cJo. do Is Conltuwi6n PoUtica del Poe'.
Artlculo A.- VIgencUl
El prosen Dcreto Sulporno etra en vigoernla ol da

do ou pubfcac"n.

AIUcuto 40,- PAfrndo,
Elprecants Doceto prerno rd mrorendado por In

ProfLd nma de Cotasjo do Minostroo, el Minlatro do Defen-
aI. el Minetro del Intorior y CA Ministro do Jusucid.

Dado on Ba Cosa do Goblerno. en LrnS. a los velnticin-
co dfas dot naes do slirnbre del alto dos ml tree.

ALEJANDRO TOLEDO
Presikents Constltucionat de Ba Aapawalo
BEATRIUZ MERINO LUCERO
Presidenta del Con.ejo de Minstros
AURSILO LOHET DE MOLA BHME
Mistro do Don.sa
FFFtNANDO ROSPIGLIOS( C.
Ministro del Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO
Manitnro d0 Juliclo
17791

NORMWbEGALESig. 2501 l4)emtno
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P4g. 252018 jiwi L.na. vi@fuc* 26 de mticmba: C

Disponcu quo as. Fc.A m con-
trol del Orden Intorno durante pr6wro-
ga del Eftdo do Zmegcncta on diver-
sa provincLam y distritos do 1o depar-
tamentos do Apurimac. Ayacucho.
Huancavellca. Cusco y Junin

RESOLUCIOE oupfamA
M* 325VWSQ

Lima. 25 do mlembre do 2003
C*t45DEP.ANeO
Oue. mdlante DecrotO Supeomo W 063P0034PCU. 

prrmo el Estado de Emefganlcto n las pwvfflcus do
Andauas y ChIncheroo del dapartamento do Apur-
maw. on Masprovnlaa do Iluarta y ka Mar do daia.
mento de Ayeatocho6 an la promirnca do Toya a deT aP-
tvArelo do Hu-neavoeica. on Ia pfofnwAa do La Goiwon-
c66n " dpartamento del C.soo; on Wa powwivncA do

Satipo. an a) dWtfibo do Andarnama do La prmvia do Con-
cepe6n y on vA distrto do Santo Dombrno de Acobwnba de
ta provdra de tuarncyo del doapailsnono de Jun. po
un ptazo do tont (30) as;

Gu. de oonidad a 0o po or of nmerma 1)dg at~uuo I 7r do la Cosfi PolR" dal Pro, las

Fuazaa Aadas. an Estado do Envienda, aswnon el
conUN dal onden inwmo. m n.f lopone 01 Proldels e deIa %~xOblca;

SE RESUELVE:

Artkulo it.- Dvoner quo Ia Fuorw Armadas as
man car de) Ord n inle por a) Gemn qu dum el
Eatgodo e WotLao pdvkcas do ndahuaylas y
Cbhin rce del ieaannto do Apuif moo on lea povin-
oas de Hunt. yAME dl dwmrltwnto do AydeUCIo.

an la provkuicdo TacIe dParflmento de huanc.
voi a n a praArcia do L Conowoncdl departwouft
do .Cusco. an gm prodad SaO^ ont. do ,-

nwado to potrmim do Copcidn yn im i dlatM do
Sardo Donilngo Cb Acoafinm do la prafticta do Nuance-

La ft fa Nc r c zdn Io do dih o wi-
vo en too depaitafmios y ptovkdA~ k~tacco an elp~m
fo antertor.

Alkdo 20- La pOeswrl Reoolucl~n mLara searr-

Regr--. voiur~quoso y pubquos.

Rumca dotwr, AL-jANDRO TOLEDO
Prndnlo ConUholn do In Rep~tlca

AURELIO LORET DE MOLA 06ME
M*tro, do Delensa

FERMANOO ROSPLGLIOSI C.
1dsto doW Imerlo

[ " NO A LEA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the
Secietary-General of the United Nations and has the honour to inform him that by Supreme
Decree No. 083-2003-PCM the state of emergency in the provinces of Andahuaylas and
Chincheros, department of Apurimac, the provinces of Huanta and La Mar, department of
Ayacucho, the province of Tayacaja, department of Huancavelica, the province ofLa Con-
venci6n, department of Cusco; in the province of Satipo, in the district of Andamarca, prov-
ince of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobamba, province of
Huancayo, department of Junin, has been extended for a period of 60 days.

During the state of emergency, the constitutional rights recognized in article 2 (9),
(11), (12) and (24.0 of the Political Constitution of Peru shall be suspended.

The Mission of Peru encloses herewith a copy of the aforementioned decree and of Su-
preme Decision No. 335-DE/SG, dated 25 September 2003, under which the armed forces
are given responsibility for internal control of the provinces and districts in which a state
of emergency has been declared.

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to renew
to the Secretary-General of the United Nations the assurances of its highest consideration.

New York, 29 September 2003
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STATE OF EMERGENCY EXTENDED IN SEVERAL PROVINCES AND DISTRICTS
OF THE DEPARTMENTS OF APURIMAC, AYACUCHO, HUANCAVELICA,
CUSCO AND JUNIN

Supreme Decree

No. 083-2003-PCM

The President of the Republic

Considering,
That in Supreme Decree No. 077-2003-PCM of 27 August 2003, a state of emergency

was declared in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac,
the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja,
department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the
province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district
of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin, for a period
of 30 days;

That the conditions that led to the declaration of the state of emergency in the afore-
mentioned provinces and districts still persist;

That article 13 of the Political Constitution of Peru gives the President of the Republic
the power to decree a state of emergency in the event of disturbance of the peace or domes-
tic order or of a serious situation affecting the life of the nation;

That article 137 (1) of the Political Constitution of Peru provides that extension of the
state of emergency requires a new decree; and

Subject to a vote of approval by the Council of Ministers and to notification of the Con-
gress of the Republic;

Hereby decrees:

Article 1: Extension of the state of emergency

The state of emergency is hereby extended for a period of 60 (sixty) days in the prov-
inces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces of Huanta
and La Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of Huancavel-
ica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of Satipo, in the
district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de
Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

Article 2: Suspension of constitutional rights

During the state of emergency referred to in the above article, the constitutional rights
recognized in article 2 (9), (11), (12) and (24.0 of the Political Constitution of Peru are
hereby suspended.
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Article 3: Entry into force

The present Supreme Decree shall enter into force on the date of its issuance.

Article 4: Endorsement

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Min-
isters, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice.

Done at Government House, Lima, on 25 September 2003.

ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

BEATRIZ MERINO LUCERO
President of the Council of Ministers

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Minister of the Interior

FAUSTO ALVARADO DODERO
Minister of Justice
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ARMED FORCES GIVEN RESPONSIBILITY FOR DOMESTIC ORDER DURING EX-
TENSION OF STATE OF EMERGENCY IN VARIOUS PROVINCES AND DIS-
TRICTS OF THE DEPARTMENTS OF APURIMAC, AYACUCHO,
HUANCAVELICA, CUSCO AND JUNIN

Supreme Decision

No. 335-DE/SG

Lima, 25 September 2003

Considering,

That in Supreme Decree No. 083-2003-PCM, the state of emergency in the provinces
of Andahuaylas and Chincheros, department of Apurimac, the provinces of Huanta and La
Mar, department of Ayacucho, the province of Tayacaja, department of Huancavelica, the
province of La Convenci6n, department of Cusco; in the province of Satipo, in the district
of Andamarca, province of Concepci6n, and in the district of Santo Domingo de Acobam-
ba, province of Huancayo, department of Junin, was extended for a period of 30 (thirty)
days;

That, in conformity with the provisions of article 137 (1) of the Political Constitution
of Peru, the armed forces assume responsibility for domestic order during a state of emer-
gency, if the President of the Republic so decides;

It is decided that:

Article I

The armed forces shall assume responsibility for domestic order for the duration of the
state of emergency in the provinces of Andahuaylas and Chincheros, department of Apuri-
mac, the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho, the province of Taya-
caja, department of Huancavelica, the province of La Convenci6n, department of Cusco; in
the province of Satipo, in the district of Andamarca, province of Concepci6n, and in the dis-
trict of Santo Domingo de Acobamba, province of Huancayo, department of Junin.

The national police shall assist in the performance of that task in the departments and
provinces indicated in the above paragraph.

Article 2

The present Supreme Decision shall be endorsed by the Minister of Defence and the
Minister of the Interior.
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The present Supreme Decision is hereby registered, issued and published.

DR. ALEJANDRO TOLEDO
Constitutional President of the Republic

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Minister of Defence

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Minister of the Interior
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanente du Perou aupres de l'Organisation des Nations Unies presente
ses compliments au Secretaire general de l'Organisation et a l'honneur de l'informer qu'en
vertu du decret supreme No 083-2003-PCM, l'tat d'urgence a t6 proroge pour une periode
de 60 jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du departement d'Apuri-
mac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du d6partement d'Ayacucho, dans la prov-
ince de Tayacaja du departement de Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du
departement de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de la prov-
ince de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la province de
Huancayo du departement de Junin.

Pendant la dure de I'tat d'urgence, les droits constitutionnels vises aux paragraphes
9), 11) et 12) de P'article 2 et d l'alinea f) du paragraphe 24 du meme article de la Constitu-
tion politique du Perou sont suspendus.

La Mission du Perou joint A la presente note une copie du decret susmentionne et de la
resolution supreme No 335-DE/SG, en date du 25 septembre 2003, en vertu de laquelle le
maintien de l'ordre public est confi6 aux Forces armees dans les provinces et districts vises
par l'6tat d'urgence.

La Mission permanente du Perou aupr6s de l'Organisation des Nations Unies saisit
cette occasion pour renouveler au Secretaire general de l'Organisation les assurances de sa
tres haute consid6ration.

New York, le 29 septembre 2003
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PROROGATION DE L'tTAT D'URGENCE DANS DIVERS DISTRICTS ET PROV-
INCES DES DtPARTEMENTS D'APURiMAC, D'AYACUCHO, DE HUAN-
CAVELICA, DE CUZCO ET DE JUNIN

D~cret supreme

No 083-2003-PCM

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE

CONSIDtRANT:

Qu'en vertu du d~cret supreme No 077-2003-PCM en date du 27 aofit 2003, l'6tat d'ur-
gence a 6t6 dclar6 dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement
d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans
la province de Tayacaja du departement de Huancavelica, dans la province de La Conven-
ci6n du d~partement de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca de
la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la prov-
ince de Huancayo du d~partement de Junin pour une dur~e de 30 jours;

Que les conditions qui ont motiv6 la d6claration de l'6tat d'urgence persistent dans les
provinces et districts susmentionn6s desdits d6partements;

Que Particle 13 de la Constitution politique du P6rou reconnait au Pr6sident le pouvoir
de proclamer l'tat d'urgence en cas d'atteintes A la paix ou d Pordre public ou d'6v~nements
graves affectant la vie de la nation;

Que Particle 137 de la Constitution politique du Prou prdvoit, dans son paragraphe 1,
que la prorogation de '6tat d'urgence exige un nouveau d6cret; et

Avec laccord du Conseil des ministres et 6tant entendu qu'il en sera rendu compte au
Congr~s de la Rdpublique;

DECREtTE QUE:

Article premier: Prorogation de l' tat d'urgence

L'6tat d'urgence est prorog6 pour une dur~e de soixante (60) jours dans les provinces
d'Andahuaylas et de Chincheros du d~partement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta
et de La Mar du d~partement d'Ayacucho, dans la province de Tayacaja du d6partement de
Huancavelica, dans la province de La Convenci6n du d~partement de Cuzco, dans la prov-
ince de Satipo, dans le district d'Andamarca de la province de Concepci6n, et dans le dis-
trict de Santo Domingo de Acobamba de la province de Huancayo du d~partement de Junin.

Article 2 : Suspension des droits constitutionnels

Pendant la dur~e de l'tat d'urgence vis6 A larticle precedent, les droits constitutionnels
mentionn~s aux paragraphes 9), 11) et 12) de l'article 2 et A I'alin~a f) du paragraphe 24 du
meme article de la Constitution politique du Prou sont suspendus.



Volume 2226, A-14668

Article 3 : Entree en vigueur

Le present d6cret supreme entre en vigueur le jour de sa publication.

Article 4 : Ratification

Le pr6sent d6cret supreme sera ratifi6 par la Pr6sidente du Conseil des ministres, le
Ministre de la defense, le Ministre de i'int6rieur et le Ministre de la justice.

Fait au Palais pr6sidentiel, A Lima, le vingt-cinquieme jour de septembre de lann6e
deux mille trois.

ALEJANDRO TOLEDO

President constitutionnel de la Republique

BEATRIZ MERINO LUCERO

Pr6sidente du Conseil des ministres

AURELIO LORET DE MOLA BOHME

Ministre de la d6fense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.

Ministre de l'interieur

FAUSTO ALVARADO DODERO

Ministre de la Justice



Volume 2226, A-14668

TRANSFERT DE LA RESPONSABILITE DU MAINTIEN DE L'ORDRE PUBLIC AUX
FORCES ARMEES PENDANT LA DURIE DE L'tTAT D'URGENCE DECLARE
DANS DIVERS DISTRICTS ET PROVINCES DES D1tPARTEMENTS D'APU-
RIMAC, D'AYACUCHO, DE HUANCAVELICA, DE CUZCO ET DE JUNIN

Resolution supreme

No 335-DE/SG

Lima, le 25 septembre 2003

CONSIDERANT:

Qu'en vertu du decret supreme No 083-2003-PCM, l'etat d'urgence a 6t6 proroge pour
une dur6e de trente (30)jours dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du d6par-
tement d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du departement d'Ayacu-
cho, dans la province de Tayacaja du departement de Huancavelica, dans la province de La
Convenci6n du departement de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'An-
damarca de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba
de la province de Huancayo du departement de Junin;

Qu'en vertu du paragraphe 1) de 'article 137 de la Constitution politique du Perou, en
cas d'etat d'urgence, les Forces armees assument le maintien de l'ordre public si le President
de ]a Rdpublique l'ordonne;

IL EST DECIDE:

Article premier:

D'ordonner que les Forces armees assument le maintien de l'ordre public pendant la
dure de l'etat d'urgence dans les provinces d'Andahuaylas et de Chincheros du departe-
ment d'Apurimac, dans les provinces de Huanta et de La Mar du departement d'Ayacucho,
dans la province de Tayacaja du d6partement de Huancavelica, dans la province de La Con-
venci6n du departement de Cuzco, dans la province de Satipo, dans le district d'Andamarca
de la province de Concepci6n, et dans le district de Santo Domingo de Acobamba de la
province de Huancayo du departement de Junin.

La Police nationale apportera son concours A cette fin dans les departements et prov-
inces vises dans le paragraphe precedent.

Article 2:

La presente resolution supreme sera ratifiee par le Ministre de la defense et le Ministre
de l'interieur.
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Pour enregistrement, communication et publication

ALEJANDRO TOLEDO
President constitutionnel de la R~publique

AURELIO LORET DE MOLA BOHME
Ministre de la defense

FERNANDO ROSPIGLIOSI C.
Ministre de l'int~rieur
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SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-
TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

A CCESSION

Timor-Leste
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 September 2003

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2003

DEUXIIME PROTOCOLE FACULTATIF SE

RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLL-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DtCEMBRE 1989

ADHESION

Timor-Leste

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gnkral de l'Organisation
des Nations Unies: 18 septembre
2003

Date de prise d'effet :18 d&cembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2003
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 19731

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2003

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

No. 15410. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PREtVENTION
ET LA REtPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DECEMBRE 1973'

ADHESION

Afrique du Sud

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

ADHItSION

Afghanistan

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1035, 1-15410- Nations Unies, Recuel des Traitis, Vol.
1035,1-15410
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ACCESSION (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

Mauritius
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

reservation.

ADHESION (AVEC DtCLARATION ET

RESERVE)

Maurice
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdnkral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet: 24 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with Article 13, paragraph 2, of the Convention on the Prevention and
Punishment of Crimes against Internationally Protected Persons, including Diplomatic
Agents, the Republic of Mauritius hereby declares that it does not consider itself bound by
the provisions of Article 13, paragraph 1, of the Convention, and states that it considers that
a dispute may be submitted or referred to the International Court of Justice only with the
consent of all parties to the dispute."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de larticle 13 de la Convention sur la prevention et la
repression des infractions contre les personnes jouissant d'une protection intemationale, y
compris les agents diplomatiques, la R6publique de Maurice d6clare qu'elle ne se consid~re
pas li~e par les dispositions du paragraphe 1 de l'article 13 de la Convention et qu'elle con-
sid~re qu'un diff~rend ne peut etre soumis d la Cour internationale de Justice ou rfr6 A
celle-ci que du commun accord de toutes les parties A ce diff6rend.
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declaration: dclaration:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Mauritius rejects the extension of the Convention by the Government
of the United Kingdom and Northern Ireland to the Chagos Archipelago (so-called British
Indian Ocean Territory) and reaffirms its sovereignty over the Chagos Archipelago which
forms part of its national territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R6publique de Maurice conteste l'61argissement de lapplication de la Convention
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A l'ar-
chipel des Chagos (le prtendu Territoire britannique de l'oc6an Indien) et r6affirme sa sou-
verainet6 sur larchipel des Chagos qui fait partie int6grante de son territoire national.
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Malaysia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

declarations:

ADHtSION (AVEC DtCLARATIONS)

Malaisie

Dep6t de linstrument aupr~s du
Secr~taire general de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

declarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Government of Malaysia understands the phrase "alleged offender" in Article
1(2) of the Convention to mean the accused.

2. The Government of Malaysia understands the phrase "or other attack" in Article
2(1)(a) of the Convention to mean acts that are recognized as offences under its domestic
laws.

3. The Government of Malaysia understands Article 7 of the Convention to include the
right of the competent authorities to decide not to submit any particular case for prosecution
before the judicial authorities if the alleged offender is dealt with under national security
and preventive detention laws.

4. (a) Pursuant to Article 13(2) of the Convention, the Government of Malaysia de-
clares that it does not consider itself bound by Article 13(1) of the Convention; and

(b) the Government of Malaysia reserves the right specifically to agree in a particular
case to follow the arbitration procedure set forth in Article 13(1) of the Convention or any
other procedure for arbitration."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Le Gouvernement malaisien interpr~te l'expression "auteur pr6sum6 de linfraction"
au paragraphe 2 de l'article premier de la Convention comme d6signant l'individu mis en
accusation.

2. Le Gouvemement malaisien interpr~te l'expression "ou une autre attaque" d l'alin6a
a) du paragraphe de l'article 2 de la Convention comme d6signant des actes drig6s en in-
fractions par son droit interne.

3. Le Gouvemement malaisien interpr~te l'article 7 de la Convention comme recon-
naissant le droit des autorit6s comp6tentes de d6cider de ne pas engager de poursuitesjudi-
ciaires dans une affaire quelconque, lorsque 'auteur pr6sum6 se voit appliquer les lois
relatives A la s6curitd nationale et A la d6tention pr6ventive.
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4.a) En application du paragraphe 2 de larticle 13 de ]a Convention, le Gouvernement
malaisien declare qu'il ne se consid~re pas li6 par le paragraphe 1 de Particle 13 de la Con-
vention;

b). Le Gouvernement malaisien se r6serve le droit d'accepter de se soumettre, dans des
cas sp6cifiques, A la proc6dure d'arbitrage pr~vue au paragraphe 1 de 'article 13 de la Con-
vention ou A toute autre proc6dure d'arbitrage.
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ACCESSION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

ACCESSION

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

ACCESSION

Papua New Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2003

Date of effect: 30 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

ADHESION

Madagascar

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

ADHISION

Comores

Dp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003

ADHISION

Sierra Leone

Ddp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

ADHESION

Papouasie-Nouvelle-Guinke

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003
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No. 15705. Multilateral

CONVENTION ON ROAD TRAFFIC.
VIENNA, 8 NOVEMBER 19681

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 45 (4) OF

THE CONVENTION

Serbia and Montenegro
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 11 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1]
September 2003

No. 15705. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA CIRCULATION
ROUTIERE. VIENNE, 8 NOVEMBRE
1968'

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE

4 DE L'ARTICLE 45 DE LA CONVENTION

Serbie-et-Montenegro
D~p6t de la notification auprs du

Secrktaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies : 11 septembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, II
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1042,1-15705 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1042, 1-15705
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No. 17868. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE

LEGAL STATUS OF CHILDREN
BORN OUT OF WEDLOCK. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBER 19751

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: I
July 2003

Date of effect: 2 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 18
September 2003

No. 17868. Multilatkral

CONVENTION EUROPEENNE SUR LE
STATUT JURIDIQUE DES ENFANTS
NtS HORS MARIAGE. STRAS-
BOURG, 15 OCTOBRE 19751

RATIFICATION

Lettonie
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : lerjuillet 2003

Date de prise d'effet : 2 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1138, 1-17868- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol. 1138,
1-17868
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No. 19196. United States of
America and Indonesia

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA FOR COOPERATION IN
SCIENTIFIC RESEARCH AND TECH-
NOLOGICAL DEVELOPMENT.
WASHINGTON, 1I DECEMBER
1978'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND INDONESIA

EXTENDING THE AGREEMENT OF DECEM-

BER 11, 1978, AS AMENDED AND EX-

TENDED, FOR COOPERATION IN

SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGI-

CAL DEVELOPMENT. JAKARTA, 16 AND

28 SEPTEMBER 1989

Entry into force : 28 September 1989 with
effect from 5 October 1989, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 September 2003

No. 19196. Etats-Unis
d'Am~rique et Indon~sie

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE D'IN-
DONESIE RELATIF A LA
COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE. WASHINGTON, 11
DECEMBRE 1978'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMRIQUE ET L'INDONESIE PROROGE-

ANT L'ACCORD DU 11 DtCEMBRE 1978
RELATIF A LA COOPtRATION SCIENTI-

FIQUE ET TECHNIQUE, TEL QUE MODIFIE

ET PROROGE. JAKARTA, 16 ET 28 SEP-

TEMBRE 1989

Entree en vigueur : 28 septembre
avec effet au 5 octobre
conform~ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1989
1989,

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 10 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1202,1-19196- Nations Unies, Recuel des TraiMs, Vol.
1202,1-19196
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Ambassador to the Indonesian Foreign Minister

Embassy of the United States ofAmerica

September 16, 1989

No. 717

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Indonesia for cooperation in sci-
entific research and technological development (hereinafter the Agreement), which was
signed at Washington on December 11, 1978 and entered into force on October 5, 1979,
and which was renewed for a period of five years effective October 5, 1984 by an exchange
of notes on July 9, 1984.

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America
proposes that, pursuant to Article 14, the Agreement be extended from October 5, 1989 to
April 4, 1990. The purpose of this extension is to allow sufficient time to conclude negoti-
ations on the amendment and extension, for a period of five years, of the Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Indonesia, I have the honor to pro-
pose that this note together with your confirmatory reply shall constitute an agreement be-
tween our governments which shall enter into force on the date of your note in reply,
effective October 5, 1989.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
JOHN C. MONJO

His Excellency
Ali Alatas S. H.,
Foreign Minister,
Republic of Indonesia,
Jakarta
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I
The Indonesian Minister for Foreign Affairs ad interim to the American Ambassador

Minister for Foreign Affairs

Republic of Indonesia

Jakarta, 28 September 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of 16 September
1989 which reads as follows:

[see note I]

I have further the honour to confirm that the content of Your Excellency's Note re-
ferred to above is acceptable to my Government and to agree that Your Excellency's Note
and this reply shall constitute an Agreement between our two governments which shall en-
ter into force on 5 October 1989.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Minister for Foreign Affairs a.i.
Of the Republic of Indonesia

L. B. MOERDANI

His Excellency
Ambassador of the United States of America
Jakarta
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[TRANSLATION - TADUCTION]

I
L 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Ministre des affaires trangkres de l'Indon-

sie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le 16 septembre 1989

No 717

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvemement de la R~publique d'Indon~sie relatif a la cooperation sci-
entifique et technique (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord), qui a &6 sign6 A Washington le 11
d~cembre 1978 et a pris effet le 5 octobre 1984 A la suite d'un 6change de notes en date du
9juillet 1984.

Jai le plaisir de vous informer que le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique pro-
pose, conform~ment d rarticle 14, que rAccord soit prorog6 du 5 octobre 1989 au 4 avril
1990. Cette prorogation permettra d'allouer le temps n~cessaire pour conclure les ndgocia-
tions relatives A la modification et A ]a prorogation de l'Accord pour une p~riode de cinq
ans.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de l'Indon~sie, je
propose que la pr6sente note ainsi que votre r6ponse de confirmation constituent un accord
entre nos gouvemements, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse, A compter du 5
octobre 1989.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,
JOHN C. MONJO

Monsieur Ali Alatas S. H.
Ministre des affaires dtrang~res
R6publique d'Indon~sie
Jakarta
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II
Le Ministre des affaires trangres de llndonsie b l'Ambassadeur des Etats-Unis

Ministkre des affaires trangkres

R~publique d'Indonsie

Jakarta, le 28 septembre 1989

Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du 16 septembre 1989 qui se lit comme
suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la teneur de votre note susmentionnde rencontre l'agr&
ment de mon gouvernement et d'accepter que votre note et la prdsente r~ponse constituent
un accord entre nos deux gouvemements qui entrera en vigueur le 5 octobre 1989.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie,
L.B. MOERDANI

Son Excellence
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Jakarta
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No. 19529. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and United States of
America

CONVENTION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPI-
TAL GAINS. LONDON, 31 DECEM-
BER 1975'

PARTIAL TERMINATION

Date: 31 March 2003

Date of effect: 31 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 19529. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Etats-Unis d'Amrique

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LES
GAINS DE CAPITAL. LONDRES, 31
DECEMBRE 1975'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 31 mars 2003

Date deprise d'effet : 31 mars 2003

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1212,1-19529 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1212, 1-19529
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States of No. 19725. Etats-Unis
d'Am~rique et Japon

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF JAPAN ON COOPERA-
TION IN RESEARCH AND
DEVELOPMENT IN SCIENCE AND
TECHNOLOGY. WASHINGTON, 1
MAY 1980'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-

TENDING THE AGREEMENT OF 1 MAY

1980 ON COOPERATION IN RESEARCH

AND DEVELOPMENT IN SCIENCE AND

TECHNOLOGY, AS EXTENDED. WASHING-

TON, 27 OCTOBER 1987

Entry into force : 27 October 1987, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 September 2003

ACCORD DE COOPIRATION ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUV-
ERNEMENT DU JAPON RELATIF A
LA RECHERCHE ET AU DEVEL-

OPPEMENT DANS LE DOMAINE DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE.
WASHINGTON, 1 MAI 19801

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE JAPON PROROGEANT

L'ACCORD DE COOPtRATION DU 1 ER MAI

1980 RELATIF A LA RECHERCHE ET AU

DEVELOPPEMENT DANS LE DOMAINE DE

LA SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE, TEL

QUE MODIFIE. WASHINGTON, 27 OCTO-

BRE 1987

Entree en vigueur : 27 octobre
conform6ment d ses dispositions

1987,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : 1ttats-Unis
d'Am6rique, 10 septembre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Japanese Ambassador to the Secretary of State

October 27, 1987

Excellency,

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives of the
Governments of Japan and the United States of America concerning the extension of the
Agreement between the Governments of Japan and the United States of America on Coop-
eration in Research and Development in Science and Technology, signed at Washington on
1 May, 1980 and extended by the Exchange of Notes on 26 April, 1985 and further extend-
ed by the Exchange of Notes on 28 April, 1987,' and to propose on behalf of the Govern-

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1222, 1-19725 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
1222, 1-19725
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ment of Japan that, pursuant to Article IX thereof, the said Agreement will be extended
until 31 January, 1988.

If the above proposal is acceptable to the United States of America, I have further the
honor to suggest that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
His Excellency
George P. Shultz
The Secretary of State
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II
The Secretary of State to the Japanese Ambassador

Department of State

Washington

October 27, 1987

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's date,
which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States

of America that the above proposal is acceptable to the United States of America and to

agree that Your Excellency's note and this note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

For the Secretary of State

John D. Negroponte

His Excellency
Nobuo Matsunaga
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DU JAPON

Washington

Le 27 octobre 1987

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux r~centes discussions entre les repr~sentants des Gouv-
emements du Japon et des Etats-Unis d'Amrique concemant la prorogation de l'Accord de
cooperation entre les Gouvemements du Japon et des ttats-Unis d'Am~rique relatifA la re-
cherche-d~veloppement dans le domaine de la science et de la technique, sign6 A Washing-
ton, le ler mai 1980, prorog6 par 6change de notes en date du 26 avril 1985 et prorog6 A
nouveau par 6change de notes en date du 28 avril 1987, et de proposer, au nom du Gouv-
emement du Japon que, conform~ment i larticle IX de l'Accord, celui-ci soit reconduit
jusqu'au 31 janvier 1988.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment des ltats-Unis d'Am~rique, j'ai hon-
neur de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre
les deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour l'Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon,
Son Excellence
Monsieur George P. Shultz
Secr~taire d'tat
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II
Le Secrtaire d'Etat 6 l'Ambassadeur du Japon

Ddpartement d'tat

Washington

Le 27 octobre 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libelle:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer, au nom du Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique, que
la proposition qui precede rencontre l'agr~ment des ttats-Unis d'Amrrique et qu'en con-
sequence votre note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre les deux gouveme-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

John D. Negroponte
Pour le Secr~taire d'Etat,

Son Excellence
Monsieur Nobuo Matsunaga
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND JAPAN EX-
TENDING THE AGREEMENT OF 1 MAY
1980 ON COOPERATION IN RESEARCH

AND DEVELOPMENT IN SCIENCE AND

TECHNOLOGY, AS EXTENDED. WASHING-

TON, 29 JANUARY 1988

Entry into force : 29 January 1988, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 September 2003

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE ET LE JAPON PROROGEANT

L'ACCORD DE COOPERATION DU IER MAI

1980 RELATIF A LA RECHERCHE ET AU

DEVELOPPEMENT DANS LE DOMAINE DE

LA SCIENCE ET DE LA TECHNIQUE, TEL

QUE MODIFI. WASHINGTON, 29 JANVIER

1988

Entree en vigueur : 29 janvier
conform6ment A ses dispositions

Texte authentique : anglais

1988,

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 10 septembre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

I
The Japanese Charge d'Affaires ad interim to the Secretary of State

Embassy of Japan

Washington

29 January, 1988

Excellency,

I have the honor to refer to the recent discussions between the representatives of the
Governments of Japan and the United States of America concerning the extension of the
Agreement between the Governments of Japan and the United States of America on Coop-
eration in Research and Development in Science and Technology, signed at Washington on
I May, 1980 and extended by the notes exchanged on 26 April, 1985, 28 April, 1987, and
27 October, 1987, and to propose on behalf of the Government of Japan that, pursuant to
Article IX thereof, the said Agreement will be extended until 31 March, 1988.

If the above proposal is acceptable to the United States of America, I have further the
honor to suggest that this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an agree-
ment between the two Governments.
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I avail myself of this opportunity to renew, to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Charge d'Affaires ad interim of Japan
His Excellency
George P. Shultz
The Secretary of State
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II
The Secretary of State to the Japanese Charge d'Affaires ad interim

Department of State

Washington

January 29, 1988

Sir,

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date, which reads
as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm on behalf of the Government of the United States
of America that the above proposal is acceptable to the United States of America and to
agree that your note and this note in reply shall constitute an agreement between the two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew, to you, the assurance of my high consider-
ation.

For the Secretary of State
RICHARD J. SMITH

The Honorable Taizo Watanabe,
Charge d'Affaires ad interim of Japan
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Charg d'affaires par intdrim du Japon au Secrdtaire d'Etat

Ambassade du Japon

Washington

Le 29janvier 1988

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux r6centes discussions entre les repr~sentants des Gouv-
ernements du Japon et des Etats-Unis d'Amerique concernant la prorogation de r'Accord de
cooperation entre les Gouvernements du Japon et des Etats-Unis d'Am~rique relatif A la re-
cherche-d6veloppement dans le domaine de la science et de la technique, sign6 a Washing-
ton, le ler mai 1980, prorog6 par 6change de notes en date du 26 avril 1985 et prorog6 A
nouveau par 6change de notes en date du 28 avril 1987 et du 27 octobre 1987, et de propos-
er, au nom du Gouvernement du Japon que, conform~ment A larticle IX de l'Accord, celui-
ci soit reconduitjusqu'au 31 mars 1988.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment des Etats-Unis d'Amerique, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre les deux gouv-
ernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim du Japon,
Son Excellence
Monsieur George P. Shultz
Secr~taire d'Etat
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II
Le Secretaire d'ttat au Charg d'affaires par interim du Japon

Ddpartement d'Etat

Washington

Le 29 janvier 1988

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour qui est ainsi libell6e:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer, au nom du Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique, que
la proposition qui prdcede rencontre l'agrdment des Etats-Unis d'Am6rique et qu'en con-
sequence votre note et la prdsente r6ponse constituent un accord entre les deux gouverne-
ments.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,
Richard J. Smith

Monsieur Taizo Watanabe
Charg6 d'affaires par interim du Japon
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON

ACCESSION

Italy

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 2
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2
September 2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'ELIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

OBJECTION AUX RESERVES FORMULIES
PAR LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE
LORS DE L'ADHtSION

Italie

Notification effectue auprbs du
Secrtaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 2 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2

septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Italy has examined the reservations made by the Government of
the Syrian Arab Republic at the time of its accession to the Convention on the Elimination
of All Forms of Discrimination against Women, regarding article 2, article 9, paragraph 2,
article 15, paragraph 4, article 16, paragraph 1 (c), (d), (f) and (g), and article 16, paragraph
2.

The Government of Italy considers that the reservations to article 2, article 9, para-
graph 2, article 15, paragraph 4, article 16, paragraph 1 (c), (d), (f) and (g) are incompatible
with the object and purpose of the above-mentioned Convention, as they contrast with the
commitment of all parties to an effective implementation of the basic principles established
in the Convention.

Furthermore, the Government of Italy underlines that the reservation with respect to
article 16, paragraph 2, of the Convention, concerning the Islamic Sharia of the Syrian Arab
Republic, may limit the responsibilities and obligations of the reserving State under the
Convention, and therefore raises serious doubts about the real extent of the commitment un-
dertaken by the Syrian Arab Republic at the time of its accession to the Convention.

The Government of Italy recalls that, according to article 28, paragraph 2 of the Con-
vention, a reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not
be permitted. As a consequence, the Government of Italy objects to the above-mentioned
reservations made by the Syrian Arab Republic to the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women.

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1249, 1-20378 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1249, 1-20378
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This objection, however, shall not preclude the entry into force of the Convention be-
tween the Government of Italy and the Syrian Arab Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement italien a examin6 les r6serves formul6es par le Gouvernement de la
R6publique arabe syrienne au moment de l'adh6sion de cette demi~re A la Convention sur
l'61imination de toutes les formes de discrimination d 1'gard des femmes, en ce qui con-
cerne l'article 2, le paragraphe 2 de larticle 9, le paragraphe 4 de l'article 15, les alin6as c),
d), f) et g) du paragraphe 1 de 'article 16 et le paragraphe 2 de l'article 16.

Le Gouvernement italien consid~re que les r6serves concernant larticle 2, le para-
graphe 2 de l'article 9, le paragraphe 4 de l'article 15 et les alin6as c), d), f) et g) du para-
graphe 1 de l'article 16 sont incompatibles avec l'objet et le but de ladite Convention, en ce
qu'elles s'6cartent de l'engagement pris par toutes les parties en vue d'une mise en oeuvre
efficace des principes fondamentaux 6tablis par la Convention.

En outre, le Gouvernement italien considre que la r6serve formul6e A l'6gard du para-
graphe 2 de 'article 16 de la Convention en ce qui concerne la charia islamique de la R&
publique arabe syrienne peut avoir pour effet de limiter les responsabilit6s et les obligations
qui incombent d Itat auteur de la r6serve en vertu de la Convention et que, par cons6quent,
elle soul6ve de s6rieux doutes quant A la port6e v6ritable de lengagement pris par la R6pub-
lique arabe syrienne au moment de son adh6sion A la Convention.

Le Gouvernement italien rappelle qu'aux termes du paragraphe 2 de l'article 28 de la
Convention, aucune r6serve incompatible avec l'objet et le but de la Convention nest au-
toris6e.

Aussi, le Gouvernement italien 61&ve-t-il une objection auxdites r6serves formul6es
par le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne A l'6gard de la Convention sur l'61im-
ination de toutes les formes de discrimination A l'gard des femmes.

Cependant, la pr6sente objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en vigueur de la Con-
vention entre le Gouvernement italien et la Rpublique arabe syrienne.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION IN RE-

SPECT ONLY OF THE METROPOLITAN TER-

RITORY OF NEW ZEALAND

New Zealand
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

[ENGLISH TEXT -

RETRAIT DE RESERVE SEULEMENT A

L'FGARD DU TERRITOIRE METROPOLITAIN

DE LA NOUVELLE-ZLANDE

Nouvelle-Ze1ande

Notification effectue aupr~s du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of New Zealand, the Government of the Cook Islands and the Gov-
ernment of Niue reserve the right not to apply the provisions of article 11 (2) (b)."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande, le Gouvernement des iles Cook et le Gou-
vernement de Niou6 se r6servent le droit de ne pas appliquer les dispositions de l'alin6a b
du paragraphe 2 de Particle 11.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-ZMlande (exclusion : lies
Tokclaou)

Notification effectue auprds du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Declares that, consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into ac-
count the commitment of the Government of New Zealand to the development of self-gov-
ernment for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United
Nations, the withdrawal of this reservation shall not extend to Tokelau unless and until a
Declaration to this effect is lodged by the Government of New Zealand with the Depositary
on the basis of appropriate consultation with that territory."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Et d~clare que, conform~ment au statut constitutionnel des Tok~laou et compte tenu de
son engagement A oeuvrer A l'av~nement de leur autonomie par un acte d'autod6termination
en vertu de la Charte des Nations Unies, le present retrait de reserve ne s'appliquera aux
Tok~laou que lorsque le Gouvernement n~o-zMlandais aura d~pos6 une d6claration A ce su-
jet aupr~s du d~positaire A la suite d'une consultation appropri~e avec ce territoire.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF

DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 September 2003

Date of effect: 26 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMNATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A LEtGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Ukraine
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies 26 septembre
2003

Date de prise d'effet : 26 d~cembre
2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003
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No. 20967. Multilateral

EUROPEAN OUTLINE CONVENTION
ON TRANSFRONTIER CO-OPERA-
TION BETWEEN TERRITORIAL
COMMUNITIES OR AUTHORITIES.
MADRID, 21 MAY 1980'

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Romania

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 16
July 2003

Date of effect: 17 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 18

September 2003

declarations:

No. 20967. Multilat6ral

CONVENTION-CADRE EUROPtENNE
SUR LA COOPERATION TRANS-
FRONTALIERE DES COLLECTIV-
ITtS OU AUTORITES
TERRITORIALES. MADRID, 21 MAI
19801

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gnral du Conseil de
l'Europe : 16juillet 2003

Date de prise d'effet : 17 octobre 2003

Enregistrement aupros du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

dclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Romania states that the enforcement of the Outline Convention, mentioned in Article
1, is subordinated to concluding interstate agreements, and that the area of enforcing the
provisions related to the transfrontier co-operation is strictly limited to the territory of the
border counties.

In accordance with the provisions ofArticle 2, paragraph 2, of the Outline Convention,
Romania declares that the stipulations of the Outline Convention are to be applied to com-
munities and, respectively, territorial authorities designated to exercise regional compe-
tences, which, according to the legislation in force, are counties, and county councils, as
well as to communities, and territorial authorities with competence in the field of exercising
local functions, which are, according to the legislation in force, communes and towns, as
well as their local councils from the border counties.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANIAIS]

La Roumanie d6clare que l'application de la Convention-cadre, mentionn6e A P'article
1, est subordonn6e d ]a conclusion d'accords inter-6tatiques, et que le champ d'application
des dispositions concernant la coop6ration transfrontalire est limit6 aux territoires des d6-
partements limitrophes.

La Roumanie d6clare que, conform6ment aux dispositions de 'article 2, paragraphe 2,

de la Convention-cadre, elle entend limiter le champ d'application de la Convention-cadre

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1272, 1-20967 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
1272, 1-20967
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aux collectivit~s et autoritds locales d~sign6es A exercer des fonctions r6gionales, qui sont,
selon la I6gislation en vigueur, les d6partements ou, respectivement, les conseils d~parte-
mentaux, ainsi qu'aux collectivit~s et autorit~s locales comp6tentes en matire d'exercice
de fonctions locales, qui sont, selon la 16gislation en vigueur, les communes et villes, et
leurs conseils locaux au sein des d~partements limitrophes.
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RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 17
July 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 18
September 2003

RATIFICATION

Slovknie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral du Conseil de
l'Europe : I 7juillet 2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEM-
BER 1979'

SUCCESSION

Croatia

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2003

Date of effect: 8 October 1991

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2003

ACCESSION

South Africa

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2003

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

No. 21931. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES.
NEW YORK, 17 DECEMBRE
1979'

SUCCESSION

Croatie

D~p6t de la notification auprks du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 8 octobre 1991

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

ADHtSION

Afrique du Sud

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

ADHtSION

Afghanistan

Dkp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1316, 1-21931 - Nations Unies, Recueji des Traits, Vol.
1316,1-21931



Volume 2226, A-21931

ACCESSION

Madagascar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

ACCESSION

Nicaragua
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

ACCESSION

United Arab Emirates
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

ADHI-SION

Madagascar

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2003

ADHESION

Nicaragua

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2003

ADHESION

Emirats arabes unis

DIp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gnhral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

ADHI-SION

Comores

Dgp6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003
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ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
September 2003

ACCESSION

Papua New Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2003

Date of effect: 30 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

ADHESION

Sierra Leone

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

ADHItSION

Papouasie-Nouvelle-Guinke

D~p6t de l'instrument auprs du
Secrtaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003
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No. 22032. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR THE STUDY OF THE
PRESERVATION AND RESTORATION
OF CULTURAL PROPERTY (ICCROM).
ROME, 5 DECEMBER 19561

ACCESSION

Mongolia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 30 June 2003

Date of effect: 30 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 9 September 2003

ACCESSION

Zambia

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 13 August 2003

Date of effect: 12 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 9 September 2003

No. 22032. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNATION-
AL D'tTUDES POUR LA CONSERVA-
TION ET LA RESTAURATION DES
BIENS CULTURELS (ICCROM).
ROME, 5 DECEMBRE 1956'

ADHtSION

Mongolie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gjnkral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 30juin 2003

Date de prise d'effet : 30juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'9ducation, la
science et la culture, 9 septembre 2003

ADHISION

Zambie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'kducation, la
science et la culture : 13 aofit 2003

Date de prise d'effet : 12 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Oducation, la
science et la culture, 9 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1321, 1-22032 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1321, 1-22032
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No. 22065. New Zealand and
Japan

AGREEMENT FOR AIR SERVICES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOV-
ERNMENT OF JAPAN. AUCKLAND,
18 JANUARY 1980'

EXCHANGE OF NOTES TO AMEND THE

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF NEW ZEALAND AND THE Gov-

ERNMENT OF JAPAN RELATING TO AIR

SERVICES. WELLINGTON, 9 OCTOBER

2002

Entry into force : 9 October 2002, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : New Zealand, 16
September 2003

No. 22065. Nouvelle-Zlande et
Japon

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON.
AUCKLAND, 18 JANVIER 19801

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Nou-

VELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT

DU JAPON RELATIF AUX SERVICES

AERIENS. WELLINGTON, 9 OCTOBRE 2002

Entree en vigueur : 9 octobre 2002,
conformdment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Nouvelle-Z61ande,
16 septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Wellington, October 9, 2002

Excellency,

I have the honour to refer to the consultations held in Queenstown on 30 November
2000 between the aeronautical authorities of Japan and New Zealand concerning the Agree-
ment between Japan and New Zealand for Air Services signed at Auckland on 18 January
1980 (hereinafter referred to as the 'Agreement").

Pursuant to the understanding reached at the said consultations and paragraph 3 of Ar-
ticle 16 of the Agreement, I now have the honour to propose, on behalf of the Government
of Japan, that the existing Schedule to the Agreement be replaced by the following:

SCHEDULE

1. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of New

Zealand:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1324, 1-22065 - Nations Unies, Recueji des Trait~s, Vol.
1324, 1-22065
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(1) Points in New Zealand - Nadi, Hong Kong, Brisbane and one other point in South-
east Asia or in the South Pacific including Australia to be specified later -Tokyo and/or
Nagoya and/or Osaka.

(2) Points in New Zealand - Nagoya and/or Fukuoka.

Notes: I. Points in Southeast Asia shall be limited to Manila, Bangkok, Kuala Lumpur,
Singapore and Jakarta unless otherwise agreed.

2. The designated airline or airlines of New Zealand shall be entitled to use Osaka and
Tokyo on the above Route (1) as co-terminal points by agreement between the aeronautical
authorities of both Contracting Parties.

3. The designated airline or airlines of New Zealand shall be entitled to use Nagoya
and Fukuoka on the above Route (2) as co-terminal points.

4. The designated airline or airlines of New Zealand shall be allowed to exercise traffic
rights with respect to its or their own stopover passengers between Nagoya and Fukuoka
on the above Route (2).

5. Osaka may not be served on the same flight with Nagoya.

2. Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of

Japan:

Points in Japan - Nadi, Sydney, one other point in Australia to be specified later and
two other points in Southeast Asia and/or in the South Pacific to be specified later and/or
one intermediate point - Auckland and/or Christchurch and/or two points in New Zealand
to be specified later.

Notes: 1. Points in Southeast Asia shall be limited to Hong Kong, Manila,

Bangkok, Kuala Lumpur, Singapore and Jakarta. unless otherwise

agreed.

2. The designated airline or airlines of Japan shall be entitled to use any of the points
in New Zealand on the above Routes as co-terminal points.

3. The designated airline or airlines of Japan shall be allowed to exercise traffic rights
with respect to stopover passengers for international air services between the points in New
Zealand on the above Routes.

3. The agreed services provided by the designated airline or airlines of either Contract-
ing Party shall begin at a point in the territory of the Contracting Party, but other points on
the route may at the option of the designated airline be omitted on any or all flights.

If the above proposal is acceptable to the Government of New Zealand, I have further
the honour to propose that this Note together with Your Excellency's Note in reply indicat-
ing such acceptance shall constitute an agreement between the two Governments, which
shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.
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I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

KOICHI MATSUMOTO
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan
to New Zealand

Hon. Paul Swain
Minister of Transport
of New Zealand
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II
Wellington, 9 October 2002

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of today's date, which reads as
follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Government of
New Zealand, that the Government of New Zealand accepts the above proposal of the Gov-
ernment of Japan and to confirm that Your Excellency's Note and this Note shall constitute
an agreement between the two Governments, which shall enter into force on the date of this
reply.

I avail myself of this opportunity to extend to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

PAUL SWAIN
Minister of Transport

of New Zealand
His Excellency
Mr. Koichi Matsumoto
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan to New Zealand
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Wellington le 9 octobre 2002

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux consultations qui ont eu lieu A Queenstown le 30 no-
vembre 2000 entre les autorit~s a~ronautiques du Japon et de la Nouvelle-Z6lande concer-
nant l'accord entre le Japon et la Nouvelle Zdlande relatif aux services adriens sign6 A
Auckland le 18 janvier 1980 (ci-apr~s dfnomm&" l'Accord ").

Suite A l'arrangement conclu au cours desdites consultations et en application du para-
graphe 3 de 'article 16 de l'Accord, j'ai l'honneur de proposer, au nom du gouvemement du
Japon, de remplacer le Tableau de routes de raccord par le suivant:

TABLEAU DE ROUTES

1. Routes devant tre exploit~es dans les deux sens par l'entreprise ou par les entrepris-
es dsign~es de la Nouvelle Z6lande:

(1) Points en Nouvelle Z61ande- Nadi, Hong Kong, Brisbane et un autre point en Asie
du Sud-Est et dans le Pacifique Sud y compris l'Australie A specifier ult~rieurement -Tokyo
et/ou Nagoya et/ou Osaka.

(2) Points en Nouvelle-Z6lande - Nagoya et/ou Fukuoka

Notes :

1. Points en Asie du Sud-Est seront limit~s A Manille, Bangkok, Kuala Lumpur, Sin-
gapour et Jakarta A moins de dispositions contraires.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la Nouvelle-Z6lande seront autoris~es
A utiliser Osaka, et Tokyo sur la route 1 vis~e ci-avant comme 6tant des points coterminaux
par accord entre les autorit~s a6ronautiques des deux parties contractantes.

3. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Nouvelle-Z61ande seront autoris6es
A utiliser Nagoya et Fukuoka sur la route 2 vis6e ci-avant comme 6tant des points cote-
rminaux.

4. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es par la Nouvelle-Z61ande seront autorisdes
A utiliser des droits de trafic pour leurs passagers faisant escale entre Nagoya et Fukuoka
sur la route 2 vis6e ci-avant.

5. Osaka peut ne pas tre desservi sur un mme vol A destination de Nagoya.
2. Routes devant tre exploit6es dans les deux sens par l'entreprise ou par les entrepris-

es d6sign6es du Japon:

Points au Japon- Nadi, Sydney, un autre point en Australie A sp6cifier ult6rieurement
et deux autres points en Asie du Sud-Est et/ou dans le Pacifique Sud A sp6cifier ult6rieure-
ment et/ou un point interm~diaire Auckland et/ou Christchurch et/ou deux points en Nou-
velle-Z6lande A specifier ult~rieurement.

Notes :
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1. Points en Asie du Sud-Est seront limitds A Hong Kong, Manille, Bangkok, Kuala
Lumpur, Singapour et Jakarta A moins de dispositions contraires.

2. L'entreprise ou les entreprises d6signdes par le Japon seront autorisdes A utiliser des
points en Nouvelle-ZWIande sur les routes designdes ci-dessus comme points coterminaux.

3. L'entreprise ou les entreprises ddsign~es par le Japon seront autorisdes A utiliser des
droits de trafic pour leurs passagers en services adriens entre les points en Nouvelle-Z&
lande sur les routes ci-avant.

3. Les services convenus foumis par l'entreprise ou les entreprises ddsigndes de l'une
ou l'autre des parties contractantes commencent en un point situ6 sur le territoire de lautre
partie contractante mais des autres points sur la route desservie peuvent au gr6 de l'entre-
prise ddsignde, tre omis A loccasion d'un ou de plusieurs trajets.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agrdment du gouvemement de la Nouvelle-
Z6Iande, j'ai rhonneur de proposer que la prdsente note et votre reponse en ce sens constit-
uent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A ia date de votre
r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Koichi Matsumoto
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire du Japon

en Nouvelle Z61ande

PAUL SWAIN

Ministre du Transport de la Nouvelle-Zlande
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II
Wellington 9 octobre 2002

Monsieur,

J'ai rhonneur de me r6f6rer A votre Note de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir Note I]

J'ai l'honneur de vous informer, au nom du gouvernement de la Nouvelle-Z61ande, que
mon gouvemement accepte les propositions du Gouvernement du Japon et de vous con-
firmer que votre note et la pr6sent r6ponse constituent un accord entre nos deux gouverne-
ments qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Paul Swain
Ministre du Transport de la Nouvelle Z61ande

Son Excellence M. Koichi Matsumoto
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire du Japon
en Nouvelle Z6lande
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No. 22514. Multilateral

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL CHILD
ABDUCTION. THE HAGUE, 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE BAHA-
MAS

Macau

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

No. 22514. Multilateral

CONVENTION SUR LES ASPECTS
CIVILS DE L'ENLtVEMENT INTER-
NATIONAL D'ENFANTS. LA HAYE,
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION D'ADHESION DES BAHAMAS

Macao

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Norv~ge

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 18 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU B1tLARUS

Nouvelle-Zlande

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1343, 1-22514 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1343, 1-22514
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Macau
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

New Zealand
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1
October 2002

Date of effect: 1 January 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BELARUS

Macao
Rdception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BILARUS

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU BRtSIL

Nouvelle-Ze1ande

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet: lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BRAZIL

Macau

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CHILE

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BI!tSIL

Macao

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : l er septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU CHILI

Danemark

R&eption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 25 mars
2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION DtADHtSION DU CHILI

Macao

Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COLOMBIA

Macau
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA

RICA

New Zealand

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: I
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION DADHIESION DE LA COLOM-

BIE

Macao
Reception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Norv~ge
Reception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 18 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU COSTA RICA

Nouvelle-Z61ande
Reception de la notification par le

Gouvernement neerlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CYPRUS

Macau
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE CHYPRE

Macao
Rdception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'EQUATEUR

Macao
Rception de la notification par le

Gouvernement njerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION D'EL SALVA-

DOR

Nouvelle-ZWlande
Rception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003



Volume 2226, A-22514

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-

DOR

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DEL SALVA-
DOR

R6publique de Moldova

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Danemark

Rdception de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 25 mars
2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Macao

R~ception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprds du Secr&tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'ESTONIE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DES FIDJI

Republique de Moldova

Rception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJ

Macao

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : l er septembre
2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF Fiji

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GEORGIA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DES FIDJI

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GtORGIE

Norv~ge

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 18 mars
2002

Date de prise d'effet : lerjuin 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA GtORGIE

Macao

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Norway

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
July 2002

Date of effect: 1 October 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-

LA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Norv~ge
Rception de la notification par le

Gouvernement nderlandais : 19juillet
2002

Date de prise d'effet : Jer octobre 2002

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU GUATEMA-

LA

Republique de Moldova

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU GUATEMA-

LA

Slovaquie

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : ler aofit 2003

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HUNGARY

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA HONGRIE

Macao
Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSIONDE L'ISLANDE

Macao
Rkception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTON-

IE

Macao
R~ception de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government ofthe Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Slovakia

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LETFON-

IE

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R~ception de la notification par le
Gouvernement n&rlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : Jer octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Republique de Moldova

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : I erjuillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA LITUANIE

Slovaquie

Rception de la notification par le
Gouvernement njerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : ler aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Macau

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MALTA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Macao

R&eption de la notification par le

Gouvernement nkerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MALTE

Nouvelle-Zklande

Riception de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler

octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MALTE

Macao

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprks du Secrftariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS

Macau
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MEXICO

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18

March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE MAURICE

Macao
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU MEXIQUE

Macao

R&eption de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA REtPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Norv~ge

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 18 mars
2002

Date de prise d'effet : ]erjuin 2002

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

New Zealand
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1

October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF MOLDOVA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MONACO

Macau

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA RItPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Nouvelle-Zlande

Rgeeption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA RtPUB-

LIQUE DE MOLDOVA

Macao

Rception de la notification par le
Gouvernement nierlandais : 26juin

2003

Date de prise d'effet : J er septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE MONACO

Macao

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NEW
ZEALAND

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-
GUA

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA

Denmark

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 25
March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Nou-
VELLE-ZELANDE

Macao
R~eeption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU NICARAGUA

Nouvelle-Z61ande

Rception de la notification par le
Gouvernement n&rlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet: lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHIESION DU PANAMA

Danemark

Reception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 25 mars
2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Norway

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 18
March 2002

Date of effect: 1 June 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

New Zealand

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 1
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PARAGUAY

Norv~ge

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 18 mars
2002

Date de prise d'effet : I erjuin 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Nouvelle-Z6lande

Rkception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PARAGUAY

Republique de Moldova

R&eption de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU PtROU

Macao

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Macau

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ROMANIA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU PItROU

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Macao

Rdception de la notification par le
Gouvernement n&erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA Rou-

MANIE

Macao

Rception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SLOVENIA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
March 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Denmark

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 25
March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA

SLOVtNIE

Macao
Rception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26 mars
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Danemark

Rception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 25 mars
2003

Date de prise d'effet : Jerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'AFRIQUE

DU SUD

Macao

Rdception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA

Macau

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Czech Republic

Receipt ofnotification by the
Government of the Netherlands: 27
February 2003

Date of effect: I May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE SRI LANKA

R6publique de Moldova

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprds du Secr4tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE SRI LANKA

Macao

Reption de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Rkpublique tcheque

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 2 7fivrier
2003

Date de prise d'effet : ler mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Costa Rica

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Republic of Moldova

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9

September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Slovakia

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 19
May 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHISION DE LA THAI-

LANDE

Costa Rica

Rkception de la notification par le
Gouvernement ngerlandais : 23 avril

2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprds du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THAI-

LANDE

Rpublique de Moldova

Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais: 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA THAI-

LANDE

Slovaquie

R~ception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 19 mai
2003

Date de prise d'effet : ler aoft 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND

Spain
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 10
July 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Republic of Moldova

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 23
April 2003

Date of effect: 1 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA THA'-

LANDE

Espagne

Rception de la notification par le
Gouvernement nkerlandais : 1 Ojuillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA TR1NITt-

ET-TOBAGO

Nouvelle-Zklande
Rception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITt-

ET-TOBAGO

Rkpublique de Moldova
R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 23 avril
2003

Date de prise d'effet : lerjuillet 2003
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD

AND TOBAGO

Macau
Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Norway

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: 18
March 2003

Date of effect: 1 June 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: I
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA TRINITt-

ET-TOBAGO

Macao
R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHIESION DU TURKMINI-

STAN

Norvige

Rception de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 18 mars
2003

Date de prise d'effet : lerjuin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHiSION DU TURKMINI-

STAN

Nouvelle-Zklande

R&eption de la notification par le
Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TURKMEN-

ISTAN

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

New Zealand

Receipt of notification by the

Government of the Netherlands: I
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DU TURKMINI-

STAN

Macao
R&eption de la notification par le

Gouvernement n&erlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHIESION DE L'URUGUAY

Nouvelle-Ze1ande

R&eption de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : lerjanvier 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Macao

Rdception de la notification par le
Gouvernement nderlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : Jer septembre
2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

New Zealand

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 1
October 2002

Date of effect: 1 January 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

Macau

Receipt ofnotfication by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'URUGUAY

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R~ception de la notification par le

Gouvernement nerlandais : 3 juillet
2003

Date de prise d'effet : I er octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBtKI-

STAN

Nouvelle-Z61ande

Riception de la notification par le

Gouvernement n~erlandais : ler
octobre 2002

Date de prise d'effet : Jerjanvier 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE L'OUZBEKI-

STAN

Macao

Rception de la notification par le

Gouvernement ngerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre

2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9

septembre 2003
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF UZBEKI-

STAN

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 3 July
2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE

Macau

Receipt of notification by the
Government of the Netherlands: 26
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'OUZBtKI-
STAN

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 3juillet
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DU ZIMBABWE

Macao

R&eption de la notification par le
Gouvernement nerlandais : 26juin
2003

Date de prise d'effet: ler septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003
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ACCESSION (WITH RESERVATION)

Bulgaria

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 20
May 2003

Date of effect: 1 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 9
September 2003

reservation:

ADHtSION (AVEC RtSERVE)

Bulgarie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 20 mai
2003

Date de prise d'effet : ler aoat 2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 9
septembre 2003

rserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Reservation in accordance with article 26, paragraph 3:

In accordance with article 42, paragraph 1 of the Convention the Republic of Bulgaria
declares it shall not be bound to assume any costs and expenses resulting from proceedings
or, where applicable, those arising from the participation of legal counsel and those of re-

turning the child."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

R6serve faite conformdment A larticle 26, paragraphe 3

Conform6ment A larticle 42, paragraphe 1, de la Convention, la R6publique de Bulga-
rie d6clare qu'elle ne sera pas tenue au paiement des frais li6s au proc~s ou, le cas 6ch6ant,
A la participation d'un conseillerjuridique ainsi que les frais li6s au retour de l'enfant.
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No. 23158. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Zaire

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF REPUBLIC OF
ZAIRE ON CERTAIN COMMERCIAL
DEBTS (PARIS CONFERENCE 1979).
KINSHASA, 28 JULY 19831

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 March 2003

Date of effect: 13 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 23158. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Zaire

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU ZAIRE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES (CON-
FERENCE DE PARIS DE 1979). KIN-
SHASA, 28 JUILLET 19831

ABROGATION PARTIELLE

Date: 13 mars 2003

Date de prise d'effet : 13 mars 2003

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1381, 1-23158 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol.
1381, 1-23158



Volume 2226, A-23583

No. 23583. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON
THE HARMONIZATION OF FRON-
TIER CONTROLS OF GOODS. GENE-
VA, 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Ukraine

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 12
September 2003

Date of effect: 12 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
September 2003

No. 23583. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR L'HARMONISATION DES CON-
TROLES DES MARCHANDISES AUX
FRONTIERES. GENEVE, 21 OCTO-
BRE 1982'

ADHESION

Ukraine

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2003

Date de prise d'effet : 12 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 12
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1409, 1-23583 - Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
1409, 1-23583
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No. 24106. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Yugoslavia (Socialist
Federal Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL
OF THE ASSEMBLY OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA, THE GOVERNMENT
OF YUGOSLAVIA ON CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS. LONDON, 6
DECEMBER 19841

PARTIAL TERMINATION

Date: 17 December 1999

Date of effect: 17 December 1999
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 11 September
2003

No. 24106. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Yougoslavie (R~publique
f~drative socialiste de)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE CON-
SElL EXECUTIF FEDERAL DE L'AS-
SEMBLtE DE LA REtPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE, LE GOUVERNE-
MENT DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES. LONDRES, 6 DECEMBRE
1984'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 17 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 d&embre 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1426, 1-24106 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1426, 1-24106
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Seychelles

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 13 August 2003

Date of effect: 12 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 3 September 2003

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLIAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Seychelles

D~p6t de l'instrument auprds du

Directeur gInral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique:

13 aofit 2003

Date de prise d'effet : 12 septembre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat

des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 3

septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1456, 1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traites, Vol.
1456,1-24631
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 19841

DECLARATION UNDER ARTICLES 21 AND 22

Ukraine
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 12
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 12
September 2003

[ENGLISH TEXT -

No. 24841. Multilat6ral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

DtCLARATION EN VERTU DES ARTICLES 21
ET 22

Ukraine
Notification effectuie auprbs du

Secrtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies : 12 septembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 12
septembre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

"Ukraine fully recognizes extension to its territory of Article 21 of the 1984 Conven-
tion against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment as
regards recognition of the competence of the Committee against Torture to receive and con-
sider communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not
fulfilling its obligations under this Convention.

Ukraine fully recognizes extension to its territory of Article 22 of the 1984 Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment as re-
gards recognition of the competence of the Committee against Torture to receive and con-
sider communications from or on behalf of individuals subject to jurisdiction of a State
Party who claim to be victims of a violation by a State Party of the provisions of the Con-
vention.

Ukraine declares that the provisions of Articles 20, 21 and 22 of the 1984 Convention
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment shall ex-
tend to cases which may arise as from the date of receipt by the UN Secretary General of
the notification concerning the withdrawal of reservations and relevant declarations of
Ukraine."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ukraine 6tend A son territoire l'application de l'article 21 de la Convention de 1984
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants en ce qui
concerne la reconnaissance de la comp6tence du Comit6 contre la torture pour recevoir et

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1465, 1-24841 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1465, 1-24841
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examiner des communications dans lesquelles un ttat partie pretend qu'un autre Etat partie
ne s'acquitte pas de ses obligations au titre de la pr~sente Convention.

L'Ukraine 6tend A son territoire I'application de Particle 22 de la Convention de 1984
contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants en ce qui
concerne la reconnaissance de la competence du Comit6 contre la torture pour recevoir et
examiner des communications pr~sent~es par ou pour le compte de particuliers relevant de
la juridiction d'un ltat partie qui pr~tendent Etre victimes d'une violation, par un Etat partie,
des dispositions de la Convention.

L'Ukraine declare que les dispositions des articles 20, 21 et 22 de la Convention de
1984 contre la torture et autres peines ou traitements cruels, inhumains ou d~gradants s'ap-
pliqueront aux cas qui peuvent survenir A compter de la date A laquelle le Secr~taire g~n~ral
des Nations Unies aura requ notification du retrait des rdserves et d~clarations pertinentes
de l'Ukraine.
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DECLARATION UNDER ARTICLE 22

Guatemala
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

DtCLARATION EN VERTU DE L'ARTICLE 22

Guatemala
D~p6t de linstrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

En relaci6n al artlculo 22 de la Convenci6n contra la Tortura y otros Tratos o

Penas Crueles, Inhumanos o Degradantes, aprobada por la Asamblea General de

las Naciones Unidas el 10 de diciembre de 1984, que la Rep0blica de Guatemala

formula la siguiente declaraci5n:

"La Rep0blica de Guatemala reconoce ia competencia del ComitM para recibir y

examinar las comunicaciones enviadas por personas sometidas a su jurisdicci6n,

o en su nombre, que aleguen ser vlctimas de una violaci6n de las disposiciones de
la Convenci6n en Io que respecta a actos, omisiones, situaciones o hechos
ocurridos desou6s de la fecha de la Dresente declaraci6n."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In accordance with article 22 of the Convention..., the Republic of Guatemala recog-
nizes the competence of the Committee to receive and consider communications from or
on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation of
the provisions of the Convention in respect of acts, omissions, situations or events occur-
ring after the date of the present declaration.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu de l'article 22 de la Convention ..., la R6publique du Guatemala reconnait la
compdtence du Comitd pour recevoir et examiner des communications pr6sent6es par des
particuliers ou pour le compte de particuliers relevant de sa juridiction qui pr6tendent etre
victimes d'une violation des dispositions de la Convention, en ce qui concerne des actes,
des omissions, des situations ou des faits survenus apr~s l'adoption de la pr6sente d6clara-
tion.
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No. 25703. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANSFER OF
SENTENCED PERSONS. STRAS-
BOURG, 21 MARCH 19831

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EUROPEAN
CONVENTION ON THE TRANSFER OF SEN-

TENCED PERSONS. STRASBOURG, 18 DE-

CEMBER 1997

RA TIFICA TION

Ukraine
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 1 July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
18 September 2003

RA TIFICA TION

Luxembourg
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the Council of
Europe: 15 July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe,
18 September 2003

No. 25703. Multilat6ral

CONVENTION SUR LE TRANSFERE-
MENT DES PERSONNES CONDAM-
NEES. STRASBOURG, 21 MARS
1983'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-
TION EUROPtENNE SUR LE TRANSFtRE-

MENT DES PERSONNES CONDAMNEES.

STRASBOURG, 18 DECEMBRE 1997

RA TIFICA TION

Ukraine
Dkp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : lerjuillet 2003

Date de prise d'effet : ler novembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

RA TIFICA TION

Luxembourg
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire genral du Conseil de
l'Europe : 15juillet 2003

Date deprise d'effet : ler novembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25703 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1496, 1-25703
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No. 25705. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF THE ARCHITECTURAL HERI-
TAGE OF EUROPE. GRANADA, 3
OCTOBER 19851

RATIFICATION

Latvia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 29
July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
UnitedNations: Council of Europe, 18
September 2003

No. 25705. Multilateral

CONVENTION POUR LA SAUVEG-
ARDE DU PATRIMOINE ARCHITEC-
TURAL DE L'EUROPE. GRENADE, 3
OCTOBRE 1985'

RATIFICATION

Lettonie

D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral du Conseil de
l'Europe : 29juillet 2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1496, 1-25705 -Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1496, 1-25705
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No. 26112. Multilateral

CONVENTION ON INTERNATIONAL
ACCESS TO JUSTICE. THE HAGUE,
25 OCTOBER 19801

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Romania
Deposit of instrument with the

Government of the Netherlands: 21
August 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 22
September 2003

reservation:

No. 26112. Multilat6ral

CONVENTION TENDANT A FACIL-
ITER L'ACCtS INTERNATIONAL A
LA JUSTICE. LA HAYE, 25 OCTO-
BRE 19801

ADHESION (AVEC RSERVE)

Roumanie
D~p6t de l'instrument auprs du

Gouvernement nerlandais : 21 aofit
2003

Date deprise d'effet : ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 22
septembre 2003

r~serve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 28, paragraph 1, of the Convention, Romania reserves its
right to exclude the application of Article 1 in the case of persons who are not nationals of
a Contracting State but who have their habitual residence in a Contracting State or who for-
merly had their habitual residence in Romania, if there is no reciprocity of treatment with
the State of which the applicants for legal aid are nationals.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS ]

En application de l'article 28, paragraphe 1, de la Convention, la Roumanie se reserve
le droit d'exclure l'application de l'article premier aux personnes qui ne sont pas ressortis-
santes d'un Etat contractant, mais qui ont leur r6sidence habituelle dans un Etat contractant
ou qui ont eu leur residence habituelle en Roumanie, s'il nexiste aucune r~ciprocit6 entre
la Roumanie et l'Etat dont le demandeur d l'assistance judiciaire est le ressortissant.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1510,1-26112 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol. 1510,
1-26112
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH
MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

ACCESSION

Jamaica
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 23 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

A CCEPTANCE

Denmark
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 23 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTRAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTRtAL, 16 SEPTEM-
BRE 1987'

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-
TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE
ADOPTE PAR LA NEUVIIME RItUNION DES
PARTIES. MONTRAL, 17 SEPTEMBRE
1997

ADHSION

Jamaique

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2003

Date de prise d'effet : 23 dcembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

ACCEPTATION

Danemark

Dp6t de l'instrument auprks du
Secrtaireg~nkral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 septembre
2003

Date de prise d'effet: 23 ddcembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
1522, 1-26369
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands)

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-
COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER
1999

ACCESSION

Uruguay
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United

Nations: 9 September 2003

Date of effect: 8 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 9
September 2003

ACCESSION

Jamaica
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 23 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : lies Fkro6)

Djp6t de la notification auprbs du

Secretairegeneral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DECEMBRE 1999

ADHESION

Uruguay
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secretairegeneral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 septembre
2003

Date deprise d'effet: 8 decembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9

septembre 2003

ADHtSION

Jama'ique

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire general de l'Organisation
des Nations Unies: 24 septembre
2003

Date de prise d'effet: 23 decembre
2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2003
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ACCEPTANCE

Denmark
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 23 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24
September 2003

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands)
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

A CCEPTA TION

Danemark
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtairegdn&al de l'Organisation
des Nations Unies 24 septembre
2003

Date de prise d'effet: 23 d~cembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Iles Fero6)
Dop6t de la notification aupr~s du

Secrgtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003



Volume 2226, A-27036

No. 27036. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Yugoslavia (Socialist
Federal Republic of)

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE FEDERAL EXECUTIVE COUN-
CIL OF THE ASSEMBLY OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA, THE GOVERNMENT
OF YUGOSLAVIA ON CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS. BELGRADE,
29 JULY 19871

PARTIAL TERMINATION

Date: 17 December 1999

Date of effect: 17 December 1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1556,1-27036
1556, 1-27036

No. 27036. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Yougoslavie (Rpublique
f~d~rative socialiste de)

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE CON-
SElL EXECUTIF FEDERAL DE L'AS-
SEMBLEE DE LA REPUBLIQUE
FtD1tRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE, LE GOUVERNE-
MENT DE YOUGOSLAVIE RELATIF
A CERTA1NES DETTES COMMER-
CIALES. BELGRADE, 29 JUILLET
19871

ABROGATION PARTIELLE

Date: 17 dkcembre 1999

Date de prise d'effet : 17 dcembre 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

- Nations Unies, Recueit des Traits, Vol.
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No. 27296. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL NICKEL STUDY
GROUP. GENEVA, 2 MAY 19861

WITHDRAWAL

Canada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
September 2003

Date of effect: 28 November 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
September 2003

No. 27296. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'ETUDE IN-
TERNATIONAL DU NICKEL.
GENEVE, 2 MAI 1986'

RETRAIT

Canada
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre 2003

Date de prise d'effet : 28 novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1566, 1-27296 -Nations Unies, Recueildes Traits, Vol.
1566, 1-27296



Volume 2226, A-27525

No. 27525. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Cte d'Ivoire

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
COTE D'IVOIRE CONCERNING CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/COTE D'IVOIRE
DEBT AGREEMENT NO. 4 (1987)).
ABIDJAN, 28 JUNE 1988 AND 14 JULY
1988'

PARTIAL TERMINATION

Date: 5 June 2002

Date of effect: 5 June 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 27525. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et C6te d'Ivoire

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PPUBLIQUE DE COTE D'IVO-
IRE RELATIF A CERTAINES DETTES

COMMERCIALES (ACCORD NO. 4
(1987) ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LA COTE D'IVOIRE RELATIF A DES
DETTES). ABIDJAN, 28 JUN 1988 ET
14 JUILLET 1988'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 5juin 2002

Date de prise d'effet : 5 juin 2002

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1576, 1-27525 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1576, 1-27525
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION

AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

ACCESSION

Botswana
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24

September 2003

RA TIFICA TION

Lesotho

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

No. 27531. Multilat6ral

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS
DE L'ENFANT. NEW YORK, 20 NO-
VEMBRE 19891

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVENTION

RELATIVE AUX DROITS DE L'ENFANT, CON-

CERNANT LA VENTE D'ENFANTS, LA PROSTI-

TUTION DES ENFANTS ET LA PORNOGRAPHIE

METTANT EN SCENE DES ENFANTS. NEW
YORK, 25 MAI 2000

ADHESION

Botswana

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

RA TFICA TION

Lesotho

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2003

Date de prise d'effet 24 octobre 2003

Enregistrement aupr's du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1577, 1-27531
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Argentina

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

declarations:

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATIONS)

Argentine

D~p6t de linstrument auprbs du
Secrktaireg~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre
2003

Date deprise d'effet: 25 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 25
septembre 2003

dkclarations :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

"En relaci6n al articulo 2 es deseo de la REPUBLICA ARGENTINA que la definici6n
de venta establecida hubiese sido mis amplia, tal como to establece la Convenci6n
Interamericana sobre Trifico Intemacional de Menores, que en su articulo 2 define
expresamente el trifico como comprensivo de los actos de sustracci6n, traslado o retenci6n, o
la tentativa de sustracci6n, traslado o retenci6n de un menor con prop6sitos o medios ilicitos,
la cual ha sido ratificada poT nuestro pais, pot lo que, en virtud del articulo 41 de [a
Convenci6n sobre los Derechos del Nifio continuari aplicindose en la materia. Asimismo, por
las razones mencionadas, la REPUBLICA ARGENTINA considera que la venta de nihios
deberi set penalizada en todos los casos sin limitarse a la casuistica contemplada en el inc. a)
del pirrafo I del articulo 3."

"En relaci6n al articulo 3, Ia REPUBLICA ARGENTINA declara ademis que no ha
suscripto instrumentos intemacionales referidos a la adopci6n intemacional de menores, ha
reservado los incisos b), c), d) y e) del articulo 21 de la Convenci6n sobre los Derechos del
Nifio que recepciona la figura de Ia adopci6n internacional y no permite la adopci6n
internacional de nillos doniciliados o residentes en su jurisdicci6n."

"En relaci6n al articulo 7, [a REPUBLICA ARGENTINA interpreta la expresi6n
"confiscar" en el sentido de "decomisar" bienes y utilidades."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to article 2, the Argentine Republic would prefer a broader definition
of sale of children, as set out in the Inter-American Convention on International Traffic in
Minors which Argentina has ratified and which, in its article 2, expressly defines traffic as
the abduction, removal or retention, or attempted abduction, removal or retention, of a mi-
nor for unlawful purposes or by unlawful means. Therefore, under article 41 of the Con-
vention on the Rights of the Child, this meaning shall continue to apply. For the same
reasons, the Argentine Republic believes that the sale of children should be criminalized in

all cases and not only in those enumerated in article 3, paragraph I (a).
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"Concerning article 3, the Argentine Republic further states that it has not signed in-
ternational instruments on the international adoption of minors, has entered a reservation in
respect of subparagraphs (b), (c), (d) and (e) of article 21 of the Convention on the Rights
of the Child dealing with international adoption, and does not permit international adoption
of children domiciled or resident in its jurisdiction.

Concerning article 7, the Argentine Republic construes the term 'confiscation' (confis-
cati6n) to mean the seizure of goods and proceeds as part of a sentence or penalty (de-
comisar)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En ce qui concerne larticle 2, la R6publique argentine considre que la d6finition de la
vente qu'il contient devrait 8tre plus large, tout comme la d6finition du mot trafic A larticle
2 de la Convention interam6ricaine sur le trafic international des mineurs, qui inclut ex-
press~ment le fait d'enlever, de transf6rer ou de retenir un mineur dans un but ou par un
moyen illicites, ou la tentative de commettre de tels actes; cette Convention a 6 ratifi6e
par l'Argentine et continuera de s'appliquer en vertu de l'article 41 de la Convention relative
aux droits de lenfant. Par cons6quent, pour les motifs prdcit6s, la R6publique argentine
considre que la vente d'enfants doit tre passible de sanctions dans tous les cas, et pas
seulement dans les cas prdvus A l'alin6a a) du paragraphe 1 de larticle 3.

En ce qui concerne l'article 3, la Rdpublique argentine d6clare qu'en sus de ne pas avoir
souscrit aux instruments internationaux vis6s concernant ladoption internationale des
mineurs, elle a formul6 une rdserve A l'dgard des alin~as b), c), d) et e) de larticle 21 de la
Convention relative aux droits de lenfant, qui fixe les conditions de l'adoption internation-
ale, et qu'elle ne permet pas l'adoption internationale d'enfants domicilids ou r6sidant dans
sa juridiction.

En ce qui concerne l'article 7, la R6publique argentine donne au mot " confiscation
le sens de " saisie des biens et des facilit6s ".
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OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY

THE SYRIAN ARAB REPUBLIC UPON AC-

CESSION

Israel
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

OBJECTION A LA RESERVE FORMULEE PAR

LA REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE LORS

DE L 'ADHESION

Israel
Dgp6t de l'instrument auprks du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre
2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the State of Israel has noted that the instrument of ratification of
the Syrian Arab Republic to the above mentioned Protocol contains a reservation with re-
spect to the State of Israel.

The Government of the State of Israel is of the view that this reservation which is po-
litical in its nature, is incompatible with the purposes and objectives of this Protocol.

The Government of the State of Israel therefore objects to the aforesaid reservation
made by the Syrian Arab Republic to the Optional Protocol to the Convention on the Rights
of the Child on the Sale of Children, Child Prostitution and Child Pornography."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de l'Ittat d'Isra~l a notd que linstrument de ratification, par la R&
publique arabe syrienne, du Protocole facultatif A la Convention relative aux droits de l'en-
fant concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornographie mettant en
scene des enfants, contient une reserve concernant lItat d'Israel.

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel consid6re que cette rdserve, qui est de nature poli-
tique, est incompatible avec les buts et objectifs du Protocole.

Le Gouvernement de l'tat d'Isradl s'61&ve donc contre la r6serve concernant l'Etat d'Is-
ral faite par la R6publique arabe syrienne au Protocole facultatif A la Convention relative
aux droits de l'enfant concernant la vente d'enfants, la prostitution des enfants et la pornog-
raphie mettant en scene des enfants.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-

VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Uruguay
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 9 September 2003

Date of effect: 9 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
September 2003

declaration:

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Uruguay
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 septembre
2003

Date de prise d'effet : 9 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 9
septembre 2003

d~claration :

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

En cumplimiento de Ia obligaci6n prevista articulo 3 numeral 2 del Protocolo
Facultativo de Ia Convenci6n sobre los Derechos del Niflo relativo a Ia
Participaci6n de Niftos en Conflictos Armados, el Gobierno de Ia Republica
Oriental del Uruguay, en consonancia con el contenido de la reserva realizada en
oportunidad de depositar el Instrumento de Ratificaci6n de Ia Convenci6n sobre
los Derechos del Nifio, DECLARA:
Que en ejercicio de su soberania y de acuerdo a la ley interna no admite en
ninguna circunstancia, el reelutamiento voluntario en las fuerzas armadas de
menores de 18 afios.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In fulfilment of the obligation laid down in article 3, paragraph 2 of the Optional Pro-

tocol to the Convention on the Rights of the Child on the involvement of children in armed
conflict, the Government of the Eastern Republic of Uruguay, in line with the reservation
made at the time of depositing the instrument of ratification of the Convention on the Rights

of the Child, declares:

That in exercise of its sovereignty and in accordance with domestic law, it does not un-

der any circumstances permit voluntary recruitment into the armed forces of persons under
18 years of age.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 2 de l'article 3 du Protocole facultatif A la Convention
relative aux droits de lenfant, concemant l'implication d'enfants dans les conflits armds, le
Gouvemement de la R6publique orientale de l'Uruguay d6clare, conform6ment au contenu
de la r6serve faite lors du d6p6t de son instrument de ratification de la Convention relative
aux droits de lenfant :

Que, dans l'exercice de sa souverainet6 et conform6ment A la 16gislation nationale, il
ne permet en aucun cas l'enr6lement volontaire de personnes de moins de 18 ans dans les
forces arm6es.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Venezuela
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2003

declaration:

RA TIFICATION (A VEC DECLARA TION)

Venezuela
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies: 23 septembre
2003

Date de prise d'effet: 23 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

dkclaration :
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La edad minima para la conscripci6n y alistamiento voluntario en
las Fuerza Armada Nacional de la Repfblica Bolivariana de
Venezuela esti comprendida entre los 18 y 50 afios de edad, de
acuerdo a lo previsto en la Constituci6n y leyes de la Rep(iblica".

Las salvaguardias que ha adoptado el Gobierno de la Repfiblica Bolivariana
de Venezuela para asegurar que tal reclutamiento no es forzoso o coactivo, son las
siguientes:

1.- El artfculo 134 de la Constituci6n de la Repfiblica Bolivariana de
Venezuela establece:

"Toda persona, de conformidad con la ley, tiene el deber de
prestar los servicios civil o militar necesarios para la defensa,
preservaci6n y desarrollo del pals, o para hacer frente a situaciones de
calandad pfiblica. Nadie podrd ser sometido a reclutamientoforzoso".

2.- Cuando una persona haya sido sometida a reclutamiento forzoso, el
articulo 27 primer phrrafo de la Constituci6n de la Repfiblica Bolivaijiana de
Venezuela establece que: "toda persona tiene el derecho a ser amparada por los
tribunales en el goce y ejercicio de los derechos y garantias constitucionales, aun
aquellos inherentes a la persona que no figuren expresamente en esta
Constituci6n o en los instrumentos internacionales sobre derechos humanos".

3.- Asimismo, la Constituci6n prev, en su articulo 31, primer pdrrafo, que "toda
persona tiene derecho, en los trminos establecidos por los tratados, pactos y
convenciones sobre derechos humanos ratificados por la Repiblica, a dirigir

peticiones o quejas ante los 6rganos internacionales creados para tales fines, con el
objeto de solicitar el amparo de sus derechos humanos".

4.- Por otra parte, la Ley de Conscripci6n y Alistamiento Militar, en el articulo 4
prev que la edad militar es el periodo durante el cual los venezolanos tienen
obligaciones militares y estin comprendidos entre los 18 y 50 afios. Ningdn
venezolano que sea menor de 18 afios tiene obligaciones militares ni el deber de
inscribirse en el Registro Militar.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The minimum age for conscription and voluntary enlistment into the national armed
forces of the Bolivarian Republic of Venezuela is between 18 and 50 years, in accordance
with the provisions of the Constitution and laws of the Republic.

The safeguards adopted by the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela
to ensure that such recruitment is not forced or coerced are as follows:

1. Article 134 of the Constitution of the Bolivarian Republic of Venezuela provides:

"Everyone, in accordance with the law, has the duty to provide the necessary civilian
or military services for the defence, preservation and development of the country, or to deal
with situations of public emergency. No one may be subjected to forced recruitment."

2. When a person has been subjected to forced recruitment, article 27, first paragraph
of the Constitution of the Bolivarian Republic of Venezuela provides that: "everyone has
the right to be protected by the courts in the enjoyment and exercise of all constitutional
rights and guarantees, including those inherent personal rights which are not expressly laid
down in this Constitution or in the international human rights instruments".

3. The Constitution also provides, in article 31, first paragraph, that "everyone has the
right, under the provisions laid down in the human rights treaties, covenants and conven-
tions ratified by the Republic, to send petitions or complaints to the international organs
created for these purposes, in order to seek protection of human rights".

4. Furthermore, article 4 of the Military Conscription and Enlistment Act provides that
military age is the period during which Venezuelans have military obligations and are be-
tween 18 and 50 years of age. No Venezuelan under the age of 18 has military obligations
or the duty to register for military service.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'ge requis pour la conscription et l'engagement volontaire dans les forces armies na-
tionales de la Rdpublique bolivarienne du Venezuela est compris entre 18 et 50 ans comme
pr~vu dans la Constitution et les lois de la R~publique.

Les garanties mises en place par le Gouvernement de la R~publique bolivarienne du
Venezuela pour s'assurer que ce type de recrutement n'est ni forc6 ni coercitif sont les sui-
vantes :

1. L'article 134 de la Constitution de la R~publique bolivarienne du Venezuela dispose
que :

" Toute personne, conform~ment A la loi, a le devoir de remplir les fonctions civiles ou
militaires n~cessaires pour assurer la defense, la protection et le ddveloppement du pays ou
pour faire face d des situations de catastrophe nationale. Nul ne peut 6tre soumis d un recr-
utement forc. "

2. En cas de recrutement force, le paragraphe 1 de larticle 27 de la Constitution de la
R~publique bolivarienne du Venezuela pr~voit que: "toute personne a le droit de demander
la protection des tribunaux en vertu et dans lexercice des droits et garanties constitutionnels
mme si ceux qui sont inh~rents A la personne ne sont pas express~ment mentionn~s dans
ladite Constitution ou dans les instruments internationaux relatifs aux droits de l'homme ".
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3. Par ailleurs, la Constitution dispose, au paragraphe 1 de son article 31, que " toute
personne a le droit, dans les conditions pr~vues par les trait~s, pactes et conventions ayant
trait aux droits de l'homme que la R~publique a ratifies, de formuler une requite ou d~poser
une plainte devant les organes intemationaux cr6s A cette fin dans le but de demander le
respect de ses droits de l'homme ".

4. D'autre part, 'article 4 de la loi sur la conscription et l'engagement volontaire pr~voit
que l'ge militaire est la pdriode au cours de laquelle les V~n~zudliens ont des obligations
militaires et sont dges de 18 A 50 ans. Aucun Vnzu~lien dg6 de moins de 18 ans n'a d'ob-
ligation militaire ni nest en devoir de s'inscrire sur le registre militaire.
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RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Norway
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 23 September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23

September 2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Norv~ge

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre
2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

dkclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to Article 3, second paragraph, of the Protocol, the Government of the King-
dom of Norway declares that the minimum age for voluntary recruitment to the armed forc-
es is 18 years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment au paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole, le Gouvernement norvdgien
declare que l'ge minimum de l'engagement volontaire dans les forces armies est de 18 ans.
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ACCESSION (WITH DECLARATION)

Afghanistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

declaration:

ADHSION (A VEC DEeCLARATION)

Afghanistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 24 septembre
2003

Date de prise d'effet: 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

d~claration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

.according to the Decree No. 20 dated 25 May 2003 on the voluntary enrollment to
the Afghan National Army, signed by H.E. Hamid Karzai Head of State of Afghanistan, the
minimum age for recruitment of Afghan Citizen to an active military service is limited by
the age of 22 to 28. All recruitments of personnel in the Afghan National Army is voluntary
and is not forced or coerced."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... conformdment au d~cret No 20 du 25 mai 2003 relatif d lengagement volontaire
dans l'armde nationale afghane, sign6 par S. E. Hamid Karzai, chef de l'ttat afghan, l'age
minimum d'engagement des citoyens afghans dans l'arm6e active est de 22 A 28 ans. L'en-
gagement est toujours volontaire; il n'est pas contract6 de force ni sous la contrainte.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARA TION)

Lesotho
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DECLARATION)

Lesotho

D~p6t de linstrument auprks du
Secr~taireg~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre
2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In response to article 3 (2) of the Optional Protocol, in accordance with the Lesotho
Defence Force Act of 1996, section 18 thereof, the minimum age at which the Government
of Lesotho permits voluntary recruitment into the national armed forces is when the inter-
ested person has already attained the age of 18.

Such recruitment is voluntary as would be recruits submit applications for advertised
vacancies in the armed forces."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Au paragraphe 2 de larticle 3 du Protocole facultatif et d la section 18 de la loi
lesothane de 1996 sur les forces de d6fense, l'ge minimum auquel le Gouvernement
lesothan autorise le recrutement d'engagds volontaires dans les forces arm6es nationales est
de 18 ans r6volus.

Le recrutement est consid6r6 comme volontaire lorsque les personnes concern6es font
acte de candidature A des postes des forces arm6es dont la vacance a W rendue publique.
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No. 27659. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Nigeria

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS. LA-
GOS, 23 AUGUST 19891

PARTIAL TERMINATION

Date: 27 March 2003
Date of effect: 2 7 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 27659. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Nig6ria

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE DU
NIGERIA RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES. LAGOS, 23
AOUT 19891

ABROGATION PARTIELLE

Date : 27 mars 2003

Date de prise d'effet : 27 mars 2003

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : II septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1584, 1-27659 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1584, 1-27659
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No. 28181. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Malawi

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF
MALAWI CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/MALAWI DEBT AGREE-
MENT NO. 3 (1988)). LILONGWE, 23
AND 27 JANUARY 1989'

PARTIAL TERMINATION

Date: 5 September 2002

Date of effect: 5 September 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 28181. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Malawi

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DU MALAWI
RELATIF A CERTAINES DETTES
COMMERCIALES (ACCORD NO 3
(1988) ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LE MALAWI RELATIF AUX DETTES).
LILONGWE, 23 ET 27 JANVIER 1989'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 5 septembre 2002

Date de prise d'effet : 5 septembre 2002

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1640, 1-28181 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1640,1-28181
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No. 28189. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Zaire

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF ZAIRE ON CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS. KIN-
SHASA, 14 NOVEMBER 19841

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 March 2003

Date of effect: 13 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 28189. Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et Zaire

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE DU ZAIRE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
CERTA1NES DETTES COMMERCIAL-
ES. KINSHASA, 14 NOVEMBRE 19841

ABROGATION PARTIELLE

Date: 13 mars 2003

Date de prise d'effet : 13 mars 2003
Information fournie par le Secretariat

des Nations Unies : 1] septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1640,1-28189 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1640, 1-28189
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No. 28494. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Nigeria

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF NIGERIA CONSTITUTING
THE UNITED KINGDOM/NIGERIA
DEBT AGREEMENT NO. 1 (1986). LA-
GOS, 18 MAY 19871

PARTIAL TERMINATION

Date: 27 March 2003
Date of effect: 2 7 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 28494. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Nigeria

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REtPUBLIQUE FtDtRALE DU
NIGRIA CONSTITUANT L'ACCORD
NO 1 (1986) ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET LE NIGERIA RELATIF A LA
DETTE. LAGOS, 18 MAI 19871

ABROGATION PARTIELLE

Date: 27 mars 2003

Date de prise d'effet : 2 7 mars 2003

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 1] septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1656,1-28494 - Nations Unies, Recuei des Traitis, Vol.
1656,1-28494



Volume 2226, A-28541

No. 28541. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
C6te d'Ivoire

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

CONCERNING CERTAIN COMMER-

CIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
C6TE D'IVOIRE DEBT AGREEMENT NO.
5 (1989). ABIDJAN, 21 AUGUST 1990
AND 18 OCTOBER 1990'

PARTIAL TERMINATION

Date: 5 June 2002

Date of effect: 5 June 2002

Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 11 September
2003

No. 28541. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et Cte
d'Ivoire

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO. 5 (1989) ENTRE LE

ROYAUME-UNI ET LA COTE D'IVOIRE
RELATIF A DES DETIES). ABIDJAN, 21
AOT 1990 ET 18 OCTOBRE 19901

ABROGATION PARTIELLE

Date: 5juin 2002

Date de prise d'effet : 5juin 2002

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1658, 1-28541 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1658, 1-28541
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No. 28545. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Guinea

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/GUINEA DEBT
AGREEMENT NO. 3 (1989). CONAKRY,
27 FEBRUARY 1991 AND DAKAR, 25
FEBRUARY 19911

PARTIAL TERMINATION

Date: 9 April 2002

Date of effect: 9 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 28545. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Guin~e

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUB-
LIQUE DE GUINEE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO. 3 (1980) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LA GUINE RELA-
TIF A DES DETTES). CONAKRY, 27
FtVRIER 1991 ET DAKAR, 25 FtVRIER
1991'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 9 avril 2002

Date de prise d'effet : 9 avril 2002

Information fournie par le Secrdtariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1658,1-28545 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1658, 1-28545
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No. 28562. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Nigeria

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA
CONCERNING CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS (UNITED KINGDOM/NIGE-
RIA DEBT AGREEMENT NO. 3 (1991)).

LAGOS, 10 JUNE 199 1'

PARTIAL TERMINATION

Date: 27 March 2003

Date of effect: 27 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: II September
2003

No. 28562. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Nigeria

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE FEDERALE DU NIGERIA RELA-
TIF A CERTAINES DETTES

COMMERCIALES (ACCORD NO. 3 (1991)
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE
NIGERIA RELATIF A DES DETTES). LA-
GOS, 10 JUIN 1991'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 27 mars 2003

Date de prise d'effet : 2 7 mars 2003

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1660, 1-28562 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
1660,1-28562
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No. 28603. Multilateral

TERMS OF REFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL COPPER STUDY
GROUP. GENEVA, 24 FEBRUARY
1989'

WITHDRAWAL

Canada

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
September 2003

Date of effect: 28 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

No. 28603. Multilateral

STATUTS DU GROUPE D'ETUDE INTER-
NATIONAL DU CUIVRE. GENEVE, 24
FIVRIER 19891

RETRAIT

Canada

D~p6t de l'instrument auprks du
Secrtaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre 2003

Date de prise d'effet : 28 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1662, 1-28603 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1662, 1-28603



Volume 2226, A-28654

No. 28654. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Yugoslavia (Socialist Federal
Republic of)

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE FEDERAL EXECUTIVE
COUNCILOF THE ASSEMBLY OF THE
SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA, THE GOVERNMENT OF
YUGOSLAVIA ON CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS FALLING DUE BETWEEN 1
JANUARY 1985 AND 15 MAY 1986. BEL-
GRADE, 7 FEBRUARY 1986'

PARTIAL TERMINATION

Date. 17 December 1999

Date of effect: 17 December 1999

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 28654. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Yougoslavie (Republique f~dkrative
socialiste de)

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE CONSEIL EXECUTIF FEDERAL
DE L'ASSEMBLEE DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE, LE GOUVERNEMENT DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A CERTAINES
DETTES COMMERCIALES VENANT A
ICHANCE LES 1ER JANVIER 1985 ET
15 MAI 1986. BELGRADE, 7 FEVRIER
1986'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 17 d6cembre 1999

Date de prise d'effet : 17 dcembre 1999

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1667, 1-28654 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1667, 1-28654
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No. 28662. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Zaire

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/ZAIRE DEBT
AGREEMENT NO. 7 (1986). KINSHASA,
11 JULY 1989 AND 5 DECEMBER 19891

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 March 2003

Date of effect: 13 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 28662. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Zaire

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R!tPUB-
LIQUE DU ZAIRE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO. 7 (1986) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE ZAIRE RELATIF
A DES DETTES). KINSHASA, 11 JUILLET
1989 ET 5 DECEMBRE 1989'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 13 mars 2003
Date de prise d'effet : 13 mars 2003

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1667, 1-28662 - Nations Unies, Recueil des Trait4s, Vol.
1667, 1-28662



Volume 2226, A-29201

No. 29201. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Zaire

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ZAIRE ON CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS. LONDON, 7
JULY 1986'

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 March 2003

Date of effect: 13 March 2003
Information provided by the Secretariat

of the United Nations: 11 September
2003

No. 29201. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Zaire

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DU ZAIRE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES.
LONDRES, 7 JUILLET 1986'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 13 mars 2003

Date de prise d'effet : 13 mars 2003

Information fournie par le Secretariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1694, 1-29201 - Nations Unies, Recueil des Traitos, Vol.
1694, 1-29201
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No. 29202. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Zaire

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAIRE CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/ZAIRE DEBT
AGREEMENT NO. 8 (1987). KINSHASA,
11 JULY 1989 AND 9 DECEMBER 19891

PARTIAL TERMINATION

Date: 13 March 2003

Date of effect: 13 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 29202. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Zaire

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUB-
LIQUE DU ZAIRE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD NO. 8 (1987) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE ZAIRE RELATIF
AUX DETTES). KINSHASA, 11 JUILLET
1989 ET 9 DtCEMBRE 1989'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 13 mars 2003

Date de prise d'effet : 13 mars 2003

Information fournie par le Secrdtariat

des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1694, 1-29202 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
1694, 1-29202



Volume 2226, A-30022

No. 30022. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
CMte d'Ivoire

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-

ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

CONCERNING CERTAIN COMMER-

CIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/
COTE DIVOIRE DEBT AGREEMENT NO.

6 (1991)). ABIDJAN, 9 AND 30 JULY 1992'

PARTIAL TERMINATION

Date: 5 June 2002

Date of effect: 5 June 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 30022. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et CMte
d'Ivoire

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE COTE D'IVOIRE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES
(L'ACCORD NO 6 (1991 ROYAUME-UNII
COTE DIVOIRE RELATIF A DES
DET'ES). ABIDJAN, 9 ET 30 JUILLET

19921

ABROGATION PARTIELLE

Date: 5juin 2002

Date de prise deffet : 5juin 2002

Information fournie par le Secrktariat

des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1723, 1-30022 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
1723, 1-30022
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No. 30337. Republic of Korea and
United States of America

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CONCERN-
ING THE DRIFTNET FISHERY IN
THE NORTH PACIFIC OCEAN.
WASHINGTON, 8 MAY 1991 AND 7
AUGUST 1991'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC

OF KOREA EXTENDING THE RECORD OF

UNDERSTANDINGS TO THE AGREEMENT

REGARDING HIGH SEAS SQUID DRIFTNET

FISHERIES IN THE NORTH PACIFIC OCEAN

OF 8 MAY AND 7 AUGUST 1991. WASH-
INGTON, 30 JUNE 1992

Entry into force : 30 June 1992, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic text : English
Registration with the Secretariat of the

United Nations : United States of
America, 10 September 2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter of the United Nations, as
amended.

No. 30337. Rpublique de Cor~e
et Etats-Unis d'Amerique

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD RELATIF A LA PtCHE AUX FI-
LETS DERIVANTS DANS L'OCAN PAC-
IFIQUE NORD. WASHINGTON, 8 MAI
1991 ET 7 AOUT 19911

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMRIQUE ET LA REPUBLIQUE DE

CORtE PROROGEANT LE PROCtS-VERBAL

D'ENTENTE DE L'ACCORD RELATIF A LA

PtCHE DE HAUTE-MER AUX FILETS DERI-

VANTS DANS L'OCtAN PACIFIQUE NORD

DES 8 MAI ET 7 AOUT 1991. WASHING-

TON, 30 JUN 1992

Entree en vigueur : 30 juin 1992,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am6rique, 10 septembre 2003

Non publie ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de I "Assemblke ginerale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1738, 1-30337 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1738,1-30337
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No. 30456. France and United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

PROTOCOL CONCERNING FRON-
TIER CONTROLS AND POLICING,

CO-OPERATION IN CRIMINAL JUS-
TICE, PUBLIC SAFETY AND MUTU-

AL ASSISTANCE RELATING TO
THE CHANNEL FIXED LINK.. SAN-

GATTE, 25 NOVEMBER 19911

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE SANGATTE
PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH RE-

PUBLIC ON THE ESTABLISHMENT OF BU-
REAUX RESPONSIBLE FOR CONTROLS ON

PERSONS TRAVELLING BY TRAIN BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM AND

FRANCE. BRUSSELS, 29 MAY 2000

Entry into force : 25 May 2001 by
notification, in accordance with article 9

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the

United Nations : United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland, 11
September 2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 1747, 1-3045(
1747, 1-30456

No. 30456. France et Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

PROTOCOLE RELATIF AUX CON-
TROLES FRONTALIERS ET A LA
POLICE, A LA COOPERATION JUDI-
CLAIRE EN MATIERE PtNALE, A LA
SECURITE CIVILE ET A L'ASSIS-
TANCE MUTUELLE, CONCER-
NANT LA LIAISON FIXE TRANS-
MANCHE.. SANGATTE, 25 NOVEM-
BRE 1991'

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE
DE SANGATTE ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE

FRANIAISE RELATIF A L'TABLISSEMENT

DE BUREAUX RESPONSABLES POUR LE
CONTROLE DE PERSONNES VOYAGEANT

PAR TRAIN ENTRE LE ROYAUME-UNI ET

LA FRANCE. BRUXELLES, 29 MAI 2000

Entr~een vigueur: 25 mai 2001 par
notification, conform~ment A Particle 9

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
septembre 2003

6 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE SANGATTE PROTOCOL BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ON THE ESTABLISHMENT OF BUREAUX RE-
SPONSIBLE FOR CONTROLS ON PERSONS TRAVELLING BY TRAIN
BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND FRANCE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the French Republic, desiring to improve controls on persons travelling by
train between the United Kingdom and France and to supplement the Protocol signed at
Sangatte on 25 November 1991 with this Additional Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1

Any terms defined in Article 1 of the Protocol signed at Sangatte have the same mean-
ing in this Additional Protocol. For the purposes of this Additional Protocol, the following
definitions shall be added:

--"State of departure" means the State in which the persons board the train;

-- "State of arrival" means the State in which the persons alight from the train.

Article 2

The authorities of the two States shall jointly put in place control bureaux, for persons
using through trains and wishing to travel to the State of arrival, in the stations of London-
-Waterloo, London--St. Pancras and Ashford on British territory, and the stations of Paris-
-Gare du Nord, Calais, and Lille--Europe on French territory.

The provisions of the Protocol signed at Sangatte concerning the officers of the adjoin-
ing State shall be applicable, under the same conditions, to the officers of the State of arrival
who are on duty in the stations mentioned in the preceding paragraph.

Article 3

The purpose of the controls carried out by the authorities of the State of departure shall
be to check whether the person can leave its territory.

The purpose of the controls carried out by the authorities of the State of arrival shall
be to check whether the person is in possession of the necessary travel documents and ful-
fils the other conditions for entry to its territory. If this is not the case, the person shall be
immediately handed over to the authorities of the State of departure who shall apply their
domestic law procedures.
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The authorities of the State of departure and of the State of arrival shall carry out their
controls in accordance with this Additional Protocol, with their laws and regulations and
with their international obligations.

The controls mentioned in the preceding paragraphs are without prejudice to customs
and security controls.

Article 4

Notwithstanding the third paragraph of Article 3 of this Additional Protocol, when a
person submits a request for refugee status or any other kind of protection provided for in
international law or in the domestic law of the State of departure during a control carried
out at the State of departure by the officers of the State of arrival, this request shall be ex-
amined by the authorities of the State of departure in accordance with the rules and proce-
dures of its domestic law.

The same provisions shall be applicable when the request is submitted after the person
has passed through this control and before the train doors close at the last scheduled stop at
a station located in the territory of the State of departure. If such a request is made after the
train doors have closed, it shall be processed by the State of arrival in accordance with the
rules and procedures of its domestic law.

Article 5

The controls referred to in Article 3 of this Additional Protocol shall be carried out in
accordance with Article 12 of the Sangatte Protocol.

Article 6

The procedures for the implementation of this Additional Protocol may, as far as nec-
essary, be the subject of technical or administrative arrangements between the competent
authorities of the two States.

Article 7

Either Government may at any time request consultations with a view to revising the
provisions of this Additional Protocol in order to adapt it to new circumstances or needs,
such as, for example, determining the stations in which control bureaux shall be estab-
lished.

Article 8

Any disputes concerning the interpretations or application of this Additional Protocol
shall be settled in accordance with Article 49 of the Sangatte Protocol.



Volume 2226, A-30456

Article 9

The provisions of this Additional Protocol shall enter into force on the date of the later
of the notifications by the two States of the completion of their necessary internal proce-
dures.

Done at Brussels on 29 May 2000 in duplicate, in the English and French languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

JACK STRAW

For the Government of the French Republic:

J-P CHEVENEMENT
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTOCOLE DE SANGATTE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN(AISE RELATIF A LA CREATION DE BUREAUX CHARGES DU
CONTROLE DES PERSONNES EMPRUNTANT LA LIAISON FERROVI-
AIRE RELIANT LE ROYAUME UNI ET LA FRANCE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et

le Gouvemement de la R6publique frangaise,

d6sireux d'am6liorer les contr6les des personnes empruntant la liaison ferroviaire reli-
ant le Royaume-Uni et la France et de compl6ter par le pr6sent Protocole additionnel le Pro-
tocole sign6 A Sangatte le 25 novembre 1991,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Tous les termes d6finis dans I article I du Protocole sign6 A Sangatte ont la meme sig-
nification dans le pr6sent Protocole additionnel. Aux fins du pr6sent Protocole additionnel
sont ajout6es les d6finitions suivantes:

"Etat de d6part" d6signe I'Etat dans lequel embarquent les personnes;

"Etat d'arriv~e" d~signe l'Etat dans lequel d~barquent les personnes.

Article 2

Des bureaux de contr6le des personnes empruntant les trains directs et d6sirant se ren-
dre dans lEtat d'arriv6e sont mis en place conjointement par les autorit~s des deux Etats
dans les gares de Londres-Waterloo, Londres-Saint-Pancras et Ashford en territoire britan-
nique et Paris-Gare du Nord, Calais et Lille-Europe en territoire frangais.

Les dispositions du Protocole sign6 A Sangatte relatives aux agents de l'Etat limitrophe
s'appliquent, dans les mmes conditions, aux agents de I'Etat d'arriv6e en fonction dans les
gares mentionn6es A l'alin6a pr6c~dent.

Article 3

Le contr6le effectu6 par les autoritds de lEtat de d6part a pour objet de v6rifier que ia
personne peut quitter le territoire de cet Etat.

Le contr6le effectu6 par les autorit6s de 'Etat d'arriv6e a pour objet de v6rifier que la
personne est en possession des documents de voyage requis et remplit les autres conditions
pour tre autoris6e A p6n6trer sur le territoire de cet Etat. Si tel n'est pas le cas, la personne
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est remise sans ddlai aux autorit~s de l'Etat de depart qui applique ses procddures de droit
interne.

Les autorit6s de l'Etat de depart et les autorit~s de l'Etat d'arrivde effectuent leurs con-
tr6les conform6ment au present Protogole additionnel, A leurs lois et r~glements et A leurs
engagements internationaux.

Les contr6les vis6s aux alin~as precedents ne font pas obstacle aux contr6les de douane
et de sfiret6.

Article 4

Nonobstant les dispositions du 3 alin~a de l'article 3 du present Protocole additionnel,
lorsqu'une personne pr~sente une demande tendant A b6n~ficier de la qualit6 de rdfugid ou
de toute autre protection pr6vue par le droit international ou par le droit interne de l'Etat de
depart, lors du contr6le effectu6 dans la gare de l'Etat de depart par les agents de l'Etat d'ar-
rivde, cette demande est examin6e par les autorit6s de l'Etat de d6part conform6ment A ses
r~gles et proc6dures de droit interne.

Les mmes dispositions sont applicables lorsque la demande est prdsent~e apr~s que la
personne a franchi ce contr6le et avant la fermeture des portes au dernier arrt prdvu dans
une gare, situ6e sur le territoire de l'Etat de d6part. Dans le cas oii une telle demande est
effectu6e post6rieurement A la fermeture des portes, elle est trait6e par l'Etat d'arriv6e, selon
ses proc6dures et r~gles de droit interne.

Article 5

Les contr6les vis6s A 'article 3 du present Protocole additionnel sont effectu~s con-
form6ment A l'article 12 du Protocole de Sangatte.

Article 6

Les modalit6s d'application du present Protocole additionnel pourront faire lobjet, en
tant que de besoin, d'arrangements administratifs ou techniques entre les.autoritds com-
p~tentes des deux Etats.

Article 7

Chaque Gouvernement peut A tout moment demander des consultations en vue de
reviser les dispositions du present Protocole additionnel pour l'adapter A des circonstances
ou A des besoins nouveaux, tels que par exemple la d6termination des gares dans lesquelles
sont mis en place les bureaux de contr6le.

Article 8

Tous les diff6rends concernant l'interpr~tation ou l'application du present Protocole ad-
ditionnel sont r~glks conform~ment A l'article 49 du Protocole de Sangatte.
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Article 9

Les dispositions du prdsent Protocole additionnel entreront en vigueur A la date de la
demi~re notification par les deux Etats Paccomplissement par ceux-ci des proc6dures in-
ternes requises. Fait A Bruxelles le 29 mai 2000 en deux exemplaires, en langue anglaise et
franraise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:

JACK STRAW

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:

J-P CHEVENEMENT
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EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE

FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE SAN-

GATTE PROTOCOL. PARIS, 28 JANUARY

2002 AND LONDON, 31 JANUARY 2002

Entry into force : 4 February 2002, in
accordance with the provisions of the
said letters

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, 11
September 2003

ECHANGE DE LETTRES ENTRE LE Gouv-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-

PUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT LE

PROTOCOLE ADDITIONNEL AU PROTO-

COLE DE SANGATTE. PARIS, 28 JANVIER

2002 ET LONDRES, 31 JANVIER 2002

Entr6e en vigueur : 4 f6vrier 2002,

conformdment aux dispositions desdites
lettres

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 11
septembre 2003

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANI;AIS]

I
Le Directeur des Libert s publiques et affairesjuridiques, Ministre de l'intkrieur de la

Ripubliquefrangaise au Directeur Ggn&al, Direction de l'Immigration et de la National-
its, Ministkre de l'intgrieur

Paris

28 janvier 2002

Comme vous le savez, P'article 48 de ]a loi relative A la s6curit6 quotidienne a dt6 vot6
par le Parlement franqais et peut d~sormais tre applique.

Cet article pr~voit que les passagers de l'Eurostar A destination du Royaume-Uni sont
soumis aux contr6les frontaliers, pr6vus par le protocole additionnel au protocole de San-
gatte, quelle que soit leur gare de destination. Ainsi, en application de cet article, les pas-
sagers A destination de Calais devront justifier des documents requis pour entrer au
Royaume-Uni.

Je vous propose, suite aux 6changes qui ont eu lieu entre nos services pour discuter des
modalitds de mise en oeuvre, que ces passagers soient soumis au contr6le des agents brit-
anniques qui sont installks en gare du Nord d Paris, dans les memes conditions que celles
appliqu~es aux passagers A destination du Royaume-Uni.
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En pratique, les voyageurs A destination de Calais seront soumis au contr6le de sortie
effectud par la police aux fronti~res frangaises suivi du contr6le d'entr6e au Royaume-Uni

effectu6 par les agents britanniques, au niveau des postes de contr6le qui existent actuelle-
ment.

Naturellement, pour toute difficult6 d'application de cette nouvelle modalit6 de con-

tr6le, nos services pourront, comme le pr6voit l'article 3 du protocole de Sangatte, se pr&er
mutuellement assistance et agir de manire concert~e.

Conformdment aux dispositions de 'article 48, les voyageurs seront informs lors de

racquisition du billet, de l'obligation qui leur est faite de dftenir les documents n~cessaires
pour l'entrde au Royaume-Unit. La SNCF, en liaison avec mes services, prend actuellement

les dispositions n~cessaires pour satisfaire 4 cette obligation d'information des voyageurs.

Je vous propose de retenir comme date officielle de mise en oeuvre de cette nouvelle

procedure le 4 f~vrier 2002, sous reserve que vous me fassiez connaitre, par retour de cour-
rier, votre accord sur les mesures envisag~es.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le directeur g~n~ral, l'expression de mes sentiments les
meilleurs.

S. FRATACCI

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The Director for Public Freedoms and Legal Affairs, Ministry of the Interior of the French

Republic to the Deputy Director General, Immigration and Nationality Directorate, Home
Office

Paris

28 January 2002

As you are aware, the French Parliament has adopted Article 48 of the Law on Daily

Security which may be applied henceforth.

Under that article, passengers travelling on Eurostar services bound for the United
Kingdom are subject to the frontier controls provided for in the Additional Protocol to the
Sangatte Protocol, irrespective of their destination railway station. Thus, in accordance
with that article, passengers travelling to Calais must present the documents required to en-

ter the United Kingdom.

Following the discussions held between our respective departments on the practical ar-
rangements for implementation, I should like to propose that those passengers be subject to
control by the UK immigration officials operating at Paris Gare du Nord under the same
conditions as those applying to passengers travelling to the United Kingdom.

1. Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land - Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord
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In practice, persons travelling to Calais will first be subject to the exit control operated
by the French Frontier Police and then to the control for entry into the United Kingdom op-
erated by UK immigration officials at the current control posts.

Of course, in the event of any difficulty in implementing that new control arrangement,
our departments may, as stipulated in Article 3 of the Sangatte Protocol, lend each other
assistance and take concerted action.

Under Article 48 travellers are to be informed when purchasing tickets that they are
required to have in their possession the documents necessary to enter the United Kingdom.
The SNCF, in consultation with my department, is currently taking the measures necessary
to comply with the obligation to inform travellers.

I should like to propose that 4 February 2002 be accepted as the official date of imple-
mentation of this new procedure, on condition that you notify me by return of post of your
agreement to the planned measures.

S. FRATACCI

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The Deputy Director General of the Immigration and Nationality Directorate, Home Office

to the Director for Public Freedoms and Legal Affairs, Ministry of the Interior of the
French Republic

London

31 January 2002

Thank you very much for your letter of 28 January confirming that Article 48 of the
new French security legislation has been approved by the French Parliament, and proposing
that the arrangements to be made under this Article for the control of Eurostar passengers
take effect from 4 February 2002.

I am pleased to confirm that I find the arrangements set out in your letter acceptable. I
am content that these should take effect from 4 February 2002.

1 am very grateful to you and your colleagues for your co-operation in this matter.

PETER WRENCH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Je vous remercie infiniment de votre lettre du 28 janvier confirmant le vote par le par-
lement frangais de Particle 48 de la nouvelle 16gislation frangaise en mati~re de s~curit6, et
proposant que les arrangements d faire en vertu de cet article concemant le contr6le des
paysages de l'Eurostar s'appliquent A partir du 4 f~vrier 2002.

J'ai le plaisir de confirmer que les arrangements pr~sent~s dans votre lettre sont accept-
ables.

Par cons6quent, j'approuve 'entr6e en vigueur de ces dispositions, comme convenu,
partir du 4 f6vrier 2002.

Veuillez accepter, vous et vos collaborateurs, l'expression de ma reconnaissance pour
votre aimable collaboration.

PETER WRENCH
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
19921

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

Entry into force : 11 September 2003, in
accordance with article 37 (2) (see
following page)

Authentic texts : Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 11
September 2003

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TREAL, 29 JANVIER 2000

Entree en vigueur : 11 septembre 2003,
conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 37 (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois,
anglais, frangais, russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1760, 1-30619 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
1760, 1-30619
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Participant

Austria

Barbados

Belarus

Bhutan

Botswana

Bulgaria

Cameroon

Colombia

Croatia

Cuba

Czech Republic

Denmark

Djibouti

Ecuador

European Community with declaration1

Fiji

France

Ghana

India

Kenya

Lesotho

Liberia

Luxembourg with designation of authorities 1

Maldives

Mali

Marshall Islands

Mauritius

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

27 Aug 2002

6 Sep 2002 a

26 Aug 2002 a

26 Aug 2002 a

11 Jun 2002

13 Oct 2000

20 Feb 2003

20 May 2003

29 Aug 2002

17 Sep 2002

8 Oct 2001

27 Aug 2002

8 Apr 2002 a

30 Jan 2003

27 Aug 2002 AA

5 Jun 2001

7 Apr 2003 AA

30 May 2003 a

17 Jan 2003

24 Jan 2002

20 Sep 2001 a

15 Feb 2002 a

28 Aug 2002

3 Sep 2002 a

28 Aug 2002

27 Jan 2003 a

11 Apr 2002 a
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Participant

Mexico

Mozambique

Nauru

Netherlands

Nicaragua

Niue

Norway

Oman

Palau

Panama

Republic of Moldova

Saint Kitts and Nevis

Samoa

Spain

Sweden

Switzerland

Trinidad and Tobago

Tunisia

Uganda

Ukraine

United Republic of Tanzania

Venezuela

See p. 365 of this volume for the texts

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A) and Approval
(AA)

27 Aug 2002

21 Oct 2002

12 Nov 2001 a

8 Jan 2002 A

28 Aug 2002

8 Jul 2002 a

10 May 2001

11 Apr 2003 a

13 Jun 2003

1 May 2002

4 Mar 2003

23 May 2001 a

30 May 2002

16 Jan 2002

8 Aug 2002

26 Mar 2002

5 Oct 2000 a

22 Jan 2003

30 Nov 2001

6 Dec 2002 a

24 Apr 2003 a

13 May 2002
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Participant

Autriche

Barbade

Bhoutan

Botswana

Bulgarie

Bdlarus

Cameroun

Colombie

Communaut6

Croatie

Cuba

europ6enne avec d6claration1

Danemark

Djibouti

Espagne

Fidji

France

Ghana

Inde

Kenya

Lesotho

Libdria

Luxembourg avec d6signation d'autorit6s'

Maldives

Mali

Maurice

Mexique

Mozambique

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

27 aofit 2002

6 sept 2002 a

26 aofit 2002 a

11 juin 2002

13 oct 2000

26 aofit 2002 a

20 fdvr 2003

20 mai 2003

27 aofit 2002 AA

29 aofit 2002

17 sept 2002

27 aofit 2002

8 avr 2002 a

16 janv 2002

5 juin 2001

7 avr 2003 AA

30 mai 2003 a

17 janv 2003

24 janv 2002

20 sept 2001 a

15 f6vr 2002 a

28 aofit 2002

3 sept 2002 a

28 aoft 2002

11 avr 2002 a

27 aofit 2002

21 oct 2002
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Participant

Nauru

Nicaragua

Niou6

Norv~ge

Oman

Ouganda

Palaos

Panama

Pays-Bas

R6publique de Moldova

Rdpublique tch~que

Rdpublique-Unie de Tanzanie

Saint-Kitts-et-Nevis

Samoa

Suisse

Suede

Trinit6-et-Tobago

Tunisie

Ukraine

Venezuela

Equateur

les Marshall

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A) et Approbation
(AA)

12 nov 2001 a

28 aofit 2002

8 juil 2002 a

10 mai 2001

11 avr 2003 a

30 nov 2001

13 juin 2003

1 mai 2002

8 janv 2002 A

4 mars 2003

8 oct 2001

24 avr 2003 a

23 mai 2001 a

30 mai 2002

26 mars 2002

8 aofit 2002

5 oct 2000 a

22 janv 2003

6 ddc 2002 a

13 mai 2002

30 janv 2003

27 janv 2003 a

1. Voir la page 365 du pr6sent volume pour le texte.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO THE CONVENTION ON BI-
OLOGICAL DIVERSITY

The Parties to this Protocol,

Being Parties to the Convention on Biological Diversity, hereinafter referred to as "the
Convention",

Recalling Article 19, paragraphs 3 and 4, and Articles 8 (g) and 17 of the Convention,

Recalling also decision 11/5 of 17 November 1995 of the Conference of the Parties to
the Convention to develop a Protocol on biosafety, specifically focusing on transboundary
movement of any living modified organism resulting from modem biotechnology that may
have adverse effect on the conservation and sustainable use of biological diversity, setting
out for consideration, in particular, appropriate procedures for advance informed agree-
ment,

Reaffirming the precautionary approach contained in Principle 15 of the Rio Declara-
tion on Environment and Development,

Aware of the rapid expansion of modem biotechnology and the growing public con-
cem over its potential adverse effects on biological diversity, taking also into account risks
to human health,

Recognizing that modem biotechnology has great potential for human well-being if
developed and used with adequate safety measures for the environment and human health,

Recognizing also the crucial importance to humankind of centres of origin and centres
of genetic diversity,

Taking into account the limited capabilities of many countries, particularly developing
countries, to cope with the nature and scale of known and potential risks associated with
living modified organisms,

Recognizing that trade and environment agreements should be mutually supportive
with a view to achieving sustainable development,

Emphasizing that this Protocol shall not be interpreted as implying a change in the
rights and obligations of a Party under any existing international agreements,

Understanding that the above recital is not intended to subordinate this Protocol to oth-
er international agreements,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

In accordance with the precautionary approach contained in Principle 15 of the Rio
Declaration on Environment and Development, the objective of this Protocol is to contrib-
ute to ensuring an adequate level of protection in the field of the safe transfer, handling and
use of living modified organisms resulting from modem biotechnology that may have ad-
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verse effects on the conservation and sustainable use of biological diversity, taking also into
account risks to human health, and specifically focusing on transboundary movements.

Article 2. General provisions

1. Each Party shall take necessary and appropriate legal, administrative and other mea-
sures to implement its obligations under this Protocol.

2. The Parties shall ensure that the development, handling, transport, use, transfer and
release of any living modified organisms are undertaken in a manner that prevents or re-
duces the risks to biological diversity, taking also into account risks to human health.

3. Nothing in this Protocol shall affect in any way the sovereignty of States over their
territorial sea established in accordance with international law, and the sovereign rights and
the jurisdiction which States have in their exclusive economic zones and their continental
shelves in accordance with international law, and the exercise by ships and aircraft of all
States of navigational rights and freedoms as provided for in international law and as re-
flected in relevant international instruments.

4. Nothing in this Protocol shall be interpreted as restricting the right of a Party to take
action that is more protective of the conservation and sustainable use of biological diversity
than that called for in this Protocol, provided that such action is consistent with the objec-
tive and the provisions of this Protocol and is in accordance with that Party's other obliga-
tions under international law.

5. The Parties are encouraged to take into account, as appropriate, available expertise,
instruments and work undertaken in international forums with competence in the area of
risks to human health.

Article 3. Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) "Conference of the Parties" means the Conference of the Parties to the Convention;

(b) "Contained use" means any operation, undertaken within a facility, installation or
other physical structure, which involves living modified organisms that are controlled by
specific measures that effectively limit their contact with, and their impact on, the external
environment;

(c) "Export" means intentional transboundary movement from one Party to another
Party;

(d) "Exporter" means any legal or natural person, under the jurisdiction of the Party of
export, who arranges for a living modified organism to be exported;

(e) "Import" means intentional transboundary movement into one Party from another
Party;

(f) "Importer" means any legal or natural person, under the jurisdiction of the Party of
import, who arranges for a living modified organism to be imported;

(g) "Living modified organism" means any living organism that possesses a novel
combination of genetic material obtained through the use of modem biotechnology;
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(h) "Living organism" means any biological entity capable of transferring or replicat-
ing genetic material, including sterile organisms, viruses and viroids;

(i) "Modern biotechnology" means the application of:

a. In vitro nucleic acid techniques, including recombinant deoxyribonucleic acid
(DNA) and direct injection of nucleic acid into cells or organelles, or

b. Fusion of cells beyond the taxonomic family,

that overcome natural physiological reproductive or recombination barriers and that
are not techniques used in traditional breeding and selection;

j) "Regional economic integration organization" means an organization constituted by
sovereign States of a given region, to which its member States have transferred competence
in respect of matters governed by this Protocol and which has been duly authorized, in ac-
cordance with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to it;

(k) "Transboundary movement" means the movement of a living modified organism
from one Party to another Party, save that for the purposes of Articles 17 and 24 trans-
boundary movement extends to movement between Parties and non-Parties.

Article 4. Scope

This Protocol shall apply to the transboundary movement, transit, handling and use of
all living modified organisms that may have adverse effects on the conservation and sus-
tainable use of biological diversity, taking also into account risks to human health.

Article 5. Pharmaceuticals

Notwithstanding Article 4 and without prejudice to any right of a Party to subject all
living modified organisms to risk assessment prior to the making of decisions on import,
this Protocol shall not apply to the transboundary movement of living modified organisms
which are pharmaceuticals for humans that are addressed by other relevant international
agreements or organisations.

Article 6. Transit and contained use

1. Notwithstanding Article 4 and without prejudice to any right of a Party of transit to
regulate the transport of living modified organisms through its territory and make available
to the Biosafety Clearing-House, any decision of that Party, subject to Article 2, paragraph
3, regarding the transit through its territory of a specific living modified organism, the pro-
visions of this Protocol with respect to the advance informed agreement procedure shall not
apply to living modified organisms in transit.

2. Notwithstanding Article 4 and without prejudice to any right of a Party to subject all
living modified organisms to risk assessment prior to decisions on import and to set stan-
dards for contained use within its jurisdiction, the provisions of this Protocol with respect
to the advance informed agreement procedure shall not apply to the transboundary move-
ment of living modified organisms destined for contained use undertaken in accordance
with the standards of the Party of import.
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Article 7. Application of the advance informed agreement procedure

1. Subject to Articles 5 and 6, the advance informed agreement procedure in Articles
8 to 10 and 12 shall apply prior to the first intentional transboundary movement of living
modified organisms for intentional introduction into the environment of the Party of im-
port.

2. "Intentional introduction into the environment" in paragraph 1 above, does not refer
to living modified organisms intended for direct use as food or feed, or for processing.

3. Article 11 shall apply prior to the first transboundary movement of living modified
organisms intended for direct use as food or feed, or for processing.

4. The advance informed agreement procedure shall not apply to the intentional trans-
boundary movement of living modified organisms identified in a decision of the Confer-
ence of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol as being not likely
to have adverse effects on the conservation and sustainable use of biological diversity, tak-
ing also into account risks to human health.

Article 8. Notification

1. The Party of export shall notify, or require the exporter to ensure notification to, in
writing, the competent national authority of the Party of import prior to the intentional
transboundary movement of a living modified organism that falls within the scope of Arti-
cle 7, paragraph 1.

The notification shall contain, at a minimum, the information specified in Annex I.

2. The Party of export shall ensure that there is a legal requirement for the accuracy of
information provided by the exporter.

Article 9. Acknowledgement of receipt of notification

1. The Party of import shall acknowledge receipt of the notification, in writing, to the
notifier within ninety days of its receipt.

2. The acknowledgement shall state:

(a) The date of receipt of the notification;

(b) Whether the notification, prima facie, contains the information referred to in Arti-
cle 8;

(c) Whether to proceed according to the domestic regulatory framework of the Party
of import or according to the procedure specified in Article 10.

3. The domestic regulatory framework referred to in paragraph 2 (c) above, shall be
consistent with this Protocol.

4. A failure by the Party of import to acknowledge receipt of a notification shall not
imply its consent to an intentional transboundary movement.
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Article 10. Decision procedure

1. Decisions taken by the Party of import shall be in accordance with Article 15.

2. The Party of import shall, within the period of time referred to in Article 9, inform

the notifier, in writing, whether the intentional transboundary movement may proceed:

(a) Only after the Party of import has given its written consent; or

(b) After no less than ninety days without a subsequent written consent.

3. Within two hundred and seventy days of the date of receipt of notification, the Party

of import shall communicate, in writing, to the notifier and to the Biosafety Clearing-House

the decision referred to in paragraph 2 (a) above:

(a) Approving the import, with or without conditions, including how the decision will

apply to subsequent imports of the same living modified organism;

(b) Prohibiting the import;

(c) Requesting additional relevant information in accordance with its domestic regula-

tory framework or Annex I; in calculating the time within which the Party of import is to

respond, the number of days it has to wait for additional relevant information shall not be
taken into account; or

(d) Informing the notifier that the period specified in this paragraph is extended by a
defined period of time.

4. Except in a case in which consent is unconditional, a decision under paragraph 3

above, shall set out the reasons on which it is based.

5. A failure by the Party of import to communicate its decision within two hundred and

seventy days of the date of receipt of the notification shall not imply its consent to an in-

tentional transboundary movement.

6. Lack of scientific certainty due to insufficient relevant scientific information and

knowledge regarding the extent of the potential adverse effects of a living modified organ-
ism on the conservation and sustainable use of biological diversity in the Party of import,

taking also into account risks to human health, shall not prevent that Party from taking a
decision, as appropriate, with regard to the import of the living modified organism in ques-

tion as referred to in paragraph 3 above, in order to avoid or minimize such potential ad-
verse effects.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties shall, at its first

meeting, decide upon appropriate procedures and mechanisms to facilitate decision-mak-
ing by Parties of import.

Article 11. Procedure for living modified organisms intendedfor direct use as food or feed,

or for processing

1. A Party that makes a final decision regarding domestic use, including placing on the

market, of a living modified organism that may be subject to transboundary movement for

direct use as food or feed, or for processing shall, within fifteen days of making that deci-

sion, inform the Parties through the Biosafety Clearing-House. This information shall con-
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tain, at a minimum, the information specified in Annex II. The Party shall provide a copy
of the information, in writing, to the national focal point of each Party that informs the Sec-
retariat in advance that it does not have access to the Biosafety Clearing-House. This pro-
vision shall not apply to decisions regarding field trials.

2. The Party making a decision under paragraph 1 above, shall ensure that there is a
legal requirement for the accuracy of information provided by the applicant.

3. Any Party may request additional information from the authority identified in para-
graph (b) of Annex 1I.

4. A Party may take a decision on the import of living modified organisms intended for
direct use as food or feed, or for processing, under its domestic regulatory framework that
is consistent with the objective of this Protocol.

5. Each Party shall make available to the Biosafety Clearing-House copies of any na-
tional laws, regulations and guidelines applicable to the import of living modified organ-
isms intended for direct use as food or feed, or for processing, if available.

6. A developing country Party or a Party with an economy in transition may, in the ab-
sence of the domestic regulatory framework referred to in paragraph 4 above, and in exer-
cise of its domestic jurisdiction, declare through the Biosafety Clearing-House that its
decision prior to the first import of a living modified organism intended for direct use as
food or feed, or for processing, on which information has been provided under paragraph 1
above, will be taken according to the following:

(a) A risk assessment undertaken in accordance with Annex IlI; and

(b) A decision made within a predictable timeframe, not exceeding two hundred and
seventy days.

7. Failure by a Party to communicate its decision according to paragraph 6 above, shall
not imply its consent or refusal to the import of a living modified organism intended for
direct use as food or feed, or for processing, unless otherwise specified by the Party.

8. Lack of scientific certainty due to insufficient relevant scientific information and
knowledge regarding the extent of the potential adverse effects of a living modified organ-
ism on the conservation and sustainable use of biological diversity in the Party of import,
taking also into account risks to human health, shall not prevent that Party from taking a
decision, as appropriate, with regard to the import of that living modified organism intend-
ed for direct use as food or feed, or for processing, in order to avoid or minimize such po-
tential adverse effects.

9. A Party may indicate its needs for financial and technical assistance and capacity-
building with respect to living modified organisms intended for direct use as food or feed,
or for processing.

Parties shall cooperate to meet these needs in accordance with Articles 22 and 28.

Article 12. Review of decisions

1. A Party of import may, at any time, in light of new scientific information on poten-
tial adverse effects on the conservation and sustainable use of biological diversity, taking
also into account the risks to human health, review and change a decision regarding an in-
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tentional transboundary movement. In such case, the Party shall, within thirty days, inform
any notifier that has previously notified movements of the living modified organism re-
ferred to in such decision, as well as the Biosafety Clearing-House, and shall set out the rea-
sons for its decision.

2. A Party of export or a notifier may request the Party of import to review a decision
it has made in respect of it under Article 10 where the Party of export or the notifier con-
siders that:

(a) A change in circumstances has occurred that may influence the outcome of the risk
assessment upon which the decision was based; or

(b) Additional relevant scientific or technical information has become available.

3. The Party of import shall respond in writing to such a request within ninety days and
set out the reasons for its decision.

4. The Party of import may, at its discretion, require a risk assessment for subsequent
imports.

Article 13. Simplified procedure

1. A Party of import may, provided that adequate measures are applied to ensure the
safe intentional transboundary movement of living modified organisms in accordance with
the objective of this Protocol, specify in advance to the Biosafety Clearing-House:

(a) Cases in which intentional transboundary movement to it may take place at the
same time as the movement is notified to the Party of import; and

(b) Imports of living modified organisms to it to be exempted from the advance in-
formed agreement procedure.

Notifications under subparagraph (a) above, may apply to subsequent similar move-
ments to the same Party.

2. The information relating to an intentional transboundary movement that is to be pro-
vided in the notifications referred to in paragraph 1 (a) above, shall be the information spec-
ified in Annex I.

Article 14. Bilateral, regional and multilateral agreements and arrangements

1. Parties may enter into bilateral, regional and multilateral agreements and arrange-
ments regarding intentional transboundary movements of living modified organisms, con-
sistent with the objective of this Protocol and provided that such agreements and
arrangements do not result in a lower level of protection than that provided for by the Pro-
tocol.

2. The Parties shall inform each other, through the Biosafety Clearing-House, of any
such bilateral, regional and multilateral agreements and arrangements that they have en-
tered into before or after the date of entry into force of this Protocol.

3. The provisions of this Protocol shall not affect intentional transboundary move-
ments that take place pursuant to such agreements and arrangements as between the parties
to those agreements or arrangements.
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4. Any Party may determine that its domestic regulations shall apply with respect to
specific imports to it and shall notify the Biosafety Clearing-House of its decision.

Article 15. Risk assessment

1. Risk assessments undertaken pursuant to this Protocol shall be carried out in a sci-
entifically sound manner, in accordance with Annex III and taking into account recognized
risk assessment techniques. Such risk assessments shall be based, at a minimum, on infor-
mation provided in accordance with Article 8 and other available scientific evidence in or-
der to identify and evaluate the possible adverse effects of living modified organisms on
the conservation and sustainable use of biological diversity, taking also into account risks
to human health.

2. The Party of import shall ensure that risk assessments are carried out for decisions
taken under Article 10. It may require the exporter to carry out the risk assessment.

3. The cost of risk assessment shall be borne by the notifier if the Party of import so
requires.

Article 16. Risk management

1. The Parties shall, taking into account Article 8 (g) of the Convention, establish and
maintain appropriate mechanisms, measures and strategies to regulate, manage and control
risks identified in the risk assessment provisions of this Protocol associated with the use,
handling and transboundary movement of living modified organisms.

2. Measures based on risk assessment shall be imposed to the extent necessary to pre-
vent adverse effects of the living modified organism on the conservation and sustainable
use of biological diversity, taking also into account risks to human health, within the terri-
tory of the Party of import.

3. Each Party shall take appropriate measures to prevent unintentional transboundary
movements of living modified organisms, including such measures as requiring a risk as-
sessment to be carried out prior to the first release of a living modified organism.

4. Without prejudice to paragraph 2 above, each Party shall endeavour to ensure that
any living modified organism, whether imported or locally developed, has undergone an
appropriate period of observation that is commensurate with its life-cycle or generation
time before it is put to its intended use.

5. Parties shall cooperate with a view to:

(a) Identifying living modified organisms or specific traits of living modified organ-
isms that may have adverse effects on the conservation and sustainable use of biological
diversity, taking also into account risks to human health; and

(b) Taking appropriate measures regarding the treatment of such living modified or-
ganisms or specific traits.
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Article 17. Unintentional transboundary movements and emergency measures

1. Each Party shall take appropriate measures to notify affected or potentially affected
States, the Biosafety Clearing-House and, where appropriate, relevant international organi-
zations, when it knows of an occurrence under its jurisdiction resulting in a release that
leads, or may lead, to an unintentional transboundary movement of a living modified or-
ganism that is likely to have significant adverse effects on the conservation and sustainable
use of biological diversity, taking also into account risks to human health in such States.
The notification shall be provided as soon as the Party knows of the above situation.

2. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this Protocol for it, make
available to the Biosafety Clearing-House the relevant details setting out its point of contact
for the purposes of receiving notifications under this Article.

3. Any notification arising from paragraph 1 above, should include:

(a) Available relevant information on the estimated quantities and relevant character-
istics and/or traits of the living modified organism;

(b) Information on the circumstances and estimated date of the release, and on the use
of the living modified organism in the originating Party;

(c) Any available information about the possible adverse effects on the conservation
and sustainable use of biological diversity, taking also into account risks to human health,
as well as available information about possible risk management measures;

(d) Any other relevant information; and

(e) A point of contact for further information.

4. In order to minimize any significant adverse effects on the conservation and sustain-
able use of biological diversity, taking also into account risks to human health, each Party,
under whose jurisdiction the release of the living modified organism referred to in para-
graph 1 above, occurs, shall immediately consult the affected or potentially affected States
to enable them to determine appropriate responses and initiate necessary action, including
emergency measures.

Article 18. Handling, transport, packaging and identification

1. In order to avoid adverse effects on the conservation and sustainable use of biolog-
ical diversity, taking also into account risks to human health, each Party shall take neces-
sary measures to require that living modified organisms that are subject to intentional
transboundary movement within the scope of this Protocol are handled, packaged and
transported under conditions of safety, taking into consideration relevant international rules
and standards.

2. Each Party shall take measures to require that documentation accompanying:

(a) Living modified organisms that are intended for direct use as food or feed, or for
processing, clearly identifies that they "may contain" living modified organisms and are not
intended for intentional introduction into the environment, as well as a contact point for fur-
ther information.



Volume 2226, A-30619

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall take a decision on the detailed requirements for this purpose, including specification
of their identity and any unique identification, no later than two years after the date of entry
into force of this Protocol;

(b) Living modified organisms that are destined for contained use clearly identifies
them as living modified organisms; and specifies any requirements for the safe handling,
storage, transport and use, the contact point for further information, including the name and
address of the individual and institution to whom the living modified organisms are con-
signed; and

(c) Living modified organisms that are intended for intentional introduction into the
environment of the Party of import and any other living modified organisms within the
scope of the Protocol, clearly identifies them as living modified organisms; specifies the
identity and relevant traits and/or characteristics, any requirements for the safe handling,
storage, transport and use, the contact point for further information and, as appropriate, the
name and address of the importer and exporter; and contains a declaration that the move-
ment is in conformity with the requirements of this Protocol applicable to the exporter.

3. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall consider the need for and modalities of developing standards with regard to identifi-
cation, handling, packaging and transport practices, in consultation with other relevant in-
ternational bodies.

Article 19. Competent national authorities and national focal points

1. Each Party shall designate one national focal point to be responsible on its behalf for
liaison with the Secretariat. Each Party shall also designate one or more competent national
authorities, which shall be responsible for performing the administrative functions required
by this Protocol and which shall be authorized to act on its behalf with respect to those func-
tions. A Party may designate a single entity to fulfil the functions of both focal point and
competent national authority.

2. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this Protocol for it, no-
tify the Secretariat of the names and addresses of its focal point and its competent national
authority or authorities. Where a Party designates more than one competent national au-
thority, it shall convey to the Secretariat, with its notification thereof, relevant information
on the respective responsibilities of those authorities. Where applicable, such information
shall, at a minimum, specify which competent authority is responsible for which type of liv-
ing modified organism.

Each Party shall forthwith notify the Secretariat of any changes in the designation of
its national focal point or in the name and address or responsibilities of its competent na-
tional authority or authorities.

3. The Secretariat shall forthwith inform the Parties of the notifications it receives un-
der paragraph 2 above, and shall also make such information available through the Biosafe-
ty Clearing-House.
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Article 20. Information sharing and the biosafety clearing-house

1. A Biosafety Clearing-House is hereby established as part of the clearing-house
mechanism under Article 18, paragraph 3, of the Convention, in order to:

(a) Facilitate the exchange of scientific, technical, environmental and legal informa-
tion on, and experience with, living modified organisms; and

(b) Assist Parties to implement the Protocol, taking into account the special needs of
developing country Parties, in particular the least developed and small island developing
States among them, and countries with economies in transition as well as countries that are
centres of origin and centres of genetic diversity.

2. The Biosafety Clearing-House shall serve as a means through which information is
made available for the purposes of paragraph 1 above. It shall provide access to informa-
tion made available by the Parties relevant to the implementation of the Protocol. It shall
also provide access, where possible, to other international biosafety information exchange
mechanisms.

3. Without prejudice to the protection of confidential information, each Party shall
make available to the Biosafety Clearing-House any information required to be made avail-
able to the Biosafety Clearing-House under this Protocol, and:

(a) Any existing laws, regulations and guidelines for implementation of the Protocol,
as well as information required by the Parties for the advance informed agreement proce-
dure;

(b) Any bilateral, regional and multilateral agreements and arrangements;

(c) Summaries of its risk assessments or environmental reviews of living modified or-
ganisms generated by its regulatory process, and carried out in accordance with Article 15,
including, where appropriate, relevant information regarding products thereof, namely,
processed materials that are of living modified organism origin, containing detectable nov-
el combinations of replicable genetic material obtained through the use of modem biotech-
nology;

(d) Its final decisions regarding the importation or release of living modified organ-
isms; and

(e) Reports submitted by it pursuant to Article 33, including those on implementation
of the advance informed agreement procedure.

4. The modalities of the operation of the Biosafety Clearing-House, including reports
on its activities, shall be considered and decided upon by the Conference of the Parties serv-
ing as the meeting of the Parties to this Protocol at its first meeting, and kept under review
thereafter.

Article 21. Confidential information

1. The Party of import shall permit the notifier to identify information submitted under
the procedures of this Protocol or required by the Party of import as part of the advance in-
formed agreement procedure of the Protocol that is to be treated as confidential. Justifica-
tion shall be given in such cases upon request.
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2. The Party of import shall consult the notifier if it decides that information identified
by the notifier as confidential does not qualify for such treatment and shall, prior to any dis-
closure, inform the notifier of its decision, providing reasons on request, as well as an op-
portunity for consultation and for an internal review of the decision prior to disclosure.

3. Each Party shall protect confidential information received under this Protocol, in-
cluding any confidential information received in the context of the advance informed agree-
ment procedure of the Protocol. Each Party shall ensure that it has procedures to protect
such information and shall protect the confidentiality of such information in a manner no
less favourable than its treatment of confidential information in connection with domesti-
cally produced living modified organisms.

4. The Party of import shall not use such information for a commercial purpose, except
with the written consent of the notifier.

5. If a notifier withdraws or has withdrawn a notification, the Party of import shall re-
spect the confidentiality of commercial and industrial information, including research and
development information as well as information on which the Party and the notifier dis-
agree as to its confidentiality.

6. Without prejudice to paragraph 5 above, the following information shall not be con-
sidered confidential:

(a) The name and address of the notifier;

(b) A general description of the living modified organism or organisms;

(c) A summary of the risk assessment of the effects on the conservation and sustainable
use of biological diversity, taking also into account risks to human health; and

(d) Any methods and plans for emergency response.

Article 22. Capacity-building

1. The Parties shall cooperate in the development and/or strengthening of human re-
sources and institutional capacities in biosafety, including biotechnology to the extent that
it is required for biosafety, for the purpose of the effective implementation of this Protocol,
in developing country Parties, in particular the least developed and small island developing
States among them, and in Parties with economies in transition, including through existing
global, regional, subregional and national institutions and organizations and, as appropri-
ate, through facilitating private sector involvement.

2. For the purposes of implementing paragraph 1 above, in relation to cooperation, the
needs of developing country Parties, in particular the least developed and small island de-
veloping States among them, for financial resources and access to and transfer of technol-
ogy and know-how in accordance with the relevant provisions of the Convention, shall be
taken fully into account for capacity-building in biosafety. Cooperation in capacity-build-
ing shall, subject to the different situation, capabilities and requirements of each Party, in-
clude scientific and technical training in the proper and safe management of biotechnology,
and in the use of risk assessment and risk management for biosafety, and the enhancement
of technological and institutional capacities in biosafety. The needs of Parties with econo-
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mies in transition shall also be taken fully into account for such capacity-building in bio-
safety.

Article 23. Public awareness and participation

1. The Parties shall:

(a) Promote and facilitate public awareness, education and participation concerning
the safe transfer, handling and use of living modified organisms in relation to the conser-
vation and sustainable use of biological diversity, taking also into account risks to human
health. In doing so, the Parties shall cooperate, as appropriate, with other States and inter-
national bodies;

(b) Endeavour to ensure that public awareness and education encompass access to in-
formation on living modified organisms identified in accordance with this Protocol that
may be imported.

2. The Parties shall, in accordance with their respective laws and regulations, consult
the public in the decision-making process regarding living modified organisms and shall
make the results of such decisions available to the public, while respecting confidential in-
formation in accordance with Article 21.

3. Each Party shall endeavour to inform its public about the means of public access to
the Biosafety Clearing-House.

Article 24. Non-parties

1. Transboundary movements of living modified organisms between Parties and non-
Parties shall be consistent with the objective of this Protocol. The Parties may enter into
bilateral, regional and multilateral agreements and arrangements with non-Parties regard-
ing such transboundary movements.

2. The Parties shall encourage non-Parties to adhere to this Protocol and to contribute
appropriate information to the Biosafety Clearing-House on living modified organisms re-
leased in, or moved into or out of, areas within their national jurisdictions.

Article 25. Illegal transboundary movements

1. Each Party shall adopt appropriate domestic measures aimed at preventing and, if
appropriate, penalizing transboundary movements of living modified organisms carried out
in contravention of its domestic measures to implement this Protocol. Such movements
shall be deemed illegal transboundary movements.

2. In the case of an illegal transboundary movement, the affected Party may request the
Party of origin to dispose, at its own expense, of the living modified organism in question
by repatriation or destruction, as appropriate.

3. Each Party shall make available to the Biosafety Clearing-House information con-
cerning cases of illegal transboundary movements pertaining to it.
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Article 26. Socio-economic considerations

1. The Parties, in reaching a decision on import under this Protocol or under its domes-
tic measures implementing the Protocol, may take into account, consistent with their inter-
national obligations, socio-economic considerations arising from the impact of living
modified organisms on the conservation and sustainable use of biological diversity, espe-
cially with regard to the value of biological diversity to indigenous and local communities.

2. The Parties are encouraged to cooperate on research and information exchange on
any socio-economic impacts of living modified organisms, especially on indigenous and
local communities.

Article 27. Liability and redress

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first meeting, adopt a process with respect to the appropriate elaboration of in-
ternational rules and procedures in the field of liability and redress for damage resulting
from transboundary movements of living modified organisms, analysing and taking due ac-
count of the ongoing processes in international law on these matters, and shall endeavour
to complete this process within four years.

Article 28. Financial mechanism and resources

1. In considering financial resources for the implementation of this Protocol, the Par-
ties shall take into account the provisions of Article 20 of the Convention.

2. The financial mechanism established in Article 21 of the Convention shall, through
the institutional structure entrusted with its operation, be the financial mechanism for this
Protocol.

3. Regarding the capacity-building referred to in Article 22 of this Protocol, the Con-
ference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, in providing
guidance with respect to the financial mechanism referred to in paragraph 2 above, for con-
sideration by the Conference of the Parties, shall take into account the need for financial
resources by developing country Parties, in particular the least developed and the small is-
land developing States among them.

4. In the context of paragraph 1 above, the Parties shall also take into account the needs
of the developing country Parties, in particular the least developed and the small island de-
veloping States among them, and of the Parties with economies in transition, in their efforts
to identify and implement their capacity-building requirements for the purposes of the im-
plementation of this Protocol.

5. The guidance to the financial mechanism of the Convention in relevant decisions of
the Conference of the Parties, including those agreed before the adoption of this Protocol,
shall apply, mutatis mutandis, to the provisions of this Article.

6. The developed country Parties may also provide, and the developing country Parties
and the Parties with economies in transition avail themselves of, financial and technologi-
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cal resources for the implementation of the provisions of this Protocol through bilateral, re-
gional and multilateral channels.

Article 29. Conference of the parties serving as the meeting of the parties to this protocol

1. The Conference of the Parties shall serve as the meeting of the Parties to this Proto-
col.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as ob-
servers in the proceedings of any meeting of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol. When the Conference of the Parties serves as the
meeting of the Parties to this Protocol, decisions under this Protocol shall be taken only by
those that are Parties to it.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Pro-
tocol, any member of the bureau of the Conference of the Parties representing a Party to the
Convention but, at that time, not a Party to this Protocol, shall be substituted by a member
to be elected by and from among the Parties to this Protocol.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall keep under regular review the implementation of this Protocol and shall make, within
its mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall per-
form the functions assigned to it by this Protocol and shall:

(a) Make recommendations on any matters necessary for the implementation of this
Protocol;

(b) Establish such subsidiary bodies as are deemed necessary for the implementation
of this Protocol;

(c) Seek and utilize, where appropriate, the services and cooperation of, and informa-
tion provided by, competent international organizations and intergovernmental and non-
governmental bodies;

(d) Establish the form and the intervals for transmitting the information to be submitted
in accordance with Article 33 of this Protocol and consider such information as well as re-
ports submitted by any subsidiary body;

(e) Consider and adopt, as required, amendments to this Protocol and its annexes, as
well as any additional annexes to this Protocol, that are deemed necessary for the imple-
mentation of this Protocol; and

(f) Exercise such other functions as may be required for the implementation of this Pro-
tocol.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial rules of the
Convention shall be applied, mutatis mutandis, under this Protocol, except as may be oth-
erwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Protocol.

6. The first meeting of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Par-
ties to this Protocol shall be convened by the Secretariat in conjunction with the first meet-
ing of the Conference of the Parties that is scheduled after the date of the entry into force
of this Protocol.
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Subsequent ordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol shall be held in conjunction with ordinary meetings of the
Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties serv-
ing as the meeting of the Parties to this Protocol.

7. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Protocol shall be held at such other times as may be deemed necessary by
the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request being commu-
nicated to the Parties by the Secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

8. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Conven-
tion, may be represented as observers at meetings of the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol. Any body or agency, whether national or in-
ternational, governmental or non-governmental, that is qualified in matters covered by this
Protocol and that has informed the Secretariat of its wish to be represented at a meeting of
the Conference of the Parties serving as a meeting of the Parties to this Protocol as an ob-
server, may be so admitted, unless at least one third of the Parties present object. Except
as otherwise provided in this Article, the admission and participation of observers shall be
subject to the rules of procedure, as referred to in paragraph 5 above.

Article 30. Subsidiary bodies

1. Any subsidiary body established by or under the Convention may, upon a decision
by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol, serve
the Protocol, in which case the meeting of the Parties shall specify which functions that
body shall exercise.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Protocol may participate as ob-
servers in the proceedings of any meeting of any such subsidiary bodies. When a subsidiary
body of the Convention serves as a subsidiary body to this Protocol, decisions Under the
Protocol shall be taken only by the Parties to the Protocol.

3. When a subsidiary body of the Convention exercises its functions with regard to
matters concerning this Protocol, any member of the bureau of that subsidiary body repre-
senting a Party to the Convention but, at that time, not a Party to the Protocol, shall be sub-
stituted by a member to be elected by and from among the Parties to the Protocol.

Article 31. Secretariat

1. The Secretariat established by Article 24 of the Convention shall serve as the secre-
tariat to this Protocol.

2. Article 24, paragraph 1, of the Convention on the functions of the Secretariat shall
apply, mutatis mutandis, to this Protocol.

3. To the extent that they are distinct, the costs of the secretariat services for this Pro-
tocol shall be met by the Parties hereto. The Conference of the Parties serving as the meet-
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ing of the Parties to this Protocol shall, at its first meeting, decide on the necessary
budgetary arrangements to this end.

Article 32. Relationship with the convention

Except as otherwise provided in this Protocol, the provisions of the Convention relat-
ing to its protocols shall apply to this Protocol.

Article 33. Monitoring and reporting

Each Party shall monitor the implementation of its obligations under this Protocol, and
shall, at intervals to be determined by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol, report to the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Protocol on measures that it has taken to implement the Protocol.

Article 34. Compliance

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall, at its first meeting, consider and approve cooperative procedures and institutional
mechanisms to promote compliance with the provisions of this Protocol and to address cas-
es of non-compliance.

These procedures and mechanisms shall include provisions to offer advice or assis-
tance, where appropriate. They shall be separate from, and without prejudice to, the dispute
settlement procedures and mechanisms established by Article 27 of the Convention.

Article 35. Assessment and review

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Protocol
shall undertake, five years after the entry into force of this Protocol and at least every five
years thereafter, an evaluation of the effectiveness of the Protocol, including an assessment
of its procedures and annexes.

Article 36. Signature

This Protocol shall be open for signature at the United Nations Office at Nairobi by
States and regional economic integration organizations from 15 to 26 May 2000, and at
United Nations Headquarters in New York from 5 June 2000 to 4 June 2001.

Article 37. Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or accession by States or region-
al economic integration organizations that are Parties to the Convention.

2. This Protocol shall enter into force for a State or regional economic integration or-
ganization that ratifies, accepts or approves this Protocol or accedes thereto after its entry
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into force pursuant to paragraph 1 above, on the ninetieth day after the date on which that
State or regional economic integration organization deposits its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, or on the date on which the Convention enters into force
for that State or regional economic integration organization, whichever shall be the later.

3. For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a region-
al economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited
by member States of such organization.

Article 38. Reservations

No reservations may be made to this Protocol.

Article 39. Withdrawal

1. At any time after two years from the date on which this Protocol has entered into
force for a Party, that Party may withdraw from the Protocol by giving written notification
to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon expiry of one year after the date of its
receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notification of the
withdrawal.

Article 40. Authentic texts

The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Protocol.

Done at Montreal on this twenty-ninth day of January, two thousand.
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ANNEX I

INFORMATION REQUIRED IN NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 8, 10 AND 13

(a) Name, address and contact details of the exporter.

(b) Name, address and contact details of the importer.

(c) Name and identity of the living modified organism, as well as the domestic classi-
fication, if any, of the biosafety level of the living modified organism in the State of export.

(d) Intended date or dates of the transboundary movement, if known.

(e) Taxonomic status, common name, point of collection or acquisition, and character-
istics of recipient organism or parental organisms related to biosafety.

(f) Centres of origin and centres of genetic diversity, if known, of the recipient organ-
ism and/or the parental organisms and a description of the habitats where the organisms
may persist or proliferate.

(g) Taxonomic status, common name, point of collection or acquisition, and character-
istics of the donor organism or organisms related to biosafety.

(h) Description of the nucleic acid or the modification introduced, the technique used,
and the resulting characteristics of the living modified organism.

(i) Intended use of the living modified organism or products thereof, namely, pro-
cessed materials that are of living modified organism origin, containing detectable novel
combinations of replicable genetic material obtained through the use of modem biotechnol-
ogy.

(j) Quantity or volume of the living modified organism to be transferred.

(k) A previous and existing risk assessment report consistent with Annex III.

(1) Suggested methods for the safe handling, storage, transport and use, including pack-
aging, labelling, documentation, disposal and contingency procedures, where appropriate.

(in) Regulatory status of the living modified organism within the State of export (for
example, whether it is prohibited in the State of export, whether there are other restrictions,
or whether it has been approved for general release) and, if the living modified organism is
banned in the State of export, the reason or reasons for the ban.

(n) Result and purpose of any notification by the exporter to other States regarding the
living modified organism to be transferred.

(o) A declaration that the above-mentioned information is factually correct.
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ANNEX II

INFORMATION REQUIRED CONCERNING LIVING MODIFIED ORGANISMS INTENDED FOR DI-
RECT USE AS FOOD OR FEED, OR FOR PROCESSING UNDER ARTICLE 11

(a) The name and contact details of the applicant for a decision for domestic use.

(b) The name and contact details of the authority responsible for the decision.
(c) Name and identity of the living modified organism.

(d) Description of the gene modification, the technique used, and the resulting charac-
teristics of the living modified organism.

(e) Any unique identification of the living modified organism.

(f) Taxonomic status, common name, point of collection or acquisition, and character-
istics of recipient organism or parental organisms related to biosafety.

(g) Centres of origin and centres of genetic diversity, if known, of the recipient organ-
ism and/or the parental organisms and a description of the habitats where the organisms
may persist or proliferate.

(h) Taxonomic status, common name, point of collection or acquisition, and character-
istics of the donor organism or organisms related to biosafety.

(i) Approved uses of the living modified organism.

(0) A risk assessment report consistent with Annex III.

(k) Suggested methods for the safe handling, storage, transport and use, including
packaging, labelling, documentation, disposal and contingency procedures, where appro-
priate.
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ANNEX III

RISK ASSESSMENT

Objective

1. The objective of risk assessment, under this Protocol, is to identify and evaluate the
potential adverse effects of living modified organisms on the conservation and sustainable
use of biological diversity in the likely potential receiving environment, taking also into ac-
count risks to human health.

Use of risk assessment

2. Risk assessment is, inter alia, used by competent authorities to make informed deci-
sions regarding living modified organisms.

General principles

3. Risk assessment should be carried out in a scientifically sound and transparent man-
ner, and can take into account expert advice of, and guidelines developed by, relevant in-
ternational organizations.

4. Lack of scientific knowledge or scientific consensus should not necessarily be inter-
preted as indicating a particular level of risk, an absence of risk, or an acceptable risk.

5. Risks associated with living modified organisms or products thereof, namely, pro-
cessed materials that are of living modified organism origin, containing detectable novel
combinations ofreplicable genetic material obtained through the use of modem biotechnol-
ogy, should be considered in the context of the risks posed by the non-modified recipients
or parental organisms in the likely potential receiving environment.

6. Risk assessment should be carried out on a case-by-case basis. The required infor-
mation may vary in nature and level of detail from case to case, depending on the living
modified organism concerned, its intended use and the likely potential receiving environ-
ment.

Methodology

7. The process of risk assessment may on the one hand give rise to a need for further
information about specific subjects, which may be identified and requested during the as-
sessment process, while on the other hand information on other subjects may not be rele-
vant in some instances.

8. To fulfil its objective, risk assessment entails, as appropriate, the following steps:

(a) An identification of any novel genotypic and phenotypic characteristics associated
with the living modified organism that may have adverse effects on biological diversity in
the likely potential receiving environment, taking also into account risks to human health;
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(b) An evaluation of the likelihood of these adverse effects being realized, taking into
account the level and kind of exposure of the likely potential receiving environment to the
living modified organism;

(c) An evaluation of the consequences should these adverse effects be realized;

(d) An estimation of the overall risk posed by the living modified organism based on
the evaluation of the likelihood and consequences of the identified adverse effects being
realized;

(e) A recommendation as to whether or not the risks are acceptable or manageable, in-
cluding, where necessary, identification of strategies to manage these risks; and

(f) Where there is uncertainty regarding the level of risk, it may be addressed by re-
questing further information on the specific issues of concern or by implementing appro-
priate risk management strategies and/or monitoring the living modified organism in the
receiving environment.

Points to consider

9. Depending on the case, risk assessment takes into account the relevant technical and
scientific details regarding the characteristics of the following subjects:

(a) Recipient organism or parental organisms. The biological characteristics of the re-
cipient organism or parental organisms, including information on taxonomic status, com-
mon name, origin, centres of origin and centres of genetic diversity, if known, and a
description of the habitat where the organisms may persist or proliferate;

(b) Donor organism or organisms. Taxonomic status and common name, source, and
the relevant biological characteristics of the donor organisms;

(c) Vector. Characteristics of the vector, including its identity, if any, and its source or
origin, and its host range;

(d) Insert or inserts and/or characteristics of modification. Genetic characteristics of
the inserted nucleic acid and the function it specifies, and/or characteristics of the modifi-
cation introduced;

(e) Living modified organism. Identity of the living modified organism, and the dif-
ferences between the biological characteristics of the living modified organism and those
of the recipient organism or parental organisms;

(f) Detection and identification of the living modified organism. Suggested detection
and identification methods and their specificity, sensitivity and reliability;

(g) Information relating to the intended use. Information relating to the intended use
of the living modified organism, including new or changed use compared to the recipient
organism or parental organisms; and

(h) Receiving environment. Information on the location, geographical, climatic and
ecological characteristics, including relevant information on biological diversity and cen-
tres of origin of the likely potential receiving environment.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA PRtVENTION DES RISQUES BIO-
TECHNOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION SUR LA DIVER-
SITE BIOLOGIQUE

Les Parties au present Protocole,

Etant Parties A la Convention sur la diversit6 biologique, ci-apr~s d~nomm~e "la Con-
vention",

Rappelant les paragraphes 3 et 4 de Particle 19, ]'article 8 g) et 'article 17 de la Con-
vention,

Rappelant aussi la d6cision 11/5 du 17 novembre 1995 de la Conference des Parties A
la Convention demandant l'61aboration d'un protocole sur la prevention des risques biotech-
nologiques qui porterait express6ment sur les mouvements transfronti~res d'organismes vi-
vants modifies r~suitant de la biotechnologie moderne pouvant avoir des effets
d~favorables sur la conservation et l'utilisation durable de la diversit6 biologique, et qui en-
visagerait, en particulier, une procedure appropri~e d'accord pr6alable en connaissance de
cause,

R~affirmant l'approche de pr6caution consacr~e par le Principe 15 de la Declaration de
Rio sur l'environnement et le d6veloppement,

Conscientes que la biotechnologie moderne se d~veloppe rapidement et que le grand
public est de plus en plus pr6occup6 par les effets d~favorables qu'elle pourrait avoir sur la
diversit6 biologique, y compris les risques qu'elle pourrait comporter pour la sant6 hu-
maine,

Reconnaissant que la biotechnologie moderne offre un potentiel considerable pour le
bien-&re de l'tre humain pourvu qu'elle soit d~velopp6e et utilis6e dans des conditions de
s~curit6 satisfaisantes pour lenvironnement et la sant6 humaine,

Conscientes 6galement de limportance cruciale que rev~tent pour I'humanit6 les cen-
tres d'origine et les centres de diversit6 g6n6tique,

Tenant compte du fait que de nombreux pays, notamment les pays en d6veloppement,
disposent de moyens limit~s pour faire face A la nature et A l'importance des risques, connus
et potentiels, que pr~sentent les organismes vivants modifies,

Estimant que les accords sur le commerce et l'environnement devraient se soutenir mu-
tuellement en vue de l'av~nement d'un d6veloppement durable,

Soulignant que le present Protocole ne sera pas interprt comme impliquant une mod-
ification des droits et obligations d'une Partie en vertu d'autres accords internationaux en
vigueur,

Consid6rant qu'il est entendu que le pr6sent pr~ambule ne vise pas A subordonner le
Protocole A d'autres accords internationaux,

Sont convenues de ce qui suit :
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Article premier. Objectif

Conform6ment A l'approche de pr6caution consacr6e par le Principe 15 de la Dclara-
tion de Rio sur renvironnement et le d6veloppement, l'objectifdu pr6sent Protocole est de
contribuer A assurer un degr6 ad6quat de protection pour le transfert, la manipulation et
l'utilisation sans danger des organismes vivants modifi6s r6sultant de la biotechnologie
moderne qui peuvent avoir des effets d6favorables sur ]a conservation et l'utilisation dura-
ble de la diversit6 biologique, compte tenu 6galement des risques pour la sant6 humaine, en
mettant plus pr6cis6rnent laccent sur les mouvements transfrontires.

Article 2. Dispositions g~nrales

1. Chaque Partie prend les mesures juridiques, administratives et autres n~cessaires et
appropri6es pour s'acquitter de ses obligations au titre du Protocole.

2. Les Parties veillent A ce que la mise au point, la manipulation, le transport, lutilisa-
tion, le transfert et la lib6ration de tout organisme vivant modifi6 se fassent de mani~re A
pr~venir ou A r6duire les risques pour la diversit6 biologique, en tenant compte 6galement
des risques pour la sant humaine.

3. Rien dans le present Protocole ne porte atteinte, de quelque fagon que ce soit, A la
souverainet6 des Etats sur leurs eaux territoriales telle qu'6tablie en droit international, ni
aux droits souverains ou A lajuridiction qu'ils exercent sur leur zone 6conomique exclusive
et sur leur plateau continental en vertu du droit international, ni A l'exercice, par les navires
et avions de tous les tats, des droits et libert6s de navigation conf6r6s par le droit interna-
tional et consacr6s dans les instruments internationaux pertinents.

4. Rien dans le pr6sent Protocole ne doit tre interpr6t6 comme restreignant le droit
d'une Partie de prendre des mesures plus rigoureuses pour la conservation et lutilisation du-
rable de la diversit6 biologique que celles pr~vues par le Protocole, A condition qu'elles
soient compatibles avec l'objectif et les dispositions du Protocole et en accord avec les au-
tres obligations impos6es A cette Partie par le droit international.

5. Les Parties sont encourag6es A tenir compte, de manire appropri6e, des comp6tenc-
es disponibles, des instruments existants et des travaux entrepris par les instances interna-
tionales comp6tentes s'agissant des risques pour la sant6 humaine.

Article 3. Definitions

Aux fins du Protocole:

a) "Conf6rence des Parties" s'entend de la Conf6rence des Parties A la Convention;

b) "Utilisation en milieu confind" s'entend de toute op6ration, entreprise dans un dis-
positif, une installation, ou toute autre structure physique, faisant intervenir des organismes
vivants modifi6s qui sont rdglement6s par des mesures spdcifiques qui en limitent effective-
ment le contact avec le milieu ext~rieur, et limpact sur ce milieu;

c) "Exportation" s'entend de tout mouvement transfrontiire intentionnel en provenance
d'une Partie et A destination d'une autre Partie;
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d) "Exportateur" s'entend de toute personne morale ou physique, relevant de la jurid-
iction de la Partie exportatrice, qui prend des dispositions pour qu'un organisme vivant
modifi6 soit export6;

e) "Importation" s'entend de tout mouvement transfronti~re intentionnel A destination
d'une Partie et en provenance d'une autre Partie;

f) "Importateur" s'entend de toute personne morale ou physique, relevant de la juridic-
tion de la Partie importatrice, qui prend des dispositions pour qu'un organisme vivant mod-
ifi6 soit import6;

g) "Organisme vivant modifi6" s'entend de tout organisme vivant possddant une com-
binaison de mat6riel gdnftique in6dite obtenue par recours A la biotechnologie moderne;

h) "Organisme vivant" s'entend de toute entit6 biologique capable de transf6rer ou de
r6pliquer du mat6riel g6n6tique, y compris des organismes striles, des virus et des vi-
roYdes;

i) "Biotechnologie moderne" s'entend:

a) De l'application de techniques in vitro aux acides nucl6iques, y compris la recombi-
naison de lacide d6soxyribonucl6ique (ADN) et l'introduction directe d'acides nucl6iques
dans des cellules ou organites,

b) De la fusion cellulaire d'organismes n'appartenant pas A une meme famille tax-
onomique,

qui surmontent les barrires naturelles de la physiologie de la reproduction ou de la re-
combinaison et qui ne sont pas des techniques utilis6es pour la reproduction et la s6lection
de type classique;

j) "Organisation r6gionale d'int6gration 6conomique" s'entend de toute organisation
constitu6e par des Etats souverains d'une r6gion donn6e, A laquelle ses Etats membres ont
transfr6 leur comp6tence pour toutes les questions relevant du Protocole et qui a 6t6 dfi-
ment habilit6e, conform6ment A ses procedures internes, A signer, ratifier, accepter ou ap-
prouver le Protocole, ou A y adhdrer;

k) "Mouvement transfrontire" s'entend de tout mouvement d'un organisme vivant
modifi6 en provenance d'une Partie et A destination d'une autre Partie, A ceci pros qu'aux
fins des articles 17 et 24, "mouvement transfrontire" s'6tend aux mouvements entre Parties
et non-Parties.

Article 4. Champ d'application

Le pr6sent Protocole s'applique aux mouvements transfrontires, au transit, A la manip-
ulation et A lutilisation de tout organisme vivant modifi6 qui pourrait avoir des effets d6fa-
vorables sur la conservation et l'utilisation durable de la diversit6 biologique, compte tenu
6galement des risques pour ia sant6 humaine.

Article 5. Produits pharmaceutiques

Nonobstant l'article 4 et sans pr6judice du droit des Parties de soumettre tout organis-
me vivant modifi6 A une 6valuation des risques avant de prendre une d6cision concernant
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son importation, le present Protocole ne s'applique pas aux mouvements transfronti~res
d'organismes vivants modifies qui sont des produits pharmaceutiques destin6s A lhomme
relevant d'autres accords ou organismes intemationaux pertinents.

Article 6. Transit et utilisations en milieu confine

1. Nonobstant Particle 4 et sans prejudice du droit d'une Partie de transit de r~glementer
le transport d'organismes vivants modifies sur son territoire et d'aviser le Centre d'6change
pour la prevention des risques biotechnologiques de toute d6cision qu'elle a prise, en vertu
du paragraphe 3 de larticle 2, concernant le transit sur son territoire d'un organisme vivant
modifi6 d~termind, les dispositions du present Protocole concernant la procedure d'accord
pr6alable en connaissance de cause ne s'appliquent pas aux organismes vivants modifies en
transit.

2. Nonobstant Particle 4 et sans pr6judice du droit de toute Partie de soumettre un or-
ganisme vivant modifi6 quel qu'il soit A une 6valuation des risques avant de prendre une
decision concernant son importation et de fixer des normes applicables aux utilisations en
milieu confin6 dans les limites de sajuridiction, les dispositions du present Protocole rela-
tives A la proc6dure d'accord pr~alable en connaissance de cause ne s'appliquent pas aux
mouvements transfronti~res d'organismes vivants modifi6s destines A tre utilis~s en milieu
confin6 qui sont effectu6s conform~ment aux normes de la Partie importatrice.

Article 7. Application de la procedure d'accordprealable en connaissance de cause

1. Sous r6serve des articles 5 et 6, la procedure d'accord pr~alable en connaissance de
cause pr~vue aux articles 8, 9, 10 et 12 s'applique avant le premier mouvement transfron-
ti~re intentionnel d'organismes vivants modifi6s destines d tre introduits intentionnelle-
ment dans lenvirormement de la Partie importatrice.

2. L'introduction intentionnelle dans lenvironnement vis6e au paragraphe 1 ci-dessus
ne concerne pas les organismes vivants modifi6s destines d tre utilisds directement pour
l'alimentation humaine ou animale, ou d tre transforms.

3. L'article 11 s'applique avant le premier mouvement transfrontibre d'organismes vi-
vants modifi6s destines A 8tre utilis~s directement pour lalimentation humaine ou animale
ou A tre transform~s.

4. La procedure d'accord prdalable en connaissance de cause ne s'applique pas aux
mouvements transfronti~res intentionnels des organismes vivants modifi6s qui, dans une
decision de la Confdrence des Parties si~geant en tant que R6union des Parties au Protocole,
sont d~finis comme peu susceptibles d'avoir des effets d~favorables sur la conservation et
l'utilisation durable de la diversitd biologique, compte tenu 6galement des risques pour la
sant6 humaine.

Article 8. Notification

1. La Partie exportatrice adresse, ou exige que l'exportateur veille A adresser, par 6crit,
d 'autorit6 nationale comp~tente de la Partie importatrice, une notification avant le mouve-
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ment transfronti~re intentionnel d'un organisme vivant modifi6 visd au paragraphe 1 de lar-
ticle 7. La notification contient au minimum les informations sp6cifi6es A l'annexe I.

2. La Partie exportatrice veille A ce qu'il y ait responsabilit6 juridique quant A P'exacti-
tude des informations communiqudes par 'exportateur.

Article 9. Accuse de reception de la notification

1. La Partie importatrice adresse par 6crit A l'auteur de la notification, dans les quatre-
vingt-dixjours, un accusd de r6ception de la notification.

2. L'accus6 de reception indique :

a) La date de r6ception de la notification;

b) Si la notification contient A premiere vue les informations vis6es A larticle 8;

c) S'il convient de proc6der en se conformant au cadre r6glementaire national de la Par-
tie importatrice ou en suivant la proc6dure pr6vue A Particle 10.

3. Le cadre r6glementaire national mentionn6 au paragraphe 2 c) ci-dessus doit 6tre
conforme au Protocole.

4. Le fait, pour la Partie importatrice, de ne pas accuser r6ception d'une notification, ne
signifie pas qu'elle consent au mouvement transfronti~re intentionnel.

Article 10. Procedure de decision

1. Les d6cisions prises par la Partie importatrice sont conformes A 'article 15.

2. La Partie importatrice doit, dans le d6lai prescrit A l'article 9, indiquer par 6crit A rau-
teur de la notification si le mouvement transfronti&re intentionnel peut avoir lieu :

a) Seulement lorsque la Partie importatrice a donn son consentement par dcrit;

ou

b) A l'issue d'un d61ai d'au moins quatre-vingt-dix jours sans autre consentement par
6crit.

3. Dans les deux cent soixante-dix jours suivant la date de r6ception de la notification,
la Partie importatrice communique par dcrit, A l'auteur de la notification et au Centre
d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques, la d6cision vis6e au para-
graphe 2 a) ci-dessus :

a) Autorisant l'importation, avec ou sans condition, et indiquant comment la d6cision
s'appliquera aux importations ult~rieures du mme organisme vivant modifi6;

b) Interdisant l'importation;

c) Demandant des renseignements pertinents suppl6mentaires conform6ment A sa rd-
glementation nationale ou A lannexe I; le nombre dejours qui s'dcoule entre le moment ofi
la Partie importatrice demande des renseignements pertinents suppl6mentaires et celui oii
elle les obtient n'entre pas en ligne de compte dans le calcul du d6lai dont elle dispose pour
r6pondre;
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d) Informant rauteur de la notification que la p~riode sp~cifi~e au present paragraphe
est prolong~e d'une duroe d~finie.

4. Sauf dans le cas d'un consentement inconditionnel, les decisions vis~es au para-
graphe 3 ci-dessus doivent indiquer les raisons qui les ont motiv~es.

5. Le fait, pour la Partie importatrice, de ne pas communiquer sa decision dans les deux
cent soixante-dix jours suivant la date de reception de la notification ne signifie pas qu'elle
consent au mouvement transfrontire intentionnel.

6. L'absence de certitude scientifique due A rinsuffisance des informations et connais-
sances scientifiques pertinentes concemant I'&endue des effets d~favorables potentiels d'un
organisme vivant modifi6 sur la conservation et lutilisation durable de la diversit6 bi-
ologique dans la Partie importatrice, compte tenu 6galement des risques pour la sant6 hu-
maine, n'empfche pas cette Partie de prendre comme il convient une decision concernant
limportation de l'organisme vivant modifi6 en question comme indiqu6 au paragraphe 3 ci-
dessus, pour 6viter ou r~duire au minimum ces effets d~favorables potentiels.

7. La Conference des Parties si~geant en tant que Reunion des Parties au Protocole d6-
cide, A sa premiere reunion, des procedures et m~canismes appropries pour aider les Parties
importatrices A prendre une d6cision.

Article 11. Procedure 6 suivre pour les organismes vivants modifis destin~s h 6tre utilis~s
directement pour l'alimentation humaine ou animale, ou & Otre transformes

1. Toute Partie qui prend une decision definitive concemant l'utilisation sur le territoire
national, y compris la mise sur le march6, d'un organisme vivant modifi6 qui peut faire 'ob-
jet d'un mouvement transfrontire et qui est destin6 A etre utilis6 directement pour 'alimen-
tation humaine ou animale ou A 6tre transform6, doit, dans les quinze jours qui suivent, en
informer les autres Parties, par l'interm~diaire du Centre d'6change pour la prevention des
risques biotechnologiques. Cette information doit contenir au minimum les renseignements
demand~s A lannexe II. La Partie fournit par 6crit une copie de cette information aux cor-
respondants nationaux des Parties qui ont inform6 d'avance le Secr6tariat du fait qu'elles
n'ont pas acc&s au Centre d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques. La
pr~sente disposition ne s'applique pas aux d6cisions concernant les essais sur le terrain.

2. Toute Partie qui prend une d6cision conform6ment au paragraphe I ci-dessus veille
A ce que des dispositions 16gales garantissent l'exactitude des informations fournies par le
demandeur.

3. Toute Partie peut demander des informations suppl6mentaires A l'autoritd mention-
n6e au paragraphe b) de lannexe II.

4. Toute Partie peut prendre, dans le cadre de sa r6glementation nationale, une d6cision
concernant l'importation d'un organisme vivant modifi6 destin6 A 6tre utilis6 directement
pour l'alimentation humaine ou animale ou A tre transformd, sous r6serve que cette ddci-
sion soit conforme A lobjectif du pr6sent Protocole.

5. Chaque Partie met A la disposition du Centre d'dchange pour la pr6vention des ris-
ques biotechnologiques une copie de toutes les lois, r6glementations et directives nation-
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ales applicables A limportation des organismes vivants modifi6s destin6s A re utilis6s
directement pour lalimentation humaine ou animale ou A 6tre transform6s, si disponibles.

6. Tout pays en d6veloppement ou pays A 6conomie en transition Partie au prdsent Pro-
tocole peut, en l'absence du cadre r6glementaire national vis6 au paragraphe 4 ci-dessus,
lorsqu'il exerce sa comp6tence nationale, d6clarer, par l'interm6diaire du Centre d'6change
pour la pr6vention des risques biotechnologiques, que sa d6cision pr6alable A la premiere
importation d'un organisme vivant modifi6 destin6 A tre utilis6 directement pour l'alimen-
tation humaine ou animale ou A re transform6, au sujet duquel des informations ont 6t6
fournies en application du paragraphe 1 ci-dessus sera prise :

a) A l'issue d'une 6valuation des risques entreprise conformment A l'annexe III;

et

b) dans un d6lai prdvisible ne d6passant pas deux cent soixante-dix jours.

7. Le fait qu'une Partie ne communique pas sa d6cision conformment au paragraphe
6 ci-dessus ne signifie pas qu'elle consente A importer ou qu'elle refuse d'importer I'organ-
isme vivant modifi6 consid6r6 destin6 A tre utilis6 directement pour I'alimentation hu-
maine ou animale ou A &re transform6, d moins qu'elle ne l'ait sp6cifi6 par ailleurs.

8. L'absence de certitude scientifique due A l'insuffisance des informations et connais-
sances scientifiques pertinentes concerant l'tendue des effets d6favorables potentiels d'un
organisme vivant modifi6 sur la conservation et l'utilisation durable de la diversit6 bi-
ologique dans la Partie importatrice, compte tenu 6galement des risques pour la sant6 hu-
maine, n'empeche pas cette Partie de prendre comme il convient une d6cision concernant
l'importation de cet organisme vivant modifi6 s'il est destin6 A etre utilis6 directement pour
l'alimentation humaine ou animale ou A 6tre transform6, pour 6viter ou r6duire au minimum
ces effets d6favorables potentiels.

9. Toute Partie peut faire connaitre ses besoins en mati~re d'assistance financire et
technique et de d6veloppement des capacit6s, s'agissant des organismes vivants modifi6s
destin6s A 6tre utilis~s directement pour I'alimentation humaine ou animale ou A etre trans-
form6s. Les Parties cooprent pour r6pondre A ces besoins, conform6ment aux articles 22
et 28 du pr6sent Protocole.

Article 12. Examen des d&isions

1. Une Partie importatrice peut d tout moment, au vu de nouvelles informations scien-
tifiques sur les effets d6favorables potentiels sur la conservation et lutilisation durable de
la diversit6 biologique, compte tenu aussi des risques pour la santd humaine, reconsid6rer
et modifier sa d6cision concernant un mouvement transfrontire intentionnel. En pareil cas,
dans un dd1ai de trentejours, elle en informe les auteurs de notifications ant6rieures de mou-
vements de l'organisme vivant modifid en question, ainsi que le Centre d'6change pour la
pr6vention des risques biotechnologiques, en indiquant les raisons de sa d6cision.

2. Une Partie exportatrice ou lauteur d'une notification peut demander A une Partie im-
portatrice de reconsid~rer la decision qu'elle a prise la concernant, en vertu de larticle 10,
lorsque la Partie exportatrice ou l'auteur de la notification estime :
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a) Qu'il y a un changement de circonstances de nature A influer sur les r~sultats de
l'valuation des risques qui ont fond6 la d6cision;

ou

b) Que des renseignements scientifiques ou techniques suppl6mentaires sont disponi-
bles.

3. La Partie importatrice r6pond par 6crit A cette demande dans les quatre-vingt-dix
jours, en indiquant les raisons de sa d6cision.

4. La Partie importatrice peut, A sa discretion, exiger une 6valuation des risques pour
les importations ult6rieures.

Article 13. Proc~dure simplife

1. Une Partie importatrice peut, sous r6serve que des mesures ad6quates soient appli-
qu6es pour assurer le mouvement transfrontire intentionnel sans danger d'organismes vi-
vants modifi6s, conform6ment A lobjectif du Protocole, sp6cifier l'avance au Centre
d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques :

a) Les cas oO un mouvement transfrontire intentionnel dont elle est la destination peut
avoir lieu au moment m~me oi le mouvement lui est notifi6;

b) Les importations d'organismes vivants modifi6s exempt6s de la proc6dure d'accord
pr6alable en connaissance de cause.

Les notifications vis6es A I'alin6a a) ci-dessus peuvent valoir pour des mouvements
similaires ult6rieurs A destination de la mme Partie.

2. Les renseignements concemant un mouvement transfronti&re intentionnel devant
figurer dans la notification visee au paragraphe 1 a) ci-dessus sont ceux indiqu~s A lannexe
I.

Article 14. Accords et arrangements bilatraux, r~gionaux et multilatraux

1. Les Parties peuvent conclure des accords et arrangements bilat6raux, r6gionaux et
multilat~raux concernant les mouvements transfronti~res intentionnels d'organismes vi-
vants modifi6s, s'ils sont conformes A l'objectif du Protocole et A condition que ces accords
et arrangements n'aboutissent pas A un degr6 de protection moindre que celui pr6vu par le
Protocole.

2. Les Parties s'informent mutuellement, par l'interm6diaire du Centre d'6change pour
la pr6vention des risques biotechnologiques, de tout accord ou arrangement bilatdral, r6-
gional ou multilat6ral qu'elles ont conclu avant ou apr~s la date d'entr6e en vigueur du Pro-
tocole.

3. Les dispositions du Protocole n'ont aucun effet sur les mouvements transfrontires
intentionnels qui ont lieu en vertu d'un de ces accords ou arrangements entre les Parties A
cet accord ou arrangement.

4. Toute Partie peut d6cider que sa r6glementation nationale s'applique A certaines im-
portations spdcifiques qui lui sont destin6es et notifie sa d6cision au Centre d'6change pour
la prdvention des risques biotechnologiques.
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Article 15. EAvaluation des risques

1. Les 6valuations des risques entreprises en vertu du prdsent Protocole le sont selon
des m6thodes scientifiques 6prouv~es, conform6ment A l'annexe III et en tenant compte des
m~thodes d'6valuation des risques reconnues. Ces 6valuations des risques s'appuient au
minimum sur les informations fournies conform6ment A larticle 8 et sur d'autres preuves
scientifiques disponibles permettant de d6terminer et d'6valuer les effets d~favorables po-
tentiels des organismes vivants modifies sur la conservation et l'utilisation durable de la di-
versit6 biologique, compte tenu 6galement des risques pour la sant6 humaine.

2. La Partie importatrice veille A ce que soit effectu6e une 6valuation des risques pour
prendre une decision au titre de larticle 10. Elle peut exiger que I'exportateur procde A
l'valuation des risques.

3. Le corit de l'Nvaluation des risques est pris en charge par l'auteur de la notification si
la Partie importatrice l'exige.

Article 16. Gestion des risques

1. En tenant compte de l'article 8 g) de la Convention, les Parties mettent en place et
appliquent des mdcanismes, des mesures et des strategies appropri6s pour r6glementer, g6r-
er et maitriser les risques ddfinis par les dispositions du Protocole relatives A l'valuation
des risques associ6s A l'utilisation, A la manipulation et aux mouvements transfronti~res
d'organismes vivants modifies.

2. Des mesures fond6es sur l'valuation des risques sont imposdes dans la mesure
n6cessaire pour pr~venir les effets d~favorables de lorganisme vivant modifi6 sur la con-
servation et lutilisation durable de la diversitd biologique, y compris les risques pour la
sant6 humaine, sur le territoire de la Partie importatrice.

3. Chaque Partie prend des mesures appropri~es pour empfcher les mouvements trans-
frontires non intentionnels d'organismes vivants modifies, y compris des mesures prescri-
vant une 6valuation des risques avant la premiere libdration d'un organisme vivant modifi6.

4. Sans prejudice du paragraphe 2 ci-dessus, chaque Partie veille A ce que tout organ-
isme vivant modifi6, import6 ou mis au point localement, ait W soumis A une p~riode d'ob-
servation appropri6e correspondant A son cycle de vie ou A son temps de formation avant
d'Etre utilis6 comme prdvu.

5. Les Parties coop~rent en vue:

a) D'identifier les organismes vivants modifies ou les caractres d'organismes vivants
modifi6s qui peuvent avoir des effets d6favorables sur la conservation et l'utilisation dura-
ble de la diversit6 biologique, en tenant compte 6galement des risques pour la sant& hu-
maine;

b) De prendre des mesures appropri~es pour traiter ces organismes vivants modifies ou
caractbres spdcifiques.
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Article 17. Mouvements transfrontikres non intentionnels et mesures d'urgence

1. Chaque Partie prend des mesures appropri6es pour notifier aux Etats effectivement
touch6s ou pouvant l'8tre, au Centre d'6change pour ia pr6vention des risques biotech-
nologiques et, au besoin, aux organisations internationales comp6tentes, tout incident dont
elle a connaissance qui relive de sa comp6tence et qui a pour r6sultat une lib6ration en-
trainant ou pouvant entrainer un mouvement transfronti&re non intentionnel d'un organisme
vivant modifi6 susceptible d'avoir des effets d6favorables importants sur la conservation et
l'utilisation durable de la diversit6 biologique, en tenant compte 6galement des risques pour
la sant6 humaine dans ces tats. La notification est donn6e ds que la Partie concem6e
prend connaissance de cette situation.

2. Chaque Partie communique au Centre d'6change pour la pr6vention des risques bio-
technologiques, au plus tard A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole pour ce qui
la conceme, les coordonn6es de la personne habilit6e A recevoir les notifications donn6es
en vertu du pr6sent article.

3. Toute notification donn~e en vertu du paragraphe 1 ci-dessus devrait comporter les
616ments suivants :

a) Toute information pertinente disponible sur les quantit6s estimatives et les car-
act6ristiques et caract~res pertinents des organismes vivants modifies;

b) Des renseignements sur les circonstances et ]a date pr6vue de la lib6ration, ainsi que
sur rutilisation de l'organisme vivant modifi6 dans la Partie d'origine;

c) Toute information disponible sur les effets d6favorables potentiels sur ia conserva-
tion et l'utilisation durable de la diversit biologique, y compris les risques pour la sant6
humaine, ainsi que toute information disponible sur les mesures possibles de gestion des
risques;

d) Tout autre renseignement pertinent;

e) Les coordonn6es A contacter pour tout compl6ment d'information.

4. Pour r6duire au minimum tout effet d6favorable important sur la conservation et
lutilisation durable de la diversit6 biologique, compte tenu 6galement des risques pour la
sant6 humaine, chaque Partie sous la juridiction de laquelle a lieu la lib6ration de l'organ-
isme vivant modifi6 vis6e au paragraphe 1 ci-dessus consulte imm6diatement les Etats ef-
fectivement touches ou pouvant l'tre, pour leur permettre de d~terminer les interventions
appropri6es et de prendre les mesures n~cessaires, y compris des mesures durgence.

Article 18. Manipulation, transport, emballage et identification

1. Afin d'6viter des effets d6favorables sur la conservation et rutilisation durable de la
diversit6 biologique, en tenant compte 6galement des risques pour la sant6 humaine, chaque
Partie prend les mesures n~cessaires pour exiger que les organismes vivants modifies qui
font l'objet d'un mouvement transfronti~re intentionnel relevant du present Protocole soient
manipul6s, emball6s et transport6s dans des conditions de s6curit6 tenant compte des r~gles
et normes internationales pertinentes.

2. Chaque Partie prend des mesures pour exiger que la documentation accompagnant:
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a) Les organismes vivants modifi6s destin6s A 8tre utilis6s directement pour lalimen-
tation humaine et animale, ou destinds A 8tre transform6s, indique clairement qu'ils "peu-
vent contenir" des organismes vivants modifi6s et qu'ils ne sont pas destin6s A tre
introduits intentionnellement dans lenvironnement, et indique les coordonndes A contacter
pour tout compl6ment d'information. La Conf6rence des Parties sidgeant en tant que
R6union des Parties au Protocole prend une d6cision exposant en d6tail les modalit6s de
cette obligation, en particulier la fagon dont il faudra sp6cifier l'identit6 de ces organismes
ainsi que toute identification particuli~re, au plus tard dans les deux ans qui suivent l'entr6e
en vigueur du Protocole;

b) Les organismes vivants modifi6s destin6s A Etre utilis6s en milieu confin6 indique
clairement qu'il s'agit d'organismes vivants modifi6s, en sp6cifiant les r~gles de s6curit6 A
observer pour la manipulation, l'entreposage, le transport et rutilisation de ces organismes,
et indique les coordonn6es A contacter pour tout compl6ment d'information, y compris le
nom et l'adresse de la personne et de l'institution auxquelles les organismes vivants modi-
fi6s sont exp6di6s;

c) Les organismes vivants modifi6s destin6s A 6tre introduits intentionnellement dans
lenvironnement de la Partie importatrice, ainsi que tout autre organisme vivant modifid
vis6 par le Protocole, indique clairement qu'il s'agit d'organismes vivants modifi6s, sp6cifie
leur identit6 et leurs traits et caract6ristiques pertinents, ainsi que toute r~gle de s6curit6 A
observer pour ia manipulation, i'entreposage, le transport et l'utilisation de ces organismes,
et indique les coordonn~es de la personne A contacter pour tout compl6ment d'information,
ainsi que, le cas 6ch6ant, le nom et 1'adresse de l'importateur et de rexportateur; et contienne
une d6claration certifiant que le mouvement est conforme aux prescriptions du Protocole
applicables A l'exportateur.

3. La Conference des Parties si6geant en tant que R6union des Parties au Protocole d6-
termine s'il est n6cessaire d'61aborer des normes d'identification, de manipulation, d'embal-
lage et de transport, et fixe les modalit6s de cette 61aboration, en consultant d'autres
organismes internationaux comp6tents en la matire.

Article 19. Autorit~s nationales compktentes et correspondants nationaux

1. Chaque Partie d6signe un correspondant national charg6 d'assurer en son nom la li-
aison avec le Secretariat. Chaque Partie d6signe 6galement une ou plusieurs autorit6s na-
tionales comp~tentes charg6es de s'acquitter des fonctions administratives qu'appelle le
Protocole et autoris6es A agir en son nom dans l'ex6cution de ces fonctions. Une Partie peut
confier A une entit6 unique les fonctions de correspondant national et d'autorit6 nationale
comp6tente.

2. Chaque Partie communique au Secr6tariat, au plus tard A la date d'entr6e en vigueur
du Protocole pour ce qui la concerne, les noms et adresses de son correspondant national et
de l'autorit6 ou des autorit6s nationales comp6tentes. Lorsqu'une Partie d6signe plus d'une
autorit6 nationale comp6tente, elle indique au Secr6tariat, avec sa notification A cet effet,
quels sont les domaines de responsabilit6 respectifs de ces autorit6s. Le cas 6ch6ant, il sera
au moins pr6cis6 quelle est l'autorit6 comp~tente pour chaque type d'organisme vivant mod-
ifi6. Chaque Partie notifie imm6diatement au Secr6tariat toute modification de la d6signa-
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tion de son correspondant national ou du nom, de l'adresse, ou des responsabilit6s de son
ou ses autorit6s nationales comptentes.

3. Le Secr6tariat porte imm6diatement A la connaissance des Parties les notifications
reques en vertu du paragraphe 2 ci-dessus et met 6galement cette information A disposition
par le biais du Centre d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques.

Article 20. Echange dinformations et centre d'6change pour laprvention des risques bio-
technologiques

1. Un Centre d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques est cr66 dans
le cadre du m6canisme d'6change pr6vu au paragraphe 3 de larticle 18 de la Convention,
pour :

a) Faciliter l'6change d'informations scientifiques, techniques, 6cologiques et ju-
ridiques, ainsi que de donn6es d'exp~rience, relatives aux organismes vivants modifies;

b) Aider les Parties A appliquer le Protocole, en tenant compte des besoins sp6cifiques
des pays en d6veloppement, notamment les moins avanc6s d'entre eux et les petits btats in-
sulaires en d6veloppement, et des pays A 6conomie en transition, ainsi que des pays qui sont
des centres d'origine et des centres de diversit6 gdn6tique.

2. Le Centre d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques est un moyen
de rendre linformation disponible aux fins prdcis6es au paragraphe 1 ci-dessus. II permet
d'acc~der aux informations pertinentes pour l'application du Protocole que fournissent les
Parties. I permet aussi d'acc6der aux autres m6canismes internationaux d'6change d'infor-
mations sur la prevention des risques biotechnologiques, si possible.

3. Sans prejudice de la protection des informations confidentielles, chaque Partie com-
munique au Centre d'6change pour ia pr6vention des risques biotechnologiques toute infor-
mation qu'elle est tenue de fournir au titre du Protocole, et :

a) Toutes les lois, r6glementations et directives nationales en vigueur visant l'applica-
tion du Protocole, ainsi que les informations requises par les Parties dans le cadre de la
proc6dure d'accord pr6alable en connaissance de cause;

b) Tout accord ou arrangement bilat6ral, r6gional ou multilateral;

c) Un r6sum6 des 6valuations des risques ou des 6tudes environnementales relatives
aux organismes vivants modifies men6es en application de sa rdglementation et effectu6es
conform6ment A rarticle 15, y compris, au besoin, des informations pertinentes concernant
les produits qui en sont d6riv6s, A savoir le mat6riel transform6 provenant d'organismes vi-
vants modifi6s qui contient des combinaisons nouvelles d6celables de matdriel g~n6tique
r6plicable obtenu par le recours A la biotechnologie moderne;

d) Ses d6cisions finales concernant limportation ou la liberation d'organismes vivants
modifies;

e) Les rapports soumis en vertu de 'article 33, y compris les rapports sur l'application
de la proc6dure d'accord pr6alable en connaissance de cause.

4. Les modalitds de fonctionnement du Centre d'6change pour la pr6vention des risques
biotechnologiques, y compris ses rapports d'activitd, sont examinees et arretes par la Con-
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fdrence des Parties si~geant en tant que Rdunion des Parties au Protocole A sa premiere
rdunion et font l'objet d'examens ult~rieurs.

Article 21. Informations confidentielles

1. La Partie importatrice autorise lauteur de la notification A indiquer quelles sont,
parmi les informations communiqu~es en application des procedures pr~vues par le Proto-
cole ou exig~es par la Partie importatrice dans le cadre de la procedure d'accord pr~alable
en connaissance de cause du Protocole, celles qu'il faut consid~rer comme confidentielles.
En pareil cas, une justification est fournie sur demande.

2. La Partie importatrice consulte lauteur de la notification lorsqu'elle decide que l'in-
formation consid~r~e par celui-ci comme confidentielle ne remplit pas les conditions req-
uises pour tre trait~e comme telle et, avant de divulguer l'information, elle linforme de sa
decision, en indiquant ses raisons sur demande et en m~nageant la possibilit6 de consulta-
tions et d'un r~examen interne de la d6cision.

3. Chaque Partie protege les informations confidentielles reques en vertu du Protocole,
y compris les informations confidentielles reques au titre de la procedure d'accord prdalable
en connaissance de cause du Protocole. Chaque Partie veille A disposer de procedures lui
permettant de prot~ger ces informations et protege la confidentialit6 de ces informations
d'une manire aussi favorable que celle dont elle use pour les informations confidentielles
se rapportant aux organismes vivants modifies d'origine nationale.

4. La Partie importatrice n'utilise pas ces informations A des fins commerciales, sauf
avec l'accord 6crit de lauteur de la notification.

5. Si lauteur de la notification retire ou a retir6 celle-ci, la Partie importatrice respecte
la confidentialit6 de toutes les informations commerciales ou industrielles, y compris les in-
formations sur la recherche-ddveloppement, ainsi que celles dont la confidentialit6 fait Fob-
jet d'un d~saccord entre cette Partie et lauteur de la notification.

6. Sans prejudice du paragraphe 5 ci-dessus, les informations ci-apr~s ne sont pas
tenues pour confidentielles :

a) Le nom et l'adresse de lauteur de la notification;

b) Une description g~ndrale de l'organisme ou des organismes vivants modifies;

c) Un r~sum6 de l'valuation des risques d'impact sur la conservation et l'utilisation du-
rable de la diversit6 biologique, tenant compte 6galement des risques pour la sant6 hu-
maine;

d) Les m6thodes et plans d'intervention d'urgence.

Article 22. Criation de capacit&s

1. Les Parties coop~rent au d~veloppement et au renforcement des ressources hu-
maines et des capacit~s institutionnelles dans le domaine de la prevention des risques bio-
technologiques, y compris la biotechnologie dans la mesure o i elle a trait A la prdvention
des risques biotechnologiques, en vue de la mise en oeuvre effective du Protocole dans les
pays en d~veloppement Parties, en particulier dans les pays les moins avanc~s et dans les
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petits ttats insulaires en d6veloppement, ainsi que dans les Parties A 6conomie en transi-
tion, y compris par l'interm6diaire des institutions et organisations mondiales, r6gionales,
sous-r~gionales et nationales et, s'il y a lieu, en favorisant la participation du secteur priv6.

2. Aux fins d'application du paragraphe 1 ci-dessus, en ce qui concerne la coop6ration,
les besoins des pays en d6veloppement Parties, en particulier ceux des pays les moins
avanc6s et des petits ttats insulaires en d6veloppement, en matire de ressources finan-
cires, d'acc~s A la technologie et au savoir-faire, et de transfert de technologie et de savoir-
faire conform6ment aux dispositions pertinentes de la Convention, sont pleinement pris en
compte dans la cr6ation de capacit6s pour la pr6vention des risques biotechnologiques. La
coop6ration d la cr6ation de capacit6s comprend, sous r6serve des diff6rences existant entre
les situations, les moyens et les besoins de chaque Partie: la formation scientifique et tech-
nique A lutilisation rationnelle et sans danger de la biotechnologie et A l'utilisation des 6val-
uations des risques et des techniques de gestion des risques biotechnologiques, ainsi que le
renforcement des capacit6s techniques et institutionnelles en matire de pr6vention des ris-
ques biotechnologiques. Les besoins des Parties A 6conomie en transition sont 6galement
pris pleinement en consid6ration dans ]a cr6ation de capacit6s pour la pr6vention des ris-
ques biotechnologiques.

Article 23. Sensibilisation etparticipation du public

1. Les Parties
a) Encouragent et facilitent la sensibilisation, l'ducation et la participation du public

concernant le transfert, la manipulation et lutilisation sans danger d'organismes vivants
modifi6s en vue de la conservation et de rutilisation durable de la diversit6 biologique,
compte tenu 6galement des risques pour la sant6 humaine. Les Parties, pour ce faire,
coop~rent, selon qu'il convient, avec les autres Etats et les organes internationaux;

b) S'efforcent de veiller A ce que la sensibilisation et l'6ducation du public comprennent
l'acc~s A l'information sur les organismes vivants modifi6s, au sens du Protocole, qui peu-
vent 6tre import6s.

2. Les Parties, conform6ment A leurs lois et r6glementations respectives, consultent le
public lors de la prise des decisions relatives aux organismes vivants modifies et mettent A
la disposition du public lissue de ces d6cisions, tout en respectant le caract~re confidentiel
de linformation, conform6ment A larticle 21.

3. Chaque Partie s'efforce d'informer le public sur les moyens d'acc~s au Centre
d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques.

Article 24 Non-Parties

1. Les mouvements transfrontires d'organismes vivants modifi6s entre Parties et non-
Parties doivent 6tre compatibles avec l'objectifdu Protocole. Les Parties peuvent conclure
des accords et arrangements bilat6raux, r6gionaux ou multilat6raux avec des non-Parties au
sujet de ces mouvements transfrontires.

2. Les Parties encouragent les non-Parties A adh6rer au Protocole et A communiquer au
Centre d'6change pour la pr6vention des risques biotechnologiques des renseignements ap-
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propri6s sur les organismes vivants modifi6s lib6r6s sur leur territoire, ou faisant lobjet de
mouvements A destination ou en provenance de zones relevant de leurjuridiction nationale.

Article 25. Mouvements transfrontikres illicites

1. Chaque Partie adopte des mesures nationales propres d pr6venir et A r6primer, s'il
convient, les mouvements transfronti6res d'organismes vivants modifi6s contrevenant aux
mesures nationales qu'elle a prises pour appliquer le pr6sent Protocole. De tels mouvements
seront r6put6s mouvements transfronti~res illicites.

2. En cas de mouvement transfronti~re illicite, la Partie touch6e peut demander A la
Partie d'origine d'61iminer d ses propres frais les organismes vivants modifi6s concern6s, en
les rapatriant ou en les d6truisant, selon qu'il convient.

3. Chaque Partie met A la disposition du Centre d'6change pour la pr6vention des ris-
ques biotechnologiques les renseignements relatifs aux cas de mouvements transfronti~res
illicites la concemant.

Article 26. Considrations socioconomiques

1. Les Parties, lorsqu'elles prennent une d6cision concernant l'importation, en vertu du
pr6sent Protocole ou en vertu des mesures nationales qu'elles ont prises pour appliquer le
Protocole, peuvent tenir compte, en accord avec leurs obligations internationales, des inci-
dences socio6conomiques de limpact des organismes vivants modifi6s sur la conservation
et lutilisation durable de la diversit6 biologique, eu 6gard A la valeur de la diversit6 bi-
ologique pour les communaut6s autochtones et locales, en particulier.

2. Les Parties sont encourag6es A coop6rer A la recherche et A l'change d'informations
sur l'impact socio6conomique des organismes vivants modifi6s, en particulier pour les
communaut6s autochtones et locales.

Article 2 7. Responsabilit et rkparation

La Conf6rence des Parties, si6geant en tant que Runion des Parties au present Proto-
cole, engage, A sa premiere r6union, un processus visant A 6laborer des r~gles et proc6dures
internationales appropri6es en matire de responsabilit6 et de r6paration pour les dommag-
es r6sultant de mouvements transfronti~res d'organismes vivants modifies, en analysant et
en prenant dfiment en compte les travaux en cours en droit international sur ces questions,
et s'efforce d'achever ce processus dans les quatre ans.

Article 28. MWcanisme definancement et ressourcesfinanci&es

1. Lorsqu'elles examinent la question des ressources financi~res destin6es A l'applica-
tion du Protocole, les Parties tiennent compte des dispositions de l'article 20 de la Conven-
tion.



Volume 2226, A-30619

2. Le m6canisme de financement 6tabli par larticle 21 de la Convention est, par linter-
m6diaire de la structure institutionnelle qui en assure le fonctionnement, le m~canisme de
financement du Protocole.

3. En ce qui concerne la cr6ation de capacit~s vis6e d larticle 22 du Protocole, la Con-
f6rence des Parties si6geant en tant que R6union des Parties au Protocole, tient compte, lor-
squ'elle foumit des directives concemant le m6canisme de financement vis6 au paragraphe
2 ci-dessus, pour examen par la Conf6rence des Parties, du besoin de ressources financires
des pays en d6veloppement Parties, en particulier des pays les moins avanc6s et des petits
Etats insulaires en d6veloppement.

4. Dans le cadre du paragraphe 1 ci-dessus, les Parties tiennent 6galement compte des
besoins des pays en d6veloppement Parties, en particulier ceux des pays les moins avanc6s
et des petits fttats insulaires en d6veloppement, ainsi que ceux des Parties a 6conomie en
transition, lorsqu'elles s'efforcent de d6terminer et satisfaire leurs besoins en mati~re de
cr6ation de capacit6s aux fins de l'application du Protocole.

5. Les directives foumies au m6canisme de financement de la Convention dans les d6-
cisions pertinentes de la Conf6rence des Parties, y compris celles qui ont 6t6 approuv6es
avant l'adoption du Protocole, s'appliquent, mutatis mutandis, aux dispositions du pr6sent
article.

6. Les pays d6velopp6s Parties peuvent aussi fournir des ressources financibres et tech-
nologiques pour l'application des dispositions du Protocole, dans le cadre d'arrangements
bilatdraux, r6gionaux et multilat6raux, dont les pays en ddveloppement Parties et les Parties
d 6conomie en transition pourront user.

Article 29. Conference des parties si~geant en tant que r~union des parties au protocole

1. La Conf6rence des Parties siege en tant que R6union des Parties au Protocole.

2. Les Parties d la Convention qui ne sont pas Parties au Protocole peuvent participer
en qualit6 d'observateur aux travaux de toute r6union de la Conf6rence des Parties si6geant
en tant que Rdunion des Parties au Protocole. Lorsque la Conf6rence des Parties siege en
tant que R6union des Parties au Protocole, les d6cisions qui sont prises en vertu du Proto-
cole le sont seulement par les Parties au Protocole.

3. Lorsque la Conf6rence des Parties siege en tant que R6union des Parties au Proto-
cole, tout membre du Bureau de la Conf6rence des Parties repr6sentant une Partie A la Con-
vention qui n'est pas encore Partie au Protocole est remplac6 par un nouveau membre qui
est 6lu par les Parties au Protocole parmi elles.

4. La Conf6rence des Parties si6geant en tant que Rdunion des Parties au Protocole suit
l'application du Protocole et prend, dans le cadre de son mandat, les d6cisions n6cessaires
pour en favoriser l'application effective. Elie s'acquitte des fonctions qui lui sont assign6es
par le Protocole et :

a) Formule des recommandations sur toute question concemant l'application du Proto-
cole;

b) Cr6e les organes subsidiaires jug6s n6cessaires pour faire appliquer le Protocole;
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c) Fait appel et recourt, en tant que de besoin, aux services, A la cooperation et aux in-
formations fournis par les organisations intemationales et les organes intergouvernemen-
taux et non gouvernementaux comp~tents;

d) D6termine la presentation et la p~riodicit6 de la transmission des informations a
communiquer en application de larticle 33 du Protocole et examine ces informations ainsi
que les rapports soumis par ses organes subsidiaires;

e) Examine et adopte, en tant que de besoin, les amendements au Protocole et A ses an-
nexes, ainsi que toute nouvelle annexe au Protocole, jugs n6cessaires pour son application;
et

f) Exerce toute autre fonction que pourrait exiger lapplication du Protocole.

5. Le r~glement int~rieur de la Confdrence des Parties et les r~gles de gestion financi~re
de la Convention s'appliquent mutatis mutandis au Protocole, A moins que la Conference
des Parties si~geant en tant que Reunion des Parties au Protocole nen decide autrement par
consensus.

6. La premiere reunion de la Conf6rence des Parties A la Convention si~geant en tant
que Reunion des Parties au Protocole est convoqu6e par le Secretariat en meme temps que
la premiere reunion de la Conference des Parties qui se tiendra apr~s la date d'entr~e en
vigueur du Protocole. Par la suite, les reunions ordinaires de la Conference des Parties
si~geant en tant que Reunion des Parties au Protocole se tiendront en meme temps que les
reunions ordinaires de la Conference des Parties, A moins que la Conference des Parties
si~geant en tant que Reunion des Parties au Protocole nen decide autrement.

7. Des reunions extraordinaires de la Conf6rence des Parties si~geant en tant que
Reunion des Parties au Protocole peuvent avoir lieu A tout autre moment si la Conference
des Parties si~geant en tant que Reunion des Parties au Protocole lejuge n6cessaire, ou d la
demande 6crite d'une Partie, sous reserve que cette demande soit appuy~e par un tiers au
moins des Parties dans les six mois suivant sa communication aux Parties par le Secretariat.

8. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions sp6cialis6es et 'Agence interna-
tionale de l'Hnergie atomique, ainsi que tout Etat membre desdites organisations ou tout ob-
servateur aupr~s desdites organisations qui nest pas Partie A la Convention, peuvent &re
repr~sent6s en qualit6 d'observateur aux reunions de la Conference des Parties si~geant en
tant que Reunion des Parties au Protocole. Tout organe ou institution, A caract re national
ou international, gouvememental ou non gouvernemental, competent dans des domaines
•vis~s par le present Protocole et ayant inform6 le Secretariat de son souhait d'6tre repr6sent6
en qualit6 d'observateur A une r6union de la Conference des Parties si~geant en tant que
Reunion des Parties au Protocole, peut Etre admis en cette qualit6 A moins qu'un tiers au
moins des Parties pr~sentes ne s'y opposent. L'admission et la participation d'observateurs
sont r~gies par le r~glement int6rieur vis6 au paragraphe 5 ci-dessus, sauf disposition con-
traire du present article.

Article 30. Organes subsidiaires

1. Tout organe subsidiaire cr66 par, ou en vertu de, la Convention peut, sur decision de
la Conference des Parties sidgeant en tant que Reunion des Parties au present Protocole,



Volume 2226, A-30619

s'acquitter de fonctions au titre du Protocole, auquel cas la R6union des Parties sp6cifie les
fonctions exerc6es par cet organe.

2. Les Parties d la Convention qui ne sont pas Parties au pr6sent Protocole peuvent par-
ticiper, en qualit6 d'observateur, aux travaux de toute reunion d'un organe subsidiaire du
Protocole. Lorsqu'un organe subsidiaire de la Convention agit en tant qu'organe subsidiaire
du Protocole, les d6cisions relevant du Protocole sont prises uniquement par les Parties au
Protocole.

3. Lorsqu'un organe subsidiaire de la Convention exerce ses fonctions en tant qu'or-
gane subsidiaire du Protocole, tout membre du Bureau de cet organe subsidiaire repr~sen-
tant une Partie A la Convention qui n'est pas encore Partie au Protocole est remplac6 par un
nouveau membre qui est O1u par les Parties au Protocole parmi elles.

Article 31. Secretariat

1. Le Secr6tariat 6tabli en vertu de larticle 24 de la Convention fait fonction de Secr&
tariat du pr6sent Protocole.

2. Le paragraphe I de l'article 24 de la Convention relatif aux fonctions du Secr6tariat
s'applique mutatis mutandis au pr6sent Protocole.

3. Pour autant qu'ils sont distincts, les coats des services de secretariat aff6rents au
pr6sent Protocole sont pris en charge par les Parties au Protocole. La Conf6rence des Parties
si6geant en tant que R6union des Parties au Protocole prend, A sa premiere r6union, les dis-
positions financires n6cessaires A cet effet.

Article 32. Relations avec la convention

Sauf mention contraire dans le pr6sent Protocole, les dispositions de la Convention rel-
atives A ses protocoles s'appliquent au prdsent instrument.

Article 33. Suivi et tablissement des rapports

Chaque Partie veille au respect des obligations qui sont les siennes en vertu du prdsent
Protocole et, A des intervalles r~guliers d~cid~s par la Conference des Parties si~geant en
tant que Runion des Parties au Protocole, fait rapport A la Conf6rence des Parties si6geant
en tant que Runion des Parties au Protocole sur les mesures qu'elle a prises pour en appli-
quer les dispositions.

Article 34. Respect des obligations

La Conf6rence des Parties si~geant en tant que R6union des Parties au Protocole ex-
amine et approuve, d sa premiere r6union, des proc6dures et des m~canismes institutionnels
de coop6ration propres A encourager le respect des dispositions du Protocole et A traiter les
cas de non-respect. Ces proc6dures et m6canismes comportent des dispositions visant A of-
frir des conseils ou une assistance, le cas dchdant. Us sont distincts et sans prejudice de la
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procedure et des m6canismes de r~glement des diff~rends 6tablis en vertu de larticle 27 de
la Convention.

Article 35. Evaluation et examen

La Conference des Parties si6geant en tant que Reunion des Parties au Protocole
proc~de, cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du Protocole, puis ensuite au moins tous les cinq
ans, A une 6valuation de son efficacit6, notamment d une 6valuation de ses procedures et
annexes.

Article 36. Signature

Le pr6sent Protocole est ouvert d la signature des ltats et des organisations r6gionales
d'int6gration 6conomique A l'Office des Nations Unies A Nairobi du 15 au 26 mai 2000, et
au Siege de l'Organisation des Nations Unies A New York du 5 juin 2000 au 4juin 2001.

Article 37. Entree en vigueur

1. Le pr6sent Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour suivant la date de
d6p6t du cinquanti~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, par les Etats ou les organisations r6gionales d'int6gration 6conomique qui sont Parties
A la Convention.

2. Le pr6sent Protocole entre en vigueur pour un tat ou une organisation r6gionale
d'int6gration 6conomique qui le ratifie, laccepte, I'approuve ou y adhere apr~s son entr6e
en vigueur conformment au paragraphe 1 ci-dessus, soit le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s la date de d~p6t, par cet Etat ou cette organisation d'int~gration 6conomique, de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, soit au moment oA la
Convention entre en vigueur pour cet tat ou cette organisation r~gionale d'int6gration
6conomique, la date la plus tardive 6tant retenue.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 ci-dessus, aucun des instruments d6pos6s par une
organisation r6gionale d'int6gration 6conomique nest consid6r6 comme venant s'ajouter
aux instruments d6jA d6pos6s par les ttats membres de ladite organisation.

Article 38. R~serves

Aucune r6serve ne peut &re faite au pr6sent Protocole.

Article 39. D~nonciation

1. A l'expiration d'un d61ai de deux ans A compter de la date d'entree en vigueur du
pr6sent Protocole A l'6gard d'une Partie, cette Partie peut d6noncer le Protocole par notifi-
cation 6crite au Dpositaire.

2. Cette d6nonciation prend effet A 'expiration d'un d~lai d'un an A compter de la date
de sa r6ception par le D6positaire, ou A toute date ult6rieure qui pourra tre sp6cifi6e dans
ladite notification.
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Article 40. Textesfaisantfoi

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe font 6galement foi, sera d~pos6 aupr~s du Secr~taire g~n~rai de l'Organi-
sation des Nations Unies.

En foi de quoi les soussign~s, d ce dfiment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait A Montreal le vingt-neufjanvier deux mille.
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ANNEXE I

INFORMATIONS DEVANT FIGURER DANS LES NOTIFICATIONS A PRESENTER CONFORMtMENT
AUX ARTICLES 8, 10 ET 13

a) Nom, adresse et coordonn~es de l'exportateur.

b) Nom, adresse et coordonn~es de l'importateur.

c) Nom et identit6 de lorganisme vivant modifi6 et son classement en fonction du de-
gr6 de s6curit6 biologique, dans l'ttat d'exportation, s'il existe.

d) Date ou dates pr~vues du mouvement transfrontire si elles sont connues.

e) Nom commun et taxonomie, point de collecte ou d'acquisition, et caract~ristiques de
l'organisme r~cepteur ou des organismes parents pertinentes pour la pr6vention des risques
biotechnologiques.

f) Centres d'origine et centres de diversit6 g~n~tique, lorsqu'ils sont connus, de l'organ-
isme r6cepteur et/ou des organismes parents et description des habitats oA les organismes
peuvent persister ou prolif6rer.

g) Nom commun et taxonomie, point de collecte ou d'acquisition, et caract6ristiques
de rorganisme ou des organismes donneurs pertinentes pour la pr6vention des risques bio-
technologiques.

h) Description de lacide nucl6ique ou de la modification introduite, de la technique

utilis6e et des caract6ristiques de lorganisme vivant modifi6 qui en r6sultent.

i) Utilisation pr6vue de lorganisme vivant modifi6 ou des produits qui en sont d6riv6s,
A savoir le mat6riel transform6 ayant pour origine lorganisme vivant modifi6, qui contient
des combinaisons nouvelles d6celables de mat6riel g6n6tique r6plicable obtenu par le re-
cours A la biotechnologie modeme.

j) Quantit6 ou volume des organismes vivants modifi6s A transf6rer.

k) Rapport pr6existant sur l'valuation des risques qui soit conforme A I'annexe III.

1) Mthodes propos6es pour assurer la manipulation, Tentreposage, le transport et Putil-
isation sans danger, y compris l'emballage, rtiquetage, la documentation, les m6thodes
d'61imination et les procedures A suivre en cas d'urgence, le cas 6ch6ant.

m) Situation de l'organisme vivant modifi6 au regard de la r6glementation dans l'tat
d'exportation (par exemple, s'il est interdit dans lItat exportateur, s'il existe d'autres restric-
tions, ou si sa mise en circulation g6n6rale a 6t6 autoris6e); si l'organisme vivant modifi6
est prohib6 dans l'ttat exportateur, la ou les raisons de cette interdiction.

n) R6sultat et objet de toute notification de l'exportateur adress6e A d'autres ttats en ce
qui concerne Porganisme vivant modifi6 A transf6rer.

o) D6claration selon laquelle les informations ci-dessus sont exactes.
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ANNEXE II

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR POUR TOUT ORGANISME VIVANT MODIFIt DESTINE A tTRE

UTILISE DIRECTEMENT POUR L'ALIMENTATION HUMAINE OU ANIMALE, OU A ETRE TRANS-
FORMI, CONFORMtMENT A L'ARTICLE 11

a) Le nom et les coordonndes de la personne demandant une autorisation pour utilisa-
tion sur le territoire national.

b) Le nom et les coordonn6es de l'autorit6 responsable de la decision.

c) Le nom et l'identit6 de lorganisme vivant modifi6.

d) Une description de la modification g~n~tique, de la technique employee, et des car-
act~ristiques de lorganisme vivant modifi6 qui en rdsultent.

e) Toute identification unique de l'organisme vivant modifi6.

f) La taxonomie, le nom commun, le point de collecte ou d'acquisition, et les caract6ris-
tiques de lorganisme r~cepteur ou des organismes parents pertinentes pour ]a prevention
des risques biotechnologiques.

g) Les centres d'origine et centres de diversit6 g~ndtique, lorsqu'ils sont connus, de lor-
ganisme r~cepteur et/ou des organismes parents et une description des habitats oii les or-
ganismes peuvent persister ou prolif~rer.

h) La taxonomie, le nom commun, le point de collecte et d'acquisition, et les caract~ris-
tiques de lorganisme ou des organismes donneurs pertinentes pour la prevention des ris-
ques biotechnologiques.

i) Les utilisations autoris~es de lorganisme vivant modifi6.

j) Un rapport sur l'6valuation des risques qui soit conforme A l'annexe III.
k) Les m~thodes propos~es pour assurer la manipulation, lentreposage, le transport et

l'utilisation sans danger, y compris lemballage, l'tiquetage, la documentation, les m~th-
odes d'6limination et les procedures A suivre en cas d'urgence, le cas 6ch~ant.



Volume 2226, A-30619

ANNEXE III

EVALUATION DES RISQUES

Objectif

1. Aux fins du present Protocole, l'6valuation des risques a pour objet de determiner et
d'6valuer les effets d~favorables potentiels des organismes vivants modifies sur la conser-
vation et 'utilisation durable de la diversit6 biologique dans le milieu r~cepteur potentiel
probable, en tenant compte 6galement des risques pour la sant6 humaine.

Utilisation des valuations des risques

2. L'6valuation des risques est utilis~e notamment par les autorit~s comp~tentes pour
prendre une decision en connaissance de cause concernant les organismes vivants modifies.

Principes g~nraux

3. L'6valuation des risques devrait &re effectu~e selon des m~thodes scientifiques
6prouv~es et dans la transparence et peut tenir compte des avis techniques et directives des
organisations internationales comp6tentes.

4. I! ne faut pas n6cessairement d6duire de l'absence de connaissances ou de consensus
scientifiques la gravit6 d'un risque, rabsence de risque, ou l'existence d'un risque accept-
able.

5. Les risques associ~s aux organismes vivants modifies ou aux produits qui en sont
dfriv~s, A savoir le materiel transform6 provenant d'organismes vivants modifies qui con-
tient des combinaisons nouvelles ddcelables de materiel g~n~tique r~plicable obtenu par le
recours A la biotechnologie moderne, devraient tre consid~r~s en regard des risques poses
par les organismes r~cepteurs ou parents non modifies dans le milieu r~cepteur potentiel
probable.

6. L'6valuation des risques devrait tre effectu~e au cas par cas. La nature et le degr6
de precision de linformation requise peuvent varier selon le cas, en fonction de lorganisme
vivant modifi6 concem, de son utilisation pr~vue et du milieu r~cepteur potentiel proba-
ble.

Mthodes

7. L'6valuation des risques peut n~cessiter un complkment d'information sur des ques-
tions particuli~res, qui peut &re d~fini et demand6 A loccasion de rNvaluation; en revanche,
des informations sur d'autres questions peuvent ne pas 8tre pertinentes, dans certains cas.

8. Pour atteindre son objectif, l'valuation des risques comportera, le cas 6ch~ant, les
6tapes suivantes :
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a) L'identification de toutes nouvelles caract~ristiques g~notypiques et phdnotypiques
ies A l'organisme vivant modifi6 qui peuvent avoir des effets d~favorables sur la diversit6

biologique dans le milieu r~cepteur potentiel probable, et comporter aussi des risques pour
la sant6 humaine;

b) L'6valuation de la probabilit6 que ces effets d~favorables surviennent, compte tenu
du degr6 et du type d'exposition du milieu r~cepteur potentiel probable de l'organisme vi-
vant modifi6;

c) L'6valuation des consequences qu'auraient ces effets d~favorables s'ils survenaient;

d) L'estimation du risque global pr~sent6 par l'organisme vivant modifi6 sur la base de
l'valuation de la probabilitd de survenue des effets d~favorables reports et de leurs con-
sdquences;

e) Une recommandation indiquant si les risques sont acceptables ou g~rables, y com-
pris, au besoin, la definition de strategies de gestion de ces risques; et

f) Lorsqu'il existe des incertitudes quant A la gravit6 du risque, on peut demander un
complement d'information sur des points precis pr~occupants, ou mettre en oeuvre des
strategies appropri~es de gestion des risques et/ou contr6ler lorganisme vivant modifi6
dans le milieu r~cepteur.

Points 6 examiner

9. Selon le cas, l'valuation des risques tient compte des donnes techniques et scien-
tifiques pertinentes concernant :

a) L'organisme r~cepteur ou les organismes parents : Les caract~risti-ques biologiques
de l'organisme r~cepteur ou des organismes parents, y compris des pr~cisions concernant
la taxonomie, le nom commun, lorigine, les centres d'origine et les centres de diversit6
g~n~tique, lorsqu'ils sont connus, et une des-cription de l'habitat oil les organismes peuvent
persister ou prolif~rer;

b) L'organisme ou les organismes donneurs : Taxonomie et nom commun, source et
caract~ristiques biologiques pertinentes des organismes donneurs;

c) Le vecteur : Les caract~ristiques du vecteur, y compris son identit6, le cas 6ch~ant,
sa source ou son origine, et les aires de repartition de ses h6tes;

d) L'insert ou les inserts et/ou les caract~ristiques de la modification : Les caract~ris-
tiques g~n~tiques de lacide nucl~ique ins~r6 et la fonction qu'il determine, et/ou les car-
actristiques de la modification introduite;

e) L'organisme vivant modifi6 : Identit6 de lorganisme vivant modifi6, et differences
entre les caract6ristiques biologiques de l'organisme vivant modifi6 et celles de lorganisme
r~cepteur ou des organismes parents;

f) La detection et l'identification de l'organisme vivant modifi6 : Mthodes de detection
et d'identification propos6es et leur particularit6, pr6cision et fiabilit6;

g) L'information relative A lutilisation pr6vue : Information relative d lutilisation pr6-
vue de lorganisme vivant modifi6, y compris toute utilisation nouvelle ou toute utilisation
diff6rant de celle de l'organisme r6cepteur ou parent; et
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h) Le milieu r~cepteur : Information sur lemplacement et les caract~ristiques
g~ographiques, climatiques et 6cologiques du milieu r6cepteur potentiel probable, y com-
pris information pertinente sur la diversit6 biologique et les centres d'origine qui s'y trou-
vent.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KAPTAXEHCKHI HPOTOKOj rio SHOBE3O-ACHOCTH4
K KOHBEHA14H 0 0 EHOfJOFHqECKOM PA3HOOEPA3I4H

CTOPOHN nacTomero lpoToKoqia,

6ygyqH CTOpOHaMH KOHBeuHH o 6HOHnorHqecKoM pa3Hoo6pa3HH, HH)KeHMeHyeMoH
KaK "KoHBeH(iHg",

CCbIhaJCb Ha nyHKT1 3 H 4 CTaTbH 19, a TaKe cTaTbH 8 g) H 17 KOHBeHttHH,

CCEIJA8Cb TaXKCe Ha peweHHe 11/5 KonepenHIH CTOpOH KOHBeHUHH 0
6HoJIorHqecKom pa3Hoo6pa3HH or 17 Hos6pA 1995 rosa, B KOTOpOM oHa nocTaHoBHIa
pa3pa6oTaTb IIpOTOKOJI no 6Ho6e3onaCHOCTH c yneiHHem oco6orO BHHMaHHg
TpaHcrpaHqHOMy nepeMetileHMno mo6oro WHBOrO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma, nOjiyteHHOrO
B pe3ynbTaTe flpHmeHeHHA coBpeMeHHorl 6HOTexHonorHH H Cuoco6Horo OKa3aTb
He6IaronpHaITHoe BO3[eA1CTBHe Ha coxpaHeHHe H yCTOrIHBoe HCnOJb3oBaHHe
6HOJIOrHqecKoro pa3Hoo6pa3HR, IIO/rOTOBHB JIlR pacCMOTpeHHg, B liaCTHOCTH,
COOTBeTCTByIOIHe npoielyphi 3a6HarOBpemeHHOrO O6OCHoBaHHoro cornacHu,

BHOBb lioATBepXicaa npHHUHfI [IpHHgTH .Mep npeAOCTOpOHOCTH, OTpaxceHHblr B
IpHHuiHne 15 PHo-.e-)XaHellpciOit AeKapaiiHH no oKpyxcaiolei cpe~e H pa3BHTmo,

Co3HaBaA 6EMCTpoe pacnpocTpa~eHHe CoBpeMeHHori 6HOTeXHOnOrHH, a TaKxce
pacrymyo o6ecnoKoeHHOCTb O6mcCTlBeHHOCTH B CBl3H C ee IIOTeHUHajibHBIM BpeAHblM
BO3AeACTBHeM Ha 6HoHiorHqeCKoe pa3Hoo6pa3He, c ytieTOM TaKwe pHCKOB JRM 3ROpOBbA
qeOBeKa,

nPH3HaBaR, 'TO COBpeMeHHag 6HOTeXHOHiOrHA oTKpiaaeT OrpOMHIe BO3MORKHOCTH
Aim nOBIJIIIeHHA 6.aroCOCTOAHHX jiioell, ecHm ee pa3BHBaTh H HCIIORE3OBaTb C
co6nIoAeHHeM COOTBeTCTByIOIUHX mep 6e3onaCHOCTH B OTHOUieHHH oKpyNaiOtei cpeAEb H
3AopoBbS l[ejioBeKa,

NpIH3HaaB Taxie HCKJI[O'IHTCeJbHyIO BaKHOCTh iteHTpOB npOHCXO)KLeHHA H aeHTpOB
reHeTHqecKoro pa3Hoo6pa3HR ,III qenoBeqeCTBa,

pHHHMaJR BO BHHMaHHe orpaHHenHbe BO3MOKHOCTH MHorHx CTpaH, B tiaCTHOCTH
pa3BHBaiOIitHXCA CTpaH, B pearHpOBaHHH Ha xapaKcep H MacluTa6 H3BeCTHbIX H
nOTeHUHaJlHbIX pHCKOB, CBA3aHHBIX C )KHBbIMH H3MeHeHHLIMH opraHH3MaMH,

npH3HaBa, '[To Toproame H nlpHpoAooxpaHHbe coriiaieHHSI AOJnnm 6brrb
B3aHMOAOrnOJIHIOIAHMH B IlenCfX flOCTH)KeHHA yCTOrfIHBOrO pa3BHTHR,

noIgqepKHRa, qTo HacTogmHrI f'poTOxO He HaTepnpCTHpyeTCH KaK
npenojiarafoiaHi H3MeHeHHe npaB H o6S31aTeJ]E.CTB CTOPOnbl B COOTBeTCTBHH c ino6MH
cyamecTByiowHMH Me)~yapoAHbIMH coriaaweHHMH,

HCXOA I H3 TOrO nOHHMaHHR, -ITO B KOHCTaTHPYIOmell taCTH Bbune He npecne~yeTeC
ilejia HODqHHeHHA HaCTOmaero -lpoTOKOjia IpyrHM MeZIlYHaPO2IHbIM COrJaweHHJIM,

A1OFOBOPHJIHCb 0 CJIE[YIOML[EM:
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CTaTibR I

twJ~b

B COOTBeTCTBHH C npHaaHnOM IIpHHJITHA Mep npeAoCTOpO)HOCTH, cOtepxaUIHMCK B

flpHHUane 15 Pao-te-)KaHeiipcKoil aeKiapaitaH no oKpy)Kaiouleg cpe~e H pa3BHTHIO, ueJIb
HacTostiero lIpoToKona 3aKnioqaeTcR B COelCTBHH o6ecneqeHMo Haxqexatuero ypoBaH
3aUXHTbI B o6aaCTH 6e3onacaotk nepexia9H, o6pa6OTKH H HCnOflb3OBaHHE XHBbIX

H3MeHeHHTX opraHH3MOB, ABJIAIOIUHXC pe3ylbTaTOM npHMeHeHH COBpeMeHHOAl
6HOTeXHOJIOrHH H cnoco6HEuX OKa3aTb He6naronpHETHoe BO3lteflCTBHe Ha coxpaHenae H

yCTOAT1HBOe HCIOnl,3OBaHHe 6HojiorHqecKoro pa3Hoo6pa3HA, c yqeroM TaX~e pHCKOB AU1M

3AOpOBJb qeJIOBeKa H c y2telCJHHeM oco6oro BHHMaHHR TpaHcrpaHHqoMy nepeMeiueHHIO.

CTaTbn 2

OBWJiE HOJIO)KEHHSI

1. Kaw.ua CTOpOHa HpHHHMaeT Heo6xoA.HMhje H COOTBeTCTBYIOIIIHe npaBoBble,
aAMHHHCTpaTHBHbie H ApyrHe Mephi AUI BblnoJIHeHHA CBOHX o6I3aTeJmiCTB,
npeAyCMOTpeHHBIx B paMKaX HaCTOAmero HlpoTOKola.

2. CTOpOHM o6ecneqHBaoT, ro6Ea noJIyqeHHe JtO6wx XCHBUX H3MeHeHHbIX
opraHH3MOB, HX o6pa6oTKa, TpaHCnopTrpOBKa, HCnoiIb3OBaHHe, nepeziaqa H
BLICBo6o)KAeHHe ocyiueCTBJ1AnHCb TaxHM o6pa3oM, iTo6m He AOnyCKaimcb HnH 6mnH

yMeHbilIeHM pHCKH gnh 6HourorH'ecKorO pa3Hoo6pa3HR, c yqeTOM Talome pHCKOB R1I1

3AOpOBSI qeJioBeKa.

3. HHqTO B HacTomieM HpoToKone HHKOHM o6pa3oM He HaHOCHT ymep6a cyBepeHHTeTy

rocy2aPCTB B OTHOiuIHHH HX TeppHTopHabHoro MOpI, onpeeJieHHOrO B COOTBeTCTBHH C
Me)KAH yapO ,HbIM rlpaBOM, H HX CyBepeHHIM npaBaM H IOPHCAHKIHH, KOTOpbMH

rocynapCTBa o6nlaAalOT B CBOHX HCKJIIOqHTeJbHBX 3KOHOMHqeCKHX 3OHaX H B rpaHHUaX HX
KOHTHHeHTaILHMX CJlb(POB B COOTBeTCTBHH C MeCKyHapo21HSim upaBoM, a TalKe

oCytUeCTBjieHHIO MOpCKHMR H B03AyImHIMH cy21aMH Bcex rocynapcTB HaBHraUHOHHmlX npaB
H cBo6o, npetyCMOTpeHHEUX MeXWyHapoAHbW npaBoM H 3aKpeneleHHE1X B
COOTBeTCTBY1OIIIHX Me)KAYHaPOAHb1X floKyMeHTax.

4. HHqTO B HacTOEIlIeM fIpoToKojie He HHTepr1peTHpyeTcq Kax orpaHHqeHHe npasa
CTOpOHhl HpHHHMaTb Mepbi, o6ecneimaotae 6onee BMCOKHf1 ypOBeHb 3allHTEI B
OTHOmieHHH coxpaHeHHA H ycTofiqHBorO HCIOrlb3OBaHHR 6aonorHaecKoro pa3HOo6pa3HSi,
ieM TOT, KOTOpEAl npeyCMOTpeH B HaCTox1eM IpoToKojre, npH yCJIOBHH, TO TaKHe Mepb

COOTBeTCTByIOT ueJIH H flO1IOzeHHAM HacTositero IpOToKoia H cOriiacyloTCR C /pyrHMH
o6.q3aTeuibCTnaMH AaHHOri CTOpOHM B paKax MeB XYHaPO1Hor)o npasa.

5. CTOpOHa nOOUApSHOTCA n1HHHMaTb B COOTBeTCTByiOmHX cJIyqagx BO BHHMaHHe

HMeOUItmecx 3KcnepTHlde 3HaHHX, AOrOBOPeHHOCTH H pe3ynJbTaThi pa6oTm, npo2eaaHHOl Ha

MeKAYHapoAHbIX 4opymax, o611a1aioIUHX KoMneTeHIXHefl B o6naCTH pHCKOB ARA 32 oPo0bA
qejloBeKa.



Volume 2226, A-30619

CTaTs 3

HCHOYIb3OBAHI4E TEPMHHOB

,nIs uenel HacTosuiero flpoTOiOcna:

a) "KoHepeHEXHA CTopoH" o3Hamaer KoH~epeHnzO CopoH KOH~eHnHH;

b) "HCnOJM3OBaHHe B 3aMKHYTELX CHCTemax" o3HaiaeT mo6yo onepauio,
ocyiueCTBJSemypo B npetenax yCTaHOBKH, coopy~)KeHH HH HHOR 4bH3HCqeCKOl CTpyKTypEl,
CBI3aHHYIO C )KHBbIMH H3MeHeHHEIMH opraHH3MaMH, icoTophie peryinHpyorcq
cneUHaJIBHBIMH MepaMH, 3cI#eKTHBHO orpaHHqHBaiOuxHMH HX KOHTaKT C BHeurHell cpeoll H

BO3AeACTBHe Ha Hee;

C) "3Kcnopr" oHaqaeT npeAHamepeHnoe TpaHcrpaHHqHoe nepeMeugeHe H3
oAHoft CTopoHIl B Apyryio CTopoHy;

d) "3Kcnop'rep" o3HaqaeT juo6oe IpOHHqecKoe Him ()H3HieCKoe uRUo,
HaxoaAuxeecz noA IOpHCAHK lter CTOPOH 3KCRopTa, KOTOpoe opraHH3yeT 3KCnOpT )KHBbIX
R3MeHeHHbIX opraHH3MOB;

e) "HMnopT" o3HaqaeT npeAHamepeHHoe TpaHcrpaHHqHOe nepeMeweHHe B OAHY
CTOpOHy H3 ApyroAl CTOpOHbl;

f) "HMnOpTep" o3Ha-iaeT juo6oe IOpHAHqeCKOe HJIH 4H31qecKoe JIHLO,
HaxoxweecR no IOpHCAlHKuHefl CTOpOHMl HMnopTa, KOTOpoe opraHH3yeT HMHOpT )HBMX
H3MeHeHHbIX opraHH3MOB;

g) "M2HBORi H3MeHeHHbIM opraH3M" o3HaqaeT juo6ofl XHBOrl opraHH3M,
o6naiaiomuHA HOBoiR icoM6HHauHeJl reHeTHqecKoro MaTepHa~ia, nojiyqeHsof 6Jaroapx
HCrOJlb3OBaHHIO coBpeMeHHofi 6HOTeXHOJOrHH;

h) ")KHBOri opraHH3M" o3aqaeT mo6oe 6HOIOrHlecKoe o6pa3oBaliHe, KOTOpOe
cnoco6Ho K nepe laie Him 7 IpeUJHKaUHH reHeTHqecKoro MaTepHa~ia, BKOqas[ CTepHibHbie
opraHH3MEJ, BHPYCEI H BHpOHAbI;

i) "coBpemeHHaq 6HoTexHouiorH3l" o3HaqaeT npnMeHeHle:

a. MeTO0OB in vitro c HcnOIboaHHeM HyrK1eHHOBbIX KHCJIOT, BJmo'aM
peKOm6HHaHTHyEO Ae3oKCHpH60HyKJleHHOyIO KHCJIOTy (AHK) H
npMylO HHIexIXHIO HyKJICHHOBaX KHCJIOT B KfleTKH HJuI opraHeimbi,
HJIH

b. MeTOJOB, OCHOBaHHUX Ha CJIHAHHH KJIeTOK opraHH3MOB C pa3HbIM
TaKCoHOMH'ICCKHM CTaTyCOM,

KOTOpaIe nO3BOIIOT fpeoQojieTb eCTeCTBeHHbIe 4 MHOlOrHqecKHe penpoayIcTHaHbJe HJIH

peKoM6HHaLIHOHHble 6apbepbl H KOTopbhe He RBInlOTCs MeTofaMH, TpaAHUHOHHb1MH il
BhlBCeHHA H CejiCKUHH;
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j) "perHOHajbHs opraHH3auI 3XOHOMmqecKoi HfTerpaulK" o03aqaeT
opraHM3auHo, co3AaHByio cynepeHHblM rocyiapcTmaMH onpeienenoro persoaa, x ropoil
ee rocy~apcTBa-'webii nepe~anK noJlHoMoqRX no Bonpocam, peryiHpyeMblm HacTognjHm
flpOTOKO.ioM, H KoTOpas AOaIXHMM o6pa3oM ynoiHoMoqeHa B COOTBCTCTBHH c CC
BHyTpeHHxMH nponeAypaMm no2rfncHbBaTb, paTHHLUHpO~an, npHHHMaTb, oAo6piT
ilporoxon Him npHcoeAIHHRThCq K HCMy;

k) "TpaHcrpaHHqHOe nepeMeumeHHe" o3HaqaeT nepemeeHHe cHBOro
3MeHoHHOrO 0praHl3Ma H3 OAHOIl CTOPOHIJ B Apyryo CTOpoRy, 3a HCxfioqeHHeM TOrO, Wro

Ann ueaie crasel 17 H 24 TpaHcrpaHH'iHoe nepemeuxeHe pacnpoc~paHqercx Ha
nepeMeIeHHe mewuy CTopoiaMR H rocyapCTmaMH, He RBJlRlOIIXHMHC3l CTOpOHaMH.

CTaTE 4

C0EPA ,1EURCTBHXI

HacTTo MHAi HpoTKoji npHmeHMICTCJI K TpaEcrpaHMH'oMy nepemeeHHo, TpaH3HTy,
o6pa6omie H HCnOJv63OBaHHIO BCeX )KHBEJX H3MeHCHHX opraHH3MOB, CUOCo6Hwx OKa3aTb
He6JIaroHpHaTHoe BO3nJlCTBHe Ha coxpaHeHHe H yCToJqHBOe HCIOII,3OBaHHe
6HonorHrecKoro pa3foo6pa3ff, c yleTOM TamHe PHCKOB UIA 3AopoB]bI qerioBeKa.

Craris 5

OAPMAL[EBTHMECKHE [PEIHAPAThI

BHe 3aBHCHMOCTH OT nonOKeHHil CTaTbH 4 H 6e3 yinep6a Amu no6oro upana
CTopoHi

a 
1ipOBOJM OueHKy pHCKOB B OTHOUIeHHH BceX XCHBbIX H3MeHeHHbIX opraHH3MOB

AO HpHHXTHX pemeHHA OTHOCHTenIbHo HMnOpTa, HaCToJIImHfl IIpoTOKOn He IIpHMeHHTCA K
TpaHcrpaHlqHmM iepeemeHHM 2KHBbIX H3MeHeHHbIX opraHH3Mos, npeACTaBJASIOUMX
co6oft oapMauerHqecKHe npenapam IAnx qeROBeKa, KoTopuae peryiHpywrcji ApyrHMH
COOTBeTCTByIOMMH MewAyHapoAHuMH coriiameHHqMH HA1 OpraHH3SaUHMH.

CTamTbj 6

TPAH3HT H HCHOflb3OBAHHE B 3AMKHYTbIX
4 CHCTEMAX

I. BHe 3aBH H ocTH OT nojio)KeHH CTaTH 4 H 6e3 ymep6a A mo6oro npasa
CTopoma TpalH3HTa peryjiHpoBaTb TpaHcnOpTHpOBIy xcHBbix H3meHHHix opraHH3MOB
'lepe3 CBOIO TeppTOPFUO H npenCTa iTh MeXaHH3My nocpeHWecTBa no
6 Ro6e3onacHocTm mo6oe peeHHe roi CTopoHM B COOTBeTCTBHH C nyHkTom 3 CTaTi 2
O'rHOCrrabHo TpaH3Kra lepe3 ee TCppHTOpmiO KoHKpeTHoro XHBOrO B3MeHcHHOrO
OpraHH3Ma, nOIIOXeHHA HacTos1itero HIpoToKona B OTHOmeHHH npoueaypu
Ba6JaroBpeMeHHoro o6ocHoaaHHoro COFI8acH1 Re upHMeHIOTCH K AUIBMM H3MeHeHHbM
opraHR3MaM B ciiyqae Hx TpaH3HTa.

2. BHe 3aBHCHMOCTH OT nOnOzeHmAi CTaT6bH 4 H 6e3 ywep6a Ana rmo6oro npaBa
CTopoHbi npOBOAHTb O1leHKy pHCKOB B OTHOmeHHH BCeX KHBIJX H3MCHeHHLIX opraHH3MOB
A1O npHHITHZ pementik o6 HMnOpTe H yCTaHaBjHBaTh HopML1 ARA HCUOJIb3OBaHH1 B
3aMKHyThX CHCTeMax B npe eiax CBOeC IOPHCAHKIHH, nojioxeHHA HaCToguero HpOToxoua
B oTHoUieHHH npoueAypi 3a6niaroBpeMeHHoro o6oCHOBaHHoro coriiacRA He iipHMeH.IOTCR K
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TpaficrpaHHqHoMy nepeumeiaeHFo )KHBJLX H3MeHeHHbIX OpraHH3MOB, npeJAa3aaqeHnUx inn
MCnOJlb3OBaHRI B 3aMKHyThix CHCTCMaX, OCYIIeCTBJIBCMoro B cooae'rcmiw c HOpMamIL
CTOPOHbI HMrnopTa.

CTaTfI,. 7

rlPHMEHEHRE IPOIEJIYPbI 3ABJIAFOBPEMEHHOrO
OBOCHOBAHHOFO COJIAcl4,l

1. B COOTBeTCTBHH CO CTaT]rEMH 5 H 6 npouenypa 3a6JiaroBpeMeHHoro o6ocaosaHnoro
cornacHE, 3aKpenneHHal B CTaTbgX 8-10 H 12, npHMeHeTcI no nepaoro npenHamepenaoro
TpaHcrpaHH-iHOrO nepemeuxeHHX XHBEIX H3MeHeHHbIX opraHH3MoB, ~e HA3Ha8qeHHblIX ARSi
ripeAlHaMepeHHoR HHTPOAYKIIHH B oKpy2xaIOixyio cpeny Croponm HMnopia.

2. YInOMmeyTaA B nyuicre 1 Bhiiuc "flpeAaaMepeHHa HHTPOAYKUHE B OKpy)iBaioiyio
cpeny" He OTHOCHTCR K 2KHBEI.M H3MeHeHHWIM opraHH3MaM, [Ipe Ha3HaqeHHUM ARIJ
HenocpenCTBeHHOrO HCIOJIl3OBaHHAi B KaxieCTBe nponOBOnIbCTBIRI HnR KOpMa HJIH AulM
o6pa6OrKH.

3. CTari i 11 npHMeHqCTCA Ao nepBoro TpaHcrpaaHqHoro nepedeUeHHR XMBIX
H3MeHeHHbiX OpraHH3MOB, UpeAHa3HaqeHHlX AJll HeIlocpecTBeHaoro uCnOA&3OBaHHI B
Ka'qeCTBe npOlAOBOJThCTBHS HnH KopMa HuIH Aim o6pa6oTKH.

4. rlpoiieAypa 3a6naroBpeMeHHOrO o6oCHoBaHHoro cormacH He IIpHMeHRCTCZ K
npeAlaMepeHHOMy TpaHcrpaHHqHOMy niepeMemleHHO )KHBbIX H3MCHeHHbIX opraHH3MOB,
KoTopme B peweHHm KOH~epeHUHH CTOpOH, aacrynamoet B ica'eCTBe CoBeLaHHa CTopoH
HaCTOALUCrO rlporoKona, onpenjieeHbl KaK BpanQ 311 cnoco6H Ie oKaaTb He6JlaroupHrHoe
BO3ACeICTBHe Ha coxpaHeHHe H yCTOI~qHBOe HCnOllb3OBaHHe 6HonorHqecxoro pa3Hoo6pamAs,
C yeTOM Tam~e pHCKOB nn 34opoBbX qejioBea.

CTaTS 8

YBEflOMJIEHHE

I. CTOpoHa 3Kcnola yBeAOMJInCT HRHl Tpe6yeT, 'rro6bi 3KCriopTep o6ecneqHaJ
yBenomieHHe B nlHCbMeHHOM OaHe HalIHonaJlbHOrO KoMneTeHTHoro opraa CTOpOH
HMnOlTra AIO npeAnamepenHoro TpaHcrpaHHqHorO.niepeMemeHHHs XHBOrO H3MeeHHoro
opraHH3Ma, noanaaouiero noA c4epy AeflcTBHs nyHKTa I eCaTEH 7. YBeAomulenHe, KaK
MHHHMyM, conepaKHT HHopMalulo, yKa3aHHyIO B npHJIo)KeHHH I.

2. CropoHa 3KCaOpTa o6ecneqHiaeT HaaqHne lopHAHqecKoft oTBeTCTBeHHOCTH 3a
TOqHOCTh HH opMaLIHH, npenoCTaaneffHof 3KcIIopTepOM.

CTaTsA 9

rHOgZ1BEP)KAEHI4E rIOJWMEHI{R YBEAOMJIEHH

1. CTOpOHa HMnopa B HIIC MCHHOM BHme noRTaep)KnaeT yBeAOMHTeImo nonyqeHKe
yBeOMjiCHHZ B TeClqHHe AeBRHocTa iedi C AaTA eo fojlIyqeHHq.

2. B IOARnTep)KneHHH yKa3lBaeTcR:
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a) AaTa HojiyqeHHA yBeomjieHHi;

b) cojtepXaHT RH yBeIoMjieHHe prima facie HHdIopMaUHIO, yxa3aHHyo B CTaTbe S;

c) MOXCHO JIH npHCTynHTb K OcyttteCTBheHHMO AanbHeimHX MeponpMETatk B
COOTBeTCTBHH C HaMOHailbHOR1 pernaMeHTatlHOHHOfR 6a3oA CTOPOHEf HMnOpTa HJAH
coriracHo npoixeype, onpeJteneHHOl B CTaTbe 10.

3. HauHOHaJnbHa1 perJIaMeHTaUHOHHaN 6a3a, ynlOM3]HyTaq B nIyHITe 2 c) BUlle,
COOTBeTCTByeT noAioxceHHAM HaCTotiwero flpoToKorla.

4. HenO ITBep)iUeHHe CTopoHoAi HMnopTa flonyqeHHl yBeAoMjieHHRI He noxpa3ymeBaeT
ee cornacHJI Ha ilpeAIHaMepeHHoe TpaucrpaHHgHOe nepeMewLeHHe.

CTaTEs 10

rLPOIEIYPA lP4HIT14SI PEUIEHHII

1. PeuxeHHA, HpssHMaemb CTOpOHOA HMnOpTa, COOTBeTCTByIOT iOiO)KeHHAM
CTaTbH 15.

2. CTopoHa HMrIOpTa B TeqeHHe riepHoJta, yKa3aHHoro B CTaThe 9, HnH4OpMHpyer B
nHCbMeHHOM BHAC yBeAOMHTenx 0 TOM, MOX)eT JIH npej HauepeHnoe TpaHcrpaHH'lHoe
nepeMelieHHe 6wTr. ocyiueCTBjieHO:

a) nttib nocne npeAcTaBneHH CTOpOHOII HMnopTa cBoero corJiacHR B
nHCbMCHHOM Hme; H1TH

b) cnyCTa He MeHee AeBqHOcTa JIHert 6e3 uocneiyolero nHChMeHHOrO cornacHs.

3. B TeqeHHeaIBYXCOT CeMHMeC2TH JAHeff nocnez.aTI noilyqeHH31 yBegOMJneHHq CTOpOH21
HMnopTa coo6uxaeT B nHhbMeHHOM BHUe yBeIOMHTeJI1O H MeXaHH3My nocpeIHHqecTBa no
6Ho6e3onaCaOCTH 0 CBOeM pelIeHHH, yInOMRIHyTOM B yHKTe 2 a) Brnle:

a) paapemaa HMnOpT Ha onpelejieHHBIX yCJIOBHAX Him 6e3 TaKOBhIX H
conpOBo*2AaA HHIOpMaUIHIO 0 TOM, KaK 3TO pemeHHe npHMeHzeTC K IOCJIeAIOWHM
HMHOpTHbIM nOCTaBKaM TOrO *Ke )HBOrO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma;

b) 3anpetuaA HMnOpT;

C) 3aInpaUIMBaM COOTBeTCTByIOIyIO JlOnOJIHHTenLHyIO HH4opMaIHmo corJiaCHo ee
HaliOHaabHOrl perjiaMeHTalHOHHOR 6a3e Har IpHJIoeHnM I; npH onpeneeHH CpOKOB, B
KOTOpLe CTopona HMnOpTa HanpaaBaeT CBOf1 OTBeT, He y4HTEhBaeTCA KojiHqeCTBO lHei, B,
TeqeHae KoTopbIx CToposa HMnOpTa OXHAaeT COOTBeTCTByWoAIOy AOnOJIHHTejihHy10
HH4TopMaIjiIO; Him

d) HH4 OpMHpya yBe OMHTeJIA 0 TOM, TO CpOK, yKaaHHEa¢ B HaCToTineM
InyHKTe, flpOjUieBaOTCA Ha oflpegeneHHbIii nepHOA.

4. 3a HCKJUoImeHHeM cilymaeB 6e3ycnoBHoro coracHA, B pemueRHAX, flHHHMaeMb1X B
pamKax ulyHKTa 3, AOJOIHE1 rIpHBO[HThLC 2tOBO bI, jIe)aiuHe B OCHOBe pemeHHx.
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5. EcnH CTOpOHa HMnopTa He cO6IaeT 0 CBOeM pemeHHH B Teq4eHHe AByXCOT
ceMHneCwr z[Hefl nocue AaTml noiyteHHR yBe OMjieHHsl, 3T0 He 03HalaeT nipeAOCTaBIeHn
ee cornacHm Ha npegnamepeHHoe TpaHcrpaHHlHoe nepeMetiieHHe.

6. OTCYTCTBHe HaylHOA$ AOCTOBepHOCTH B CB3H C He2OCTaTOqHUMH
COOTBeTCTByJOIUHMH HayqHBIMH HHOlpMIHOHHbIMH AaHHbIMH H 3HaHHAMH, KacaioIHMHCAI
MacmTa6oB BO3MO)KHOrO He611aroBpHATHOrO BO3AJeAiCTBHJ XKHBOFO H3MeHeHHOFO opraHH3Ma
Ha coxpaHeHHe H yCTOI1qHBOC HCIIOJlb3OBaHHe 6HojiorHqecKoro pa3Hoo6pa3HA B CTOpOHe
HMIIOpTa, C yqeTOM Tayme pHCKOB ARA 3AOPOBbp qejioBeKa, He Cjry)KHT iipeHTCTBHeM JI
CTOpOcu HMHiopTa B nIpHHATHH cOOTBCTCTByI0U4ero pemeHHA OTHOCHTenIIHO HMIIOpTa
TaKoro KHBOrO H3MeHeHHOFO opraH3ma, KaK 3T0 oroBopeHo B ryHKTe 3 asEiie, B gensix
npeAompaeHHA Him MaKcHMaJiiHoro orpaHHeHHS TaKoro BO3MO)KHOrO
He6iIaronpHsrTHOro Bo3AeiCTBH.

7. KoHepeHUHi CTopoH, BhicTyi7aiolaA B KaqecmBe CoBeIuaHHi CTOpOH, Ha CBOem
nepBoM coBeunaHmH onpe~engAer COOTBCTCTByiOIgHC npoixeAyphi H MeXaHH3MU,
colericTBylOwHe HpHHArHI pemeHiA CTOpOHOli HMIopTa.

CTaTbA 11

rIPOUEAYPA B OTHOUIEHHH )KHBbIX H3MEHEHHbIX OPFAHH3MOB,
HPEAHA3HAqEHHMX ,AlJl HE'OCPE[CTBEHHOrO 14CrIOJlb3OBAHHA B

KAMECTBE HPOfOBOJIbCTBHSI HJIH KOPMA HJIH fIA OBPABOTKH

1. CTOpOHa, npHHHMaiOl ual OKOHqaTeJIbHoe peiueHne OTHOCHTeIBHO sHyrpeHHerO
HCIIOJlb3oBaHHH, SxIOqaI peaH i3aIU1o Ha pLHKe XHBOrO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma,
KoTophItI MOKeT cTaT, o6i,exoM TpaHcrpaHHqHOrO niepeImeneHH JuI HernocpeAcTaeHHOrO
HCfIOJhb3oBaHKA B KaeCTBC UPOAOBOJIbCTBHA HiH KOpMa HIH AnA o6pa6OTKH, HH(bOpMHpyeT
o6 3TOM CTOpOHh Repe3 MeXaHH3M nIoCpeAHHqeCTBa nO 6Ho6e3OnaCHOCTH B TeqeHHe
IixTHaIaTH AHefe noc.ie IIpHHqTHR Taxoro pemeHHq. TaaA HH)OpMaRiHH KaK MHHHMyM

AOJnKHa BKAEOqaTb AaHHbie, yKa3aHHme B UpHIO)KeHHH It. CTOpOHa npeAiOCTaBnieT
HHCLMeHHbie KOOHH HH4opMauHOHHWX MaTepHaiOB HaIuOHanbHoMy KOOPHHaIHHOHHOMY
ixeHTpy KaKAofit CTOpOHbI, KOTOpbfli 3a6JiarOBpeMeHHoro HH4IopMHpyeT ceKpeTapHaT o6
OTCyTCTBHH AOCTyna K MeXaHH3My nocpeAHHecTBa no 6HO6e3onaCHOCTH. 3TO nOjIOxCeHHC
He pacnpoCTpaHieTcI Ha pemeHHia, KacajloIHeCA noj1ieBIX HCIbTaHHft.

2. CTOpOHa, upHHHMajOImaA peiueHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 1, o6ecfleqHBaeT
HaRJHqHe IOpHAiHqeKoIo Tpe6oBaHHR OTHOCHTebHO TORHOCTH HH4OpMaUHH,
npeAoCTaBJReMoiR cy6hewrom, nIO~ailOIHM 3aBKy.

3. Jhlo6ai CTOpOHa MO)KeT 3anpOCHT, JOnOJ1HHTejibHYO HHOpmauHmo y oprasa,
yKa3aHHOrO B HYHKTe b) IlpHIO weHHA II.

4. CTopoHa MOXKeT npHHArb peineHe OTHOCHTCjIbHO HMHOpTa )KHBUIX H3MeHeHHbMX
OpraHH3MOB, UpeHa3HaqeHHblX AlA HCnOCpeJACTBeHHOro HCIIOJIb3OBaHHA B KaqeCTBe
IlpOAOBOuIbCTBH1 HAH KOpMa HIH UA o6pa6OTKH, B paMKaX HaLIHOHaibEHOrn
perJIameHTaIHOHHofl 6a3, KOTOpOe COOTBCTCTByCT ueuLiM HaCTOqUXerO HpOTOKOna.

5. KaiaA CTOpOHa npeAoCTaBj1HeT mCxaHH3My nocpeAnBcecTa no 6Ho6e3onacHocTH
KOUCHH jio6lXX HaRHOHajiHLIX 3aKoHoB, HOpMaTHBHbNX Hojio)KeHHri H pyKOBOAAIIHX
npHHLIHIOB, InpHMeHHMLIX K HHHOpTy WHBbIX H3MeHealHX opraH3MOB, npeIHa3HaieHHbIX
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flAB HenOcpCelCTBeHHorO HCflOJIb3OeaHHA B xaHteCTBe npOlOBOJabCTBH HJIH KopMa HnH AJIJI
o6pa6oTKH, eCJfH TaKoBbie HMeIOTCA.

6. fIpH ocynmeCTBuieHHH cBoea BHyTpeHHC1 IOpHCAHKUHH H B OTCyTCTBHe
HaiAHoHajibHol perriaMeHTaUnoHoin 6a3Ei, o KoTopori rOBOPHTCB B nyncre 4 Bline,
CTopoHa, XBAIROItlaAcn pa3BHBaioouefic cTpaHOrl, HAH CTopoaa, AauaACla Rca crpaHoR C
nepexoJIioi 3KOHOMHKOH, Mo)KeT 3aABHTb qepe3 MexaHH3M nocpeAHHieCTBa no
6HO6e3OnacHOCTH 0 TOM, ITO ee peuieHHe, I1pHHHMaeMoe 210 nepBoil HMnOpTHOrl ROCTBK
WHBbIX H3MeHeHHbIX opaHH3MOB, upeAlHa3HaqeHHBX AiA Hetiocpe fCTBeHHO
HClO~lb3OBaHHM B xameCTBe npO2OBOIIbCTBHX HnH KOpMa HJIH, flu o6pa6OTKH, 110 KOTOpOMy
npeRoCTaBJieHa HH4)OpMaixH B COOTBe'rCTBHH C InyHK'TOM I BWe, 6yleT 1pHHTO B
COOTBeTCTBHH CO CuIeJIOIJJHMH KPHTepHRMH:

a) npoBeIeHHe OueHKH pHCKOB B COOTBeTCTBHH C npHJioceHHeM 1II; H

b) pHHATHe pemeaHH B nporHo3Hpyemme CpOKH, He npenmaiouHe AByXCOT
CeMHEeCETH AHerl.

7. DaKT HeCOO6IfeHHA CTopoHori cBoero pemeHRA 8 COOTBeTCTBHH C IyHicTOM 6 Bbhime
He o3Ha'laeT ee CornacHa HlH OTKa3a B OTHOIuCHHH HM1OpTa )xHBOrO H3MeHeHHOrO
opraHH3Ma, npeAIHa3HaqeHHOrO ma n HOCpelmCTBeHHOrO HCTIOJIb3OBaHHA B KaxleCTBe
flpOJOBOIIbCTBHI HAH KopMa Him im o6pa6OTKH, eciiH CTOpOHOi He oroBapHBaeTcn HHOe.

8. OTCyTCTBHe HayqHoiA AOCTOBepHOCTH BBHEIY HehocTraToqHbX COOTBITCTByiORIxHX
HayqHbIX HH opMajmOHHMX AaHHbX H 3HaHHaf, KacalomHxcA MaCIITa60B BO3MO)KHOrO
HeGJiaroUpHATHOrO BO3JiCHCTBHE XKHBOrO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma Ha coxpaHeHHe H
yCTORIIHBoe HCHOJIb3oBaHHe 6HOuioraHiecKoro pa3Hoo6pa3HA B CTOpOHe HMIIOpTa, C y'qeToM
TaK)Ke pHCKOB fAi 3)lOpOBbA qeioBeKa, He CRYIKHT uIpen[TCTBHCM ,LVU1 CTOpOH, HMnopTa B
TpHH ATHH COOTBeTCTByIOI1meO peIIeHHsI OTHOCHTelIbHO HMfOpTa TaKoro WHBOrO
H3MeHCHHOFO OpraHH3Ma, llpeAHa3HatieHHOO ArlR He~foCpe)ICTBeHHOrO HClIOYII3OBaHHR B
KatqeCTBe npOAOBOJIbCTBHA Him Kopma HMlH AimI o6pa6OTKH,'B neiax npeAoTBpaIeHHA HIH
MaKcHMabHOO orpaHHteHHRI TaKOrO BO3MOKHoro He6IIaroUpHSTHorO BO32eHiCTBHR.

9. CTOpOHa MO)KeT yKa3aTb CBOH nOTpe6HOCTH B EHHaHCOBOri H TeXHHIeCKOrt nOMOW.H
H B Co3AaHHH 1OTeHl.HayJa B OTHOuIeHHH KHBhIX H3MeHCHEX opraHH3MOB,
npeHa3HaqeHHbIX All HenocpeAlCTBeHHOrO HCTOIlb3OBaHHR B KaneCTBe npofOBOjibCTBHR
HMlE xopma HIH am o6pa6OTlH. CTOpOHl COTpyfHHiaOT An1g yfoBJIeTBOpeHH 3THX
nOTpe6HOCTei B COOTBCTCTBHH C floAO)KeHHTMH CTaTegi 22 i 28.

CTaTib 12

HEPECMOTP PEIUEHHI

1. CropoHa HMHOPTa MoxceT B uo6oe apeMI C yqeoM aoBorl HayqHOrf HH(opaIHH 0
IOTeHIIHajIbHOM He611aronlpHATHOM BO3flei1CTBHH Ha coxpaHeHae H ycTorIHBoe
HCTIOIl3oBaHae 6HoflorHtecKoro pa3Hoo6pa3HE, C yqcTOM TaKxce pHCKOB fAl 3AOpOBbl
qeJioBeKa, nepeCMOTpeTh H H3MeHHT, pemeHae OTHOCHTeIbHO lpeAlHamepeHHOrO
TpaHcTpaHHHOrO nepemegeHH. B TaxOM Cnyqae faHHaA CTOpOHa B TeqeHHe TpHAllaTH
AHeRi HHOpMHpyeT o6 3TOM mo6oro yBeROMHTena, KoTopfll paHee yBeomHhl o
nepeMeuxeHHAx )KHBOFO H3MeHeHHOrO OpraHH3Ma, o KOTODOM rOBOpHTC5l B 3TOM peuieHHH, H
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MeXaHH3M nOCpeAHH'leCTBa no 6Ho6e3onaCHOCTH H H3JIaraeT AOBO AE, nexauwe B OCHose ee
pemueHHH.

2. CTOpOHa 3Kcnopra HuH yBeAiOMHTeJnh MOxeT o6paHTbCci C npoCB6ol K CropoHe
HMIopra nepecMoTpeTh pemeHHe, KOTOPOe 6iIO npHHro eio no 3TOMy BOnpOCy B
COOTBC'rCTBHH CO CTaTberl 10, ecnH CTOpoHa 3Kcnopra HRH yBeAOMHTCJb CHTaT, TO:

a) HMenlO MeCTO H3MeHeHHe o6cTosTeuncM, RTO Mo2IeT rlOBJIHATh Ha pe3yJlbTaBTb
oIjeHKH PHCKOB, Ha OCHOBaHHH KoTophiX 6jIno fpHHOTO pemeHHe; Him

b) nOEIBHriach COOTBCTCTByOI1maq AOrOJIHHTeJIbHaU HayqHaZ HnH TeXHHqeCIca
HH4OpMaiHSi.

3. CTOpOHa HMnOpTa oTBeqaeT Ha TaKy1o npocb6y B [IHCbMeHHOM BH2te B TeqeHne
AeBAHOCTa AHe H H3flaraeT AOBOah, iTewaiae B OCHOBe TaKoro pelieHHH.

4. CropoHa HMnopTa no cBoeMy yCMOTpeHHIO MO2KeT noTpe6oBaT, IpOBe eHHX oueHKH
PHCKOB B OTHoeHHH noCnIeAyIOI HX HMnOpTHbLX nocTaBox.

CrraTh 13

YnPOI.EHHAM rIPOLIEYPA

1. CTOpOHa HMnOpTa MoweT, IpH yCJ1OBHH HHH THB HaDjreaiuHx Mep JUI
o6ecneqeHHA 6e3onaCHoro, npeAHaMepeHHoro TpaHcrpaHHqHorO nepeMeflaeHHR XCHBbX
H3MCHeHHLjx OpraHH3MOB B COOTBeTCTBHH C UilIbO HaCTozumero 1HpoToKoia,
3a6JiaroBpeMeHHo orOBapHBaTb C MeXaHH3MOM nocpeAHH'eCTBa no 6Ho6e3onacHOCTH:

a) cnyifaH, Korea UpeHaMepeaHoe TpaHcrpaHHqHoe nepeMeigeHHe B Hee MOxceT
[IPOH3BOIHTBCH OAHoBpCMeHHO C yBe OMijeHHeM CTOpOHl HMoloTa o6 3TOM nepeMetIcHHH,

b) HMr7OpTHbie flOCTaBKH B Hee )KHBEIX H3MeHeHHhX opraHH3MOB, coTopuje
fioAjiexaT HCKJIIo'IeHHIO H3 cepbi AefCTBHa npoUeAypN 3a6iaroBpemeHHoro
o6ocHoBanHoro cornacsi.

YaeAOmieHH., npeaycMorpeHHale B nOfnYHKTe a) BUMC, MOryT npMeCHThCJI B cjiy'iae
nocje~ylonHx aHajorHqHUX nepeMeweHRl B Ty mxe CrOpoHy.

2. H4OpMaIHs oroCHTenbHo npeHaMepeHHoro TpaHcrpaHHqHoro nepeMeuxeHHg,
xoTopyIO Heo6xoHMo npegCTaBIRTL B yBe]oMJIeHHH, ynOMqHyTOM B nyHicre 1 a) BLICme,
AonJDKHa COOTBeTCTBOBaTb HH$OPMBIHH, yKa3aHHOrl B npB OzeHHH I.

CTaTn 14

)IBYCTOPOHHHE, PEFHOHAJIIHbIE H MHOFOCTOPOHHHE
COrJIAIHEHHA H gOFOBOPEHHOCTH

1. CTOpOHN moryr 3aKuoqaTh AByCTOpOHHHe, perHOHa1IbHhIe H MHOrOCTOpOHHHe
corBaieHHR K AOrOBOpeHHOCTH OTHOCHTeJbHO rIpeHamepeHHb.X TpaHCrpaHH9HhlX
nlepeMeweHHi XCHBEJX H3MeHeHHbix opraHH3MOB B CooTBeTCTBHH C tenbiO HaCTOiulero
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-poToKona H npH yCIIOBHH, ITO TaBHe corjaimeHHB H JoroBopeHHOCTH He npHBC YT K 6oaee
HH3KOMy ypOBHIO 3aUIHTbl, qeM TOT, KOTOpflA npefycMOTpeH -pOTOKOJIOM.

2. CTOpOHbl HH4IOpMHpylOT Apyr Apyra qepe3 MeXaHH3M nocpeAHH'eCTBa no
6Ho6e3onacHOCTH o Jo6blX TaKHX AByCTOpOHHHX, perHoHajibHbIX H MHOrOCTOpOHHHX

COriIaJneHH1X H AOFOBOpeHHOCT1X, 3alKjuoICeHHhlX HMH jiH6O l[o, .iui6o nociie AaT

BcTynieHHA B CHRy Haacoiiiero lpoToKoJxa.

3. Iono)KeHHn HacToqigero rIpbToKoja He 3aTparHBa T npeHaaMepeHHe
TpaHcrpaHHHbie nepeMeweHHR, KoTOpbje ocyu1eCTBJMIlTCA B COOTBeTCTBHH C TaKHMH
coriaaIeHHAMH H JIOrOBOpeHHOCTAMH Me)KIy CTOpOHaMH 3THX corJiaiueHHfl Him

oroBopeHHOcref.

4. Jho6ax CTOpoHa MOWCT yCTaHOBHTb, mTO ee BHyTpeHHHe uopMaTHBHEae nojioxeHHji
HpHMeHRIOTCE B OTHomeHHH KOHKpeTHbX HMnOYrHIX nOCTaBOK B Hee, H yseAOMJLeT
MexaHH3M rIocpe2HH'ieCTBa no 6Ho6e3OnaCHOCTH o CBOeM petueHHH.

CTfafm 15

OI.EHKA PHCKOB

1. OieHKH pHCKOB, OCymeCTBJLCeMme B COOTBeTCTBHH C HacTO$IIHM IpOTOKOJIOM,
rpOBOLJlTC$1 Hay'qHO o6oCHOBaHHElM o6pa3oM B COOTBeTCTBHH C npHJlo)KeHHCM III H C
y-ieTOM flpH3HaHHbIX MeTOAOB oixeHKH pHCKOB. TaKHe oieHKiH pHCKOB OCHOBaHI KaK
MHHHMTM Ha HH4 OpMauHH, npeIocTaBjIeHHOR B COOTBeTCTBHH Co cTaBThefl 8, H Apyrmx
HMe[OUIHXC HayRHlX AaHHblX C iiejibio onpeejieHHA H oueHC BO3MONKHOrO
He6naronpHATHoro Bo32e#ICTBH! X(HBbIX H3MeHCHHbX opraHH3MOB Ha coxpaHeHHe H
yCTofiqHBoe HCnOJlb3OBaHHe 6HonorHqecKoro pa3Hoo6pa3HA, C yqeToM TalKXe pHCKOB =2I
3AtOOBb qeJIoBexa.

2. CTOpoHa HMnolTa o6ecneqHaeT, qTo6EI ZAq npHHKTH petleHHA B CooTBeTCTBHH CO

cTaTLerl 10 npOBoAHJ1HCb oixeHH pHCKOB. Oia MOxeT nOTpe6oBaTb oT 3KcnopTepa
upoBeeHHJI oueHKH pHCKOB.

3. Pacxo bi, CBA3aHHble C npoBeeHHeM OLIeHKH pHCKOB, HeceT yBeAOMHTeiE, eClIH
CTopoHa HMnopTa BmlIBHraeT TaKoe Tpe6oBaHHe.

CTaThm 16

PEryJIlPOBAHHE PHCKOB

1. HPHHHMaq BO BHHMaHHe nyHICT g) CTaTbH 8 KOHBeHUHH, CTOpOHM pa3pa6aTlBaw.K

no1Aep)KHBMIOT COOTBeTCTByIOIe MeXaHH3MM, Mephl H cTpaTerHH ARA peyJTHpOBaHHH,
yMeHbweUHHl H KOHTpOJIA pHCKOB, KoTOpbie onpe~eueHi B lIIOO)eHHAX HacTOstero
-lpoToKojia, KacaioUWHXCA OIUeHKH pHCKOB, B CS23H C HCHOJlb3oBaHHeM, o6pa6oTKOir H

TpaHcrpaHHqHbIM nepeeulleHHeM )KHBIX H3MeHeHHHX opraHH3MOB.

2. Mepai, OCHOBaHHbie Ha pe3yibTaTax OueHKH pHCKOB, BBOARTCH B TM.Or CTeiCHH, B

KaKxo 3TO HeO6XOAHMO Alrl npeOTBpaueHHA He6naronpH31THorO BO3AeilCTBHA XCHBLX

H3MeHeHHIX opraHH3MOB Ha coxpaHeHHe H ycTOi~qHBOe HCUOIIb3OBaHHe 6HOJIOrHqecKoro
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pa3Hoo6pa3HA, C yqeTOM TaKxe pHCKOB AIn 32AOpOBBJ qeiOBeKa, B npe~eniax TeppHTOpHH
CTOPOHI HMrnOpTa.

3. KaKaaA CTopona IlpHHHMaCT HanjiexaiuHe Mepbl ARiA He OIIymeHHsi
Heflpe21HaMepeHHbIX TpaHcpaHH4HHX flepeMeuleHHi XCHBEJX H3MeHeHHIx opraHH3MOB,
BKJHfOxa TaHe Mepbi, KaK BbMlABHxeHHe Tpe6OBaHHA OTHOCHTelibHO npOBeIeHHA OUCHKH
pHCKOB iO nepBoro BbICBO6o xleHHq )HBOr'O H3MeHeHHOrO opraHH3Ma.

4. Ee3 yulep6a iis nonoweHing nyHnca 2 Bbuwe, KaKAaxia CTOpOHa CTpeMHTCA
o6ecneHTrh, qTO6I no6oi [CaaoHi H3MeHeHHbIMr opraHH3M, Kax HMnOpTHpOBaHHLX, TaK H
CO3,aHHJfi B Herl, npoien AOCTaTO.9HEl flnepHOl Ha61112eHHq, COOTBeTCTByIOiuHft erO
XKH3HeHHOMy UIHKJIy HuTH lIepHOAy BOCI[pOH3BOACTBa, 40 Haqajia emo npenoaaraeMoro
HCIIOJIb3OBaHHA.

5. CTOPOHbI coTpyZHHqaioT c Ueflbio:

a) BbIRBJieHHA W.HBIX H3MeHCHHhiX opraHH3MOB HIH KoHKpeTHmx npH3HaKOB
)KHBbIX H3MeHeHHElX OpraHH3MOB, KoTophie MOryT oKa3aE He6.aroUpHSrrHoe BO3Ie]RCTBHe
Ha coxpaHeHHe H yCTOrflHBOe HCnOuIb3OBaHHe 6HOjiOrH¢eCKOrO pa3Hoo6pa3HA, c yqeTOM
TaKwe pHCKOB ARlA 3AOPOBLA iejioseKa; R

b) flPHHWiTHR HajUlexawnx MCp B OTHOUIeHHH o6paUmeHHA C TaKHMH )KHBbIMH
H3MeHeHHEIMH opraHH3MaMH HJIH KOHKpeTHIIMH npH3HaKaMH.

CTaTA 17

HEHPEIHAMEPEHHblE TPAHCFPAHHqHblE IIEPEMEIIEHHA
4 qPE3BblqAtRHblE MEPbI

1. Kawgaa CTOpOHa IpHHHMaeT COOTBeTCTBYIOUiHe Mepb1 AR1A yBeoMjieHH1
3aTpOHyTX HuH f1OTeHEXHaJbHO aaparHsaeMEJX rocy3apcTB, MexaHH3Ma noCPeAHHqeCTBa
no 6Ho6e3onacHocTH H, B COOTBeTCTBY1oIIIHX ClyqaAX, Ha1IAe(aUHX MexcKyHapoAHmx
opraHH3atwui, ecii eg CTaHOBHTCq H3BeCTHO 0 npomcueCTBHH B paioHe, Haxo211IIeMCA 1o2
ee OpHC1HKuHeg1, B peyibTaTe qero HmeeT MecTo BeICBo6oXa2eHHe, Koropoe BeaeT H21H
Mo)KeT HpHBeCTH K HenpeAHamepeHftOMy TpaHcrpaHHqHOMy nepemenieHHIo )HBOrO
H3MeHeHHOrO opraHH3Ma, KOTOphil MoxeT oKa3aTb 3Haireibsoe He6J1aronpHATHoe
BO3AeriCTBme Ha coxpaeHHe H yCTofk'HBOe mcnOJlb3oBaHe 6HojiorHqecKoro pa3noo6pa3HA,
c yqeTOM TaIOe pHcKo 2.A 3AopoBb qejiOBeKa, B TaKHX rocyapCTBax. YBeomjieHHe
aanpaBrnleTcs cpauy xce, KaK TOJIbKO 3TOA CTopone CTaHOBHTCIl H3BeCTHO 0 BO3HHKHOBeHHH
BbimeynOMAHyTOrl cHTyaIIHH.

2. Kaxaas CTOpOHa He rIO321Heea1aTM B acToeHHA HaCTOigero rIpoToKona B CHny 21
3TORl CTOpOHbI npe21oCTaBIAeT MexaHH3My nocpeHHqeCTBa no 6OHo6e3onacHocTH
COOTBeTCTBy1OLyUIO nopo6Hy10 HHopMaIaiHO Ha3HaqeHHH KOHTaKTHoro nyHKTa 21a
ueiel nojiyqeHnA yBeJOMjIeHHri B COOTBeTCTBHH C HaCToRiaefi CraT he.

3. JlIo6oe yBe2OMJIeHHe, HaIipaBJ1eMoe B COOTBeTCTBHH c 1yHKTOM I Bmuie, 210I1HO
co1ep21aTm:
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a) HMeiomgywoc cooTercTByIomYIo HWqopMaiUHoo npeanojiaraeMhLX
KOJIHqeCTBaX H COOTBeTCTByIOMHX xapaKlTepHCTHKax H/HInH flpH3HaKax )xKHBOrO

H3MeHeHHOO OpraHH3Ma;

b) HH4popmaiHmo o6 o6cToRTemcTax H npeAnoJIaraemol AaTe BbrCBo6O)KAeHHq,
a TaKXe o06 HCIIOJb3oBaHHH )KHBorO H3MCHeHHoro opraHH3Ma B CTopoae npoHcxoXAeHHa;

c) mo6 yio HMeioIyiocx HH4OIpMaIIHIO 0 BO3MOXCHOM He6ilaronpHATHOM
Bo3AeilCTBHH Ha coxpaHeHHe H yCTOJITIHBoe HCnOJEb3OBaHHe 6Honorhfqecxoro pa3Hoo6pa3HR,
C y'ITOM TawKKe pHCKOB AJIX 3ROPOBbA qenOaeKa, a TaKKe HMejllyOCA H4OpMaHIO 0
B03MOXHUX Mepax no peryiHpOBaHHIO pHcKa;

d) mo6yio ApyrYo COOTaeTcTymylmy[O rHHopMamHl0; H

e) KOHTaKTHbii nyHicr Auu nonyiqeHH A0nOJnHHTen6HOfi HH4OpMaIuHH.

4. KazxAa CTopoHa, K cbepe IOPHCAJIKUHH KOTOpOR OTHOCHTCH HCTO4HHK
BLICBO6oIIeHH, ZHBOFO H3MCHeHHOrO opraHH3Ma, o KOTOpOM FoBOpHTCi B nyHirTe 1 Bhmue,
HCMCUICHHO HPOBOAHT KOHCyJnLTaIXHH C 3aTpOHyThLMH HNIH IOTCHIXHaIfLHO 3aTpaHBaeMbiMH
rocylapcTBaMH =2 Toro, iTo6bi OHH MOFIH onpeeniHTL COOTBeTCTByIMHC OTBeTHblC
AeACTBHI H IIpHHSITb Heo6xoHMle Mephl, BKnO'ia lIpe3BblqagHbe mepha, c ueibao
CBeeHH K MHHHMyMy iio6orO 3HaqHTelbHOrO He6JlaronpHqTHOro B03AIeICTBHR Ha
CXpaHeHHe H yCTOAPIHBOe Hcnolnb3OBaHHe 6HonorHqecKoro pa3HOO6pa3HA, C yxleTOM TaK)Ke
pncHoB J.x 3AopoBbE qenoBeKa.

CTaTr.I 18

OEPABOTKA, TPAHCHIOPTHPOBKA, YHAKOBKA
H HEHTHOHKALUAH

1. Kawaa CTopoHa npHBHMaeT Heo6xoAIMhle Mepl, B cOOTBeTCTBHH C KOTOpUMH
Tpe6yeTCa, oT06M XHBbie H3MeHeHHble opraHH3MUl, HBJIAIOmHecA O6beKTOM

npeXHaMepeHHoro TpaHCrpaHHqHOrO nepeMeiessg B pamKax cdlepb AeftCTBHm acToxwero
FlpoToKOjla, o6pa6aTls anHcb, ynaKOBJLIBalHCb H TpaHCnOpTHpOBaHCL C c06mIOleHHeM
yCIOBHA 6e30nIaCHOCTH, npHHHMax BO BHHMaHHe COOTBe'rCTByiOIHe Se]yHapoAHle
npaBHjia H HOpMM, B uenjtxl npeAoTBpaeHHX He6IaronpHRTHoro BO3AefiCTBHA Ha
coxpaHeHHe H yCToAqHBoe HCUOIub3OBauHe 6HOnIOrHqeCKOrO pa3Hoo6pa3HA, C yx1eTOM TaKKe
pHCKOB JUl1 3AopOBbSR qejiOBeKa.

2. KaxnAa CTopoHa HpHHHMaeT Mepti, B COOTBeTCTBHH C KOTOpuMH Tpe6yeTcN, rro6b
B AOKyMeHTaHH, conpoBowKajoLnef:

a) XHBLme H3MeHeHHlIe OpraHH3Mbl, flpeAHa3HaleHHhe =A11 HenoCpeAcTBeHHOl'0
HCHOlnb3OBaHHX B KaqeCTBe npOJOBOJIbCTBHq HnIH KopMa HIH nArn o6pa6oTKH, eKO
Onpeelnocb, 'iTO OHH "BO3MO)KHO COlep xaT" KHBhie H3MeHeHHbIC opraHH3Mbl 2 He
npenHa3)laeHbi AnA npeHaMepeHHorl HHTPOnYKXHH B oxpyxaioWyio cpey, C yKa3aHHeM
KOHTaKTHOrO nyHIra Aim noiyqeHHA AOJOHHTeJILH0gt HH4OpMaixHH. KoH~epeHrnHA
CTOpOH, BulcTyII1ouag B KaqeCTBe CoBeLaHHm CTOpOH HaCTojliiero IlpOTOKOnla,
npHHHMaeT Aim nTOll ienH pemeHHe o pa3BepHyT1X Tpe6oBaHlHaX, B TOM qHcie
KacaiOigHXCA HeHTHNHKauHOHHbdX AaHHEIX H nio61ix HCKmllOiHTenllHbIX npH3HaKOB, He
1103lHee, qeM tiepe3 AIa rosa nocne aaTLi BcTynIieHHR HaCTOaimero flpOTOKOJIa B CHy;
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b) XHBhie H3MCHeHHbie opraHH3MEl, npeAHa3HameHHbIe ARA HcInoJI]3OBaHHA B
3aMKHyTX CHCTeMax, OHH tieTKO onpeaeiJIiHCB Kax McHBbie H3MeHeHHIme opraHH3MbI C
yxa3aHHeM iiio6alx Tpe6oBaHH9, Kacaioljxcq 6e30nacHot o6pa6OTH, xpaHeHHA,
TpaHCnOpTMpOBKH H HcnOJlb3OBaRHA, KOHTaKTHorO nyHlTa nAs nolyeHHR AonOJHHTeAJ1Holl
HHIbopmaUHH, BeIio'qaR HMA H a~pec JlHua H Ha3BaHHe yqpexAeHHR, KOTOpsdM
HanpaBjislOTCR )KHBbje H3meeHHhe opraHH3Mb; H

c) )iMHBie H3meHeHHLIe OpraHH3MwJ, npeHaHae~HHbC ARi npeAHamepeuHoft
HHTPOAYKUHH B oxpy)xaiLonyio cpeAy CTOpOHbJ HMnOpTa, H .mo6ble ApyrHe XC(HBEe
H3MeHeHHbie opraHH3MhI, noAnajaiongHe noA cqepygJerICTBHR IpOTOKona, OHH qeTKo
onpeAeCinJHCb KaK )KHBbIe H3MeHeHHbie opraHH3Ml C ya aHHeM HJeHTHM4HKaUHOHHI IX
AaHHbdX H COOTBeTCTB IIUHX np3HaKOB H/HAm xapaKTepHCTHK, rno6bix Tpe6oBaHHl,
KacaIo UHxca 6e3oriacHol o6pa6OTH, xpaHeHHR, TpaHCrfOpTHpOBKH H HCnOJIb3OBaHHi,
KOHTa KTHorO nyHKTa in noJiyqeHHA AOaOj1HHTe11bHOrl HH$OpMaIUHH H, B COOTBeTCTByIOIHX
cnyqasx, HMeHH/ Ha3BaHHA H a~peca HMnOTepa H 3KcriopTepa H INpH HaJIH'IHH AeKJapaxHH
o TOM, 'ITO nepeMeigeHHe ocyLmeCTBJIxeTCf B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHxMH HacToxiero
FIpOTOKOjIa, flpHMCH emLIMH K 3KcnopTepy.

3. KoHtepeHUHs CTopoH, BsicTynamioiaO B xaqecTBe CoBeuqaHHA CTopoH HacToSmero
-lpoToicona, paccMaTpHBaeT HeO6XOHMOCTb H YCJIOBHRI pa3pa6oTKH HOpM, Kacaio.Hxc

MeTOAOB HAeHTHOHKaUHH, o6pa6OTKH, ynaOBCH H TpaHCHOpTHpOBKH, B KOHCy.IbTaixHH c
ApyFHMH COOTBCTCTByIOIUHMH Me)KAYHaPOHbIMH opraHaMH.

CTaTSi 19

KOM//ETEHTHblE HAL(HOHA.lbHWE OPFAHbI H HAUHOHAJIbHblE
KOOPJHHALIHOHHblE L[EHTPbI

1. Kawas CTopoaa HaHaqaeT OAH HailHOHajHibbIl KOOpAHHaUHOHHBIA ieHTP,
KOTOpWAi OT ee HMeHH OTBeqaeT 3a CB936 c cexpeTapHarom. KaxKaA CTOpOHa TaKioe
Ha3HaqaeT OAHH HAll HeCKOJIbKO KOMneTeHTHbIX HaIXHOHa3IBHLIX opraHoB, KoTope OTBeqaloT
3a binojiHeHHe aRMHHHCTpaTHBHIEX O ynLHAl, Tpe6yeMEIX HacToAUXHM FlpOTOKOnOm, H
KOTOpIe ynOnIHOMOneHbl BbICTynaTb OT ee HMeHH B OTHOmeHHH 3THX 4YHKUHM. CTOpOHa
MO)CeT Ha3HazlHTb O1HH opraH AlnA BBInOAHeHHB yHKUHMI KaK KOOPAHHaIHOHHOrO ijeHTpa,

TaK H KOMneTeHTHOrO HaUHOHaJIbHOrO OpraHa.

2. Kaxvia CTopoHa He nO3AHee 1aTd BCTyniieHH B CHRY flA Hee HaCTOgulerO
FIpOTOKOJIa coo61gaeT ceKpeTapHaTy Ha3BaHHA H ajpeca CBOHX KOOp1HHaIIHOHHOrO ueHTpa
H KOMIIneTeHTHOFO HaIHOHaJIbHOrO opraHa HRH opraHOB. ECAH CTOpOHa Ha3HaqaeT 6oilee
OAHOrO KOMneTeHTHOrO HaUHOHaIIbHOrO opraHa, OHa HanpaBABeT B ceKperapHaT BMeCTe CO
CBOHM yBegoMneHHem 0 HHX Ha~nmyatyo HH 0pMauHIO, KacaioIyioCx COOTBeTCTByIOIiHX
o6A3aHHOCTeft TaKHX opraHoB. TaM re flo IIpHMeHHMO, noao6Ha.S HH4OpM8aIH, KaK
MHHHMyM, yKa3biBaeT Ha TO, KaKorl KOMneTeHTHbl opraH 3aHHMaeTCB TeM HJIH HHBIM BHJIOM
)MHBorO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma. KaxljaA CTOpOHa He3ameA]IHTeIHO HH4 0pMHpyeT
ccKpeTapHaT o A106bix H3MCHeHHAX B Ha3HaTieHHH ee HauHOHajlbHOrO KOOpDHHaIHOHHOrO
IeHTpa HJIH Ha3BaHHa, afpeca H o6A3aHHOCTeAi ee KOMmeTeHTHoro Ha9HOHaIbHOrO opraHa
Him opraHoB.

3. CeKpeTapHaT He3aMeAHTenbHO HH4,OpMHpyeT CTOpOHHb o6 yBeoMneHHBX,
[OJiyqeHHl1X HM B COOTBeTCTBHH C nIyHMTOM 2 BaLlme, a TaKxxe Iupe cTaBBeT Taxylo
HH4)OpMaUIHIO qepc3 MexaHH3M nocpeAHH4ICTma no 6Ho6e3onaCHOCTH.
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CTaTTas 20

OBMEH HHOOPMALINEI H MEXAHH3M 'OCPEJAHHqECTBA
HO BI4OBE3OnACHOCTH

1. HaCTOauMHM ynpexcAaeTcH MeXaHH3M nocpeAnxqecTa no 6Ho6e3ouacHOCTH B
KaqeCTBe qacTH MexaHH3Ma IIoCpCAHHqecTBa, co3AaHHoro B COOTBeTCTBHH C nyHarom 3
CTBTbH 18 KOHBeHUHH, C Ileiibio:

a) coJerCTBHq o6MeHy HayoIHoI, TeXHHmCcKofl, iipHpoAooxpaHHsoi H
iopHmnHqecxotl HH~opMaHerl H OnmITOM B oTHomeHHH )IHBbTX H3MeHeHHLjX opraHH3MOB; H

b) oia3aHHj co2efACTBHa CTopoHaM B oCymeCTBJIeHHH lpoToKoia, yqHTIBa
i1pH 3TOM oco6ue noTpe6HOCTH pa3BafBaioIHXCS CTpaH, qBJIIOXHXCJI CTOPOHaMH, B
qaCTHOCTH HaHMeHee pa3BHThIX H MaJLIEX OCTpOBHb1X pa3BHBaafluHXCSI rocygapcTB CpeAH
HHX, H CTpaH C nepeXOAHORl 3KOHOMHKoIl, a Taxwe cTpaH, KoTopme iBjiXoTCA i eHTpaMH
IIpOHCXoxKAeHHX H LeHTpaMH reHeTHqecKoro pa3Hoo6pa3HA.

2. MeXaHK3M nocpeaH'qecTBa no 6Ho6e3onacHoCTH CJIyXHT KaHaJIOM, mepe3 Koropug
pacnpoCTpaHseTcA HH 4opMaIH AuIR ieneirt nyHKra 1 Bume. OH o6ecne'wmae AocTyr K
npeAoCTanIqeMori CropOHaMH HHbopMaixHH, KacaiomecS ocymuecTmieHHq fpoToKona. OH
TaKxe o6ecneqHBaer AOcTyU, TaM rue 3TO BO3MOXCHO, K pyrHM MeKAyHapoIHLiM
MexaHH3MaM o6MeHa HHlpopmaUtHei B o6jxaCTH 6Ho6e3onacHOCTH.

3. Be3 yinep6a An 3auMHTbl KOH4IHJeHuHanhHOAl HH4IopMaIHf Kcamiaii CTopoHa
npeAOCTaBJIseT MeXaHH3My nocpeiHHqecTBa no 6Ho6e3onaCHOCTH .1O 6 ylO HHIOpMauHIO,
KOTOpyIO rpe6yeTcA npeAocraBTb MeXaHH3My nocpeAwHHecTa no 6Ho6e3onacHocTH B
COOTBeTCTBHH C HaCToAnQHM Hlporoconom, a TaKwe:

a) .to6me cyumecTByioulie 3aKOHEI, HopMaTHBHbLe no~iomeHRA H pyIOBoARMHe
flpHHXHIILI jRA ocy1eCTBJIeHHA IpoToKojia, a Tamoe HHEpopMaUHIO, Heo6xomMyO
CTOpOHaM An np MeHeHH npoiteAypbl 3a6JiaroBpeMeHnoro o6oCaOBaHHoro corracHAi;

b) ino6mie AiByCTopOHHHe, pergoHabHhle H MHOrOCTOpOHHHe coriiameHaa H
JoroBopeHHOCTH;

c) pe3toMe HTOPOB ee oueHOK PHCKOB HJIH 3KOjiOFHtqeCKHX O630pOB B OTHOHImeHHH
XHBMX H3MeHeHHbIX opraHH3MoB, IIpOBOAHMLIX B paMKaX ee pernameHauHOHHOrO
npouecca H ocyIIeCTBJiIeMbX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 15, BKI'IOqai, inpH
Heo6xoAHMoCTH, COOTBeTCTByOMmyIO HH4)opMaUHIO 0 coAepwamHx Hx npoayrax, a HMeHHO
o6pa6oraaHHX MaTepHanax, IpOHCXOJxImI.HX oT )KHBoro H3MeHeHHOrO opraHH3Ma H
coAepiainix noAuaioUHecC o6HapyxeHHIO HO~ble KOM6HHaIHH BOcnpoH3BOAHMOrO
reHeTaqecKoro MaTepHajia, noJIyqeHHbie B pe3ylbTaTe HCnOJlb3OBaHHs coapeMeHHOrl
6HOTeXHonorHH;

d) ee OKOHqaTenEHoro peuieHIHM B OTHomeHHH mnopTa HJIH BMCBo6o)ceHHx
XHBbIX H3MeHeHHEIX opraHH3MOB; H

e) AOKnaa1f, npecTaBngemLe eio B COOTBeTCTBHH Co cTaTbeil 33, BKzicoqaA
AoK~nazAb o6 ocyulecTeHHH npoileAypb 3a6.raroapemeHlHoro o6oCHoaaHHoro coriiacHH.
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4. YCJIOBHR YHKIHOHHpOBaHHSI mexaHH3Ma nocpeAHHxecTBa no 6Ho6e3onacHocTH,
BKRIO~R npeACTaBfleHHe AOKJIaaOB o ero aeATejibHOCTH, paccMaTpHBaIOTCA H nIpHHHMaIOTCB
KoHqepeHHer CTOpOH, BmCTyna~oiuei B KaqeCTBe COBeiIlaHHA CTOpOH Hacroauero
IpoToKona, Ha ee nepBom coeuaHHH H nepHOtHKieCKH nepecMaTpHBaiOTCH B faIHeftliem.

CTaTb 21

KOH DHAEHLUHAJIbHAA HHOOPMAUH5I

1. CTOpOHa HMHOpTa pa3pemuaer yBeComHTemo yKa3aTb, KaKyIO HHbopMaIxHIO H3
npe cTaBneHHOR B COOTBeTCTBHH C HpoiiejypamH HaCTOuiaero -IpoTOKofla HiH
HcTpe6OBaHHOri HMnopTHpyotet CTOpOHOA B paMKax npoiieAypbI 3a6JlaroBpemeHHOro
O6OCHoBaHHoro cornacKA no AaHHOMy flpoToxofIy ciie~yeT paccMaTpHBaT B KaneCTBe
KOH3H UeHI HaJIbHOfl. B io o6HbX cjiyta3ix, no npocb6e, npe OCTaBJI [eTCA o6oCHOBaHHe.

2. CTOpOHa HMlOpTa npOBOJHT KOHCyjIbTaiHH C yBeAOMHTeJieM B TOM cnyqae, eCJIH OHa
pemiaeT, T0 HH opMamHI, yKa3aHHa yBeOMHTeIeM B Ka'ieCTBe KOH)H)IeHlHaWJiHOR1, He
MO)KeT C'IHTaThCA TaKoBofl, H AO mro6oro pa3riameHHA coo6 u1aeT yBeOMHTeCjIO 0 CBoeM
peuieHHH, H3jiaIax, no npocb6e, COOTBeTCTByOIHe ripH'iHHbi H O6eCIIeqHBaB BO3MOQXHOCTh
AR I npOBe2eHHRl KOHCyjIITaUIH H BHy-rpeHHeO nepecmoTpa peMeHHR JO MoMeHTa
pa3riameHHB.

3. Kaua a CTopona o6ecne'iBaeT 3auHTy KoH4H)ieHHaJjuHOl HH4opMaIHH,
nojiyxeHHOii B paMKax HaCTOnIiFero [IpOTOKoJIa, BKJIIO'iaAS Ji6yIO KOH4HAICHUHaJinHyIO
HH4bopMauIHIO, nIoIiy'iCHHyIO B KOHTeKCTe npotieaypbl 3a6flaroBpeMeHHoro 06OCHOBaHHOrO
corilaCHn, npenycMOTpeHHOr4 IpOTOKOnOM. Kaxcna CTOpOHa o6ecnemHBaeT HanHqHe y Hee
npoite4yp AJI 3auIgnmI TaK01o HHfopMaaiH H 3auHiulaeT KO4HgemHIHajiHOCT, TaxOHl
HH43opMaliw He meHee HaLe)KHbIM o6pa3om, tieM 3TO upegycMOTpeHO i
KOH4H eH'inaJIbHORi HHOpMaRHH, Kacaouxeic ee CO6CTBeHHMX )KHBbIX H3MeHeHHbIX
opraHH3MOB.

4. CTOpOHa HMHOpTa He HCUOnb3yeT TaKyIO HH4opMalUHIO B KOMMepqeCKHX uejiux,
KpoMe KaK C IIHCbMCHHOrO cormacHA yBe oMHTejn.

5. ECJIH yBeIoMHTeJIb OT3bIBaeT HJIH OTO3BaJI yBeAoMjIeHHe, CTOpOHa HMflopTa
Co6noAaeT KOHH eHuHaIIHOCTb KOMMepmIeCKOA H iipoMbIuIJieHHOil HH@OpManHH, BKJIioqaA
HH4OpMatlHIO o6 HCCJICOBaHHRX H pa3pa6oTKax, a TaKwe HHOpMaHIO, no KOTOpOrn y 3T0iR
CTOpOHbl H yBe oMHTeJIR HmeIOTCA pa3HorJIaCHI OTHOCHTeJIHO ee KOHHCHIHaJibHOCTH.

6. Be3 yiuep6a An nyHKra 5 B~nne cJieyEmoiaA HHqOpMa[HI He CqHTaCTCR
ICOH4HAeHUHanbHOH:

a) HMA/Ha3BaHHe H alpec yaeAOMHTenA;

b) o6mee oHcaHHe KHBOro H3MeHeHHoro opraHH3Ma HH opraHH3MOB;

c) pe310Me OeuHKH PHCKOB He6JIaroIpHTHOI'O B03ACeCTBHA Ha coxpaHeHHe H
yCTOtkqHBOe HCOlJlb3OBaHHe 6HOnorHqecKoro pa3Hoo6pa3jn, C y-ieTOM TaKze PHCKOB Ansi
3AOpOBb[ xieJnoBeKa; H
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d) ino6bie MeTOAm H nIiaHm npoBeeHHx MepOnpHKRTIM s qpe3laRagtHIX
CHTyaitHIX.

CTaT 22

C03JRAHHE 'IOTEHLIHAJIA

1. CTOpOHIb COTpy1HHqIalOT B pa3BHTHH H/HJIH yXpCnneIleH JIIOACKHX pCCYPCOB H

OpraHH3auHOHHOrO UOTCHIHaJia B O6JIaCTH 6Ho6e3onaCHOCTH, BKflIOqax 6HoTeXHOnOnino B
TOR Mepe, B xIoit 3TO Tpe6yeTcx Ans o6ecneqeHHA 6o6e3onacmoCTm, B uejMx
3$4eKTHBHOrO ocymecThneHHq HacToaumero 'pOToKoara B CTOpOHax, aBImOIHXCN
pa3BHBaIO HMHCA CTpasaMH, B RacTHoCTH HaMeHee pa3BHThX CTpaaX H MaJhIX
OCTpOBHbIX pa3BHBaIOIUHXCI rOCYJaPCTBaX CCpeI HHX, H B CTopOaax, mmJIOmIHXcB
cTpaHaMH C nepexoAHoll 3KOHOMHKOR, B TOM qHcjie qepe3 HMeuimec rno6abHhie,
perHOHal6Hhie, cy6perHoHa]HE.e H HalWOHanbHbje yqpexAKCHH H OpraHH3aitHH H, ftpH
HeO 6XOHMOcTH, CoeflcTByT BoBqeCHHIO qaCTHoro cexTopa.

2. Am rienei ocygeCTBieHHK nyHrnCa I Bbme, B TOM 'iTO KacaCTCH COTpyJHHqeCTBa,
noTpe6HOCTH CTOpOH, aBAiIOulHxCm pa3BHBaOIxHMHC.E CTpaHaMH, B qacTHOCTH HaHMCHee
pa3BHTMMH CTpaaBm H MaJbIMH OCTpOBHb1MH pa3BHBa[OIMHMHCA roCYJapCTBaMH cpeAH
HHX, 8 HHaHcOBbX pecypcax, AocTyne H nepeaaqe TeXHOiAOrHH H HOy-Xay COfiIaCHO
COOTJBeTCTByIOIIUHM IOJIo)KeHHIM KOHBCHIXHH B nOJIHOIl Mepe yqHTMBaIOTCM lnpH CO3JaHHH
noTeHuHaa B o6naCTH 6Ho6e3onacHOcrH. B 3aBHCHMOCTH OT pa3jmqHMX yCJIOBHfi,
BO3MO)KHOCTeil H noTpe6HOCTeiR Ka XAOfl H3 CTOpOH COTPYAHHqeCTBO B Co3JIaHHH
nOTeHIHaJa BKmOqaeT B ce6it noJlrOTOBKy HSyqHEJX H TeXHHqeCKHX KaApoB nO BOnpocaM
Ha/juexcaero H 6e3OnaCHoro HCIIOJIb3OBaHHI 6HoTeXHOjIOrHH, HCIIOJlb3OBaHH OileHOK
pHCKOB H peryAHpOBaHHE pHCKOB B HHTCpecax 6Ho6e3OnacHocTm, a Tame pacmHpeHHe
TeXHOAOrHqeCKHX H OpraHH3aIHOHHbX BO3MOWHOCTefl B o6iacH 6go6e3onacmoCH.
floTpe6HOCTH CTOpOH, ABJ'JIIOMIHXCR CTpaHaMH C nepeXOAHoJI 3KOHOMHKOA, TaKxe B HOjiHOl
Mepe yIJHTMaI8ICB B CO3AaHHH TaKoro iOTeHiJHa3ia B o6&IaCTH 6Ho6e3onacHoCrH.

CTaTh1 23

HH4OPMHPOBAHHE OBUEMCTBEHHOCTH H EE Y4ACTHE

1. CTOpOHI:

a) co~efiCTByIOT H cnOCo6CTBylOT HH(4OpMHpOBaHRIO H nipocBeuCHIC O
o6meCTBeHHOCTH H ee yqaCTHIO B OTHOiiieHHH o6ecneqeHHE 6e3OnacHocTH nrfH nepela'e,
o6pa6oTme H HCnOJlb3OBaHHH HBh X H3meHeHHMX opraHH3MOB B CBH3H C coxpaHeHHeM H

yCT04HBUM Hcnonh3oBaHHem 6HonorHqecxoro pa3Hoo6pa3HsI, C yqeTOM TaKxe pHCKOB Ana
3 JOpOBbg qeJIoBeKa. HpR 3TOM CTOPOHhI nPH HeO6XOHMOCTH COTpyIHH'aOT C ApyritMH
rocyapCT~aMH H Me)KgyHapoIHIMH opraHaMH;

b) npHJnaralOT yCHJIHA K TOMy, qro6Ei ,IeSTeJibHOCT HO HH4OpMHpOBaHHIO H
HpocBeCieHH1o O6.IeCTBeHHOCTH oxaaTBa.rla Bonpocbi AocTyna K HH OpMa.HH o6
Hi eHTH IutHpoBaHHrix XHBLX H3me~eHHUX OpraHH3Max, KoTopmae B COOTBCTCTBHH c
HacToImHm rIpoToKoIOM Moryr 6bsrr HMnOPTHPOBaHbl.

2. CTOpOHbM, cneAyBI CBOHM COOTBeTCTBy1OIIHM 3aKOHaM H HOpMaTHBItM nojIoxeHHAM,
KOHCyJILTHpyIOTCS c o6nLeCTBCeHocTIo B npouecce npHHTHX peweHHR B OTHOmeHHH
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XHBLIX H3MCHeHHhiX opraHH3MOB H npeAoCTa'jiIOT O61neCTBCHHOCTH pe3yJIbTaTb1 TaKHx
peneHHR, o6ecneqHa npH 3TOM 3aQiHTy KOH4HaeHWIajibHOR HHcopMaUjHH B
COOTBeTCTBHH CO CTTbeA 21.

3. Kaiaq CTopoHa npHllaraeT YCHAHq ARA HHopMHpOBaHHA cBoe# o6wecmeHHocTr
o cpeACTBax AOcTyna o6meCTBeHHOCTH K MCxaHH3My nocpeAHHqeCTBa no
6Ho6e3onacHocTH.

CTaTbx 24

rOCYAAPCTBA, HE SIBJMSIOI].[TECA CTOPOHAMH

1. TpaHcrpaHHi'ne nepemeCHBR XKHBbIX H3meHeHHbIX opraHH3MOB MezAy
CTOpOHaMH H rocyapCTBaMH, He IBDIUIHMHCE CTOPOHaMH, JAOJIKHbI cooTBeTCTBOBaTb
ijenH HacTozuiero rIpOTOKOjia. CTOpOHhI MoryT 3aKjIoqaTb AByCTOpOHHHe, perHoHajiibHe H
MHOrOCTOpOHHHe cornaieHHA H AOrOBOpeHHOCTH C r0Cy)1apcTBaMH, He ABJIAIOIHMHCA
CTOPOHamH, B OTHOmCHHH TaKHX TpaHcrpaHHqH X nepeMeaIxeHHti.

2. CTOpOHl rlOOIIpAIOT rocyUapCTBa, He qBJIIOIIHCCq CTOpOHaMH, IIPHC0C2eHHHTCq K
HacToingemy IpOToKORIy H npeAoCTaBirTL MCXaHH3My nocpeAHHqeCTBa no
6Hlo6e3onaCHOCTH cOOTBeTCTBy1OlQy o HH)OpMaLHIO O XCHBbX H3MeHeHHX opraHH3MaX,
BbiCBo6oAaeMEJX B paiOHax HO HX HaIHOHabIHOR 1OpHCAHKLIHerl HIM BBO3HMEJX B 3TH
palIOHE.1, HJIH Ke BbIBO3HMEX H3 HHX.

CTarbn 25

HE3AKOHHbIE TPAHCrPAHW4IHbIE H]EPEMEI EHH,1

1. KaxzaA CTOpOHa 11pHHHMaeT COOTBeTCTByIOIuHe BHyTpeHHHe Mephl, HaflpaBfeHHbae
Ha HeAoriyIiteHHe H, B COOTBeTCTByEOIHX CJIyqaAx, 1peAyCMaTpHBalOItUHe HaKa3aHHC 3a
TpaHcrpaHH-iHbne IICpeMCCHHRl IKHBIX H3MeHeHHWIX opraHH3MOB, ocyIxCCTBJilRCMblC B
HapymeHe ee BHyTpCHHHX Mep no ocywecTBneHH1o HaCToamero HIpoToKofla. l-loo6rHne
niepeemeeHHA CqHTaTCA Be3aKOHHEJMH.

2. B cnytae He3axoBnoro TpaacrpaHHqHoro nepeMeteHHA 3aTpoHyTaA CTOpOHa M0oCCr
noTpe6oBaTb OT CTOpOHbI apoHcxo KeHHg, qTO6h1 OHa yla.1nHua 3a CBOil cqeT
COOTBeTCTByOIOHri 1KHBOAI H3MeHCHHblrf opaHH3M flyTeM penaTpHaiHH HAH yHHlTOxeHHH,
B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOaTenJICTB.

3. KazaAa CTOpOHa npe JoCTaBJIs.eT MexaHH3My 11OCpe[HHleCTBa 110 6Ho6e3oracHOCTH
HHBopMaiwio 0 cjiynaAx He3aKOHHbIX TpaHcrpaHHHbIX nepeMeweHHir, Kacaio1XHxci ee.

CTaThi 26

COUHAJIbHO-3KOHOMH4qECKHE COOSPA)KEHHRA

I. -pH Bupa6oTie pemeHHq o6 HM1OpTC B paMKaX HaCToAM1ero l-poToKoua Him
BHyTpeHHHX Mep, HaripaBjeHHbIX Ha ocyIneCTBJeHHC H'poToKoJIa, CTOpOHbl B COOTBeTCTBHH
CO CBOHMH MC)KAYHaPOHbMH o6I3aTejibCTBaMH MOryT yqHThIBaTb C0[H2aJbHO-
3KOHOMH'IeCKHe coo6paieHH3, o6ycIoBJIeHHe He6iIaronpH3[THbIM B03AeriCTBHeM )KHB.IX
H3MeHeHHIX opaHH3MOB Ha coxpaHeHHe H yCTofi'HBOe HCHOJIb3OBaHHC 6HouorHiecKoro
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pa3Hoo6pa3Ha, npeKe Bcero B OTHOiueHHH tICHHOCTH 6HonorHqccKoro pa3Hoo6pa3HA AiJm
KOpeHHb1X H MeCTHbIX O6l4HH.

2. CTOpoHbI flOOIUpsnOTCq K COTp AHHqCcTBy rlpH IipoBeC~HHH Hay'HBux HCCJIaoBaHHA
H o6MeHe HHopMaiRHeftl o inio6Ex COIlHaJImHO-3KOHOMHqeCIKHX HOCJe cTBHqX, CBA3aHHbIX C
)KHBhMH H3MCHeHHbIMH opraHH3MaMH, npe)KAe Bcero 2An MeCTHJX H KopeHHaX o6MrHH.

CTami6 27

OTBETCTBEHHOCTb H BO3MEIUEHRE

KoH~epeHuHa CTOpOH, BmCTynaIowa, B Kaqecme CoseiuaHuu CTopoH Hacroaiuero
flpoToKojia, Ha cBoeM nepBOM COBeIaHHH HHHIIHHPYeT jipoixecc B oTHomeHHH
COOTBeTCTByEoIuefl pa3pa6oTKH MeWAyHapoAHix ipaTBHJI H npotieAyp B o6naCTH
OTBeTCTBeHHOCTH H BO3mexeHHA 3a ymep6, npHqHHeHHULR B pe3yabTaTe TpaHcrpaHHqHbIX
nepeMeweHHA XHBIX H3MeHeHHbIX opraHH3MOB, Ha OCHOBC alaJtH3a H OJfXHOrO yxeTa
TeKyLUHX npoixeccoB B MeBCAYHapOAHOM npaBe no 3IHM BonpocaM H np~naraeTr yCHJIH1 K
3aBepUmeHU10 3TOrO npoixecca B TeIeHH lieTpex neT.

CTaTbx 28

MEXAHI43M WHHAHCHPOBAHHSI H 1*HHAHCOBblE PECYPCbI

1. fipH paCCMoTpeHHH Bonpoca 0 4)HHaHcoBIx pecypcax =.q ocymeCTBjieHHR
HacToaero lpoToKoja CTOpOHbl yIHThiBaOT nojioxeHH CTaT-bH 20 KoHBeHIIHH.

2. MexaHR3M 4UHHaHCHpOBaHHU, CO32aHHit B COOTBe'FCTBHH CO CTraTbeftl 21 KOHBeHIHH,
BAReTceA, nocpCACTBOM opraHH3aUHOHHOfl CTpyKrypbl KOToporl nopyqeao ynpaBjeHHC HM,

MeXaHH3MOM 4HHaHCHpOBaHHR All HaCTOziRerO fipoToxojia.

3. B OTHOIIIeHHH CO3flaHHA nOTeHnHaila, KOTOpOMy nOCBwIeCHa CTaTE.h 22 HacTozumero
Hlporoxojia, KoH epemuwi CTOpOH, BhEcTynaIomag B Kaecme CoaelaHaaf CTopoH
HacToamero HporoKona, npH BbIpa6oTKe pyKOBOA.IUHX yKa3aHHfl B OTHomeHHH MexaHH3Ma
*HHaHCHpOBaHH1, yIIOMRHyTOrO B HyHKre 2 Bume, jAns pacCMoTpeHH Koa~epeHlmeg
CropoH y[HrmiBaeT norpe6HocTr B lHHaHcosBix pecypcax Cropon, AB IAIOIUHXCI
pa3BHBaIOUIHMHCBl CTpaHaMH, H B qaCTHOCTH HaHMeHee pa3BHThIX CTpaH H MaJIIX
OCTPOBHLIX pa3BHBaiOIUHXCA rocy~apCTB CpeAH HHX.

4. B KOHTeKCTe nyHcra 1 BUme CTopOHMl TaKIKe y'IHTUBaiOT InOTpe6HOCTH CTOpOH,
RBJIRIOMIHXCH pa3BHBalOIXHMHCA CTpaHaMH, B maCTHOCTH HaHMeHee pa3BHTbUX CTpaH H
MaJUIX OCTpOBHEAX pa3BHBalOIAHXCR roCylapcTB cpeAH HHX, H CTOpoH, rBJIKIOIMHXCR
CTpaHamH c fVpexo2HUIOf 3KoHOMHKOf, B paMKaX HX yCHJiH# no onpexenenHHO H peajiH3aIHH
CBOHX norpe6aocTef B Co3AaHHH noTeHuHajia fAn ueiief OCYUWCTBjieHHA HacTosigero
f'poToona.

5. PYKOBOAImHe yKa3aHKA, npeAoCTaLleMbile MexaHH3My HHaHCHpoBaHHAI
KOHaeHUHH B COOTBeTCTBYIOmHX peeHHAX KoH43epeHIIHH CTOpOH, BKmO'Iag rTe, KOTOphIC
c4lOpMyJHpoBaHbl Ao npsHHATHSI HaToauero ripoToxoia, npHMemiouCx mutatis mutandis K

IOJ1oeHHIM HaCTOslltel C'aTbn.
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6. CTOpOHEI, SIBJnlOIIoHeCn pa3BHTh!MH CTpaHaMH, moryT TaK)Ke HpeAIOCTaBJATb, a
CTOpOHM, qBJ7SAOOLHecA pa3BHBaIO1tHMHCH cTpaHaMH, H CTOpOHEJ, RwTFzIOUHecii CTpaHamH C
flepeXoAHofl 3KOHOMHKOI1, MOryT lolyqaTb nO ABYCTOPOHHHM, perHoHa1IbHbIM H
MHOIOCTOpOHHHM KaHaInaM 4HHaHCoBme H TeXHOJIoFHqeCKHe pecypci A ocymeCTBieHHR
nojioKeHHil HaCTOaniero flpoToKojna.

CTaThI 29

KOHOEPEHL04A CTOPOH, BbICTYHIAIOIUAU B KAqECTBE
COBEILIAHHA CTOPOH HACTOIIIMrO IIPOTOKOJIA

I. KoHoepesuHR CTopoH Baicrynaer B xaqecTBe CoBeumaSHu Cropon HacToamero
HlpoToxona.

2. CTopoHu KOHBeHIHH, He zsamoutHecs CTOpOHaMH aacToaimero IIpoToKojna, MOryT
UpHHHMamb yacTme B KaqecTie Ha6Joaenaef B pa6oTe mo6oro coBeiaHHAi KOH~epeHIHH
CTOpOH, BbicTynaioulefl B KaqeCTBe COBeuaHHJI CTOpOH HacToiuxero 1pOTOKona. B cnynae,
Kor]a KOH4epeHIIHA CTOpOH BbicTynaeT B KaqeCTBe CoaemaHH CTOpOH HacToquwero
HpoToKona, pemeHHR B paMKaX HacTojauero IlpOToKona T1pHHHMaioTCSI JIHmb yqaCTHHKaMH,
ABJIIOHIHMHCAi erO CTopoHaMH.

3. Korea KOHCepeHUH CTOpOH BbiCTyaeT B KaqeCTBe CoBemUaHHx CTOpOH
HacToaluero lpoToKona, mo6o1 qneH BIOpo KoHepenIHH CTOpOH, npeAcTaJUaIontu
KaKy1O-J1H60 CTOpOHy KOHBeHUIHH, KOTOpaA, OjAHaKO, B 3TO BpeMK H inB.AeTc CTOpOHOI4
HacToAigero IpOTOKoJna, 3aMeHIeTCE 'JI eHOM, H36HpaeMEIM CTOpOHaMH HaCTORiuero
HlpoTojoia H H3 HX qHcjia.

4. KoHqepeHflw CropoH, BbicTynaomaI a aqecTe COBeMaHHA CropoH HacTozqiuero
flpoToxona, perynapHo cIneAIHT 3a ocyuIecTBJIeHHeM nojio)KeHHr HacTosuuero FIpoToKona H
npHHHMaeT B paMKaX CBoeroD MaH2aTa pemieHHH, Heo6xoalHMfie s4nx coneilcTcm erO
344eKTHBHOMy BLHOJIHCHHIO. OHa BbIIIOJIHreT yHKUHHR, Bo3JroxeHHbe Ha Hee 8
cooTBeTCTBHH C HaCTORUIHM rIpOTOKOnOM, H:

a) BWHOCHT peKoMeHaIHH no m)Ho6WM BonpocaM, KoTopue Heo6xoAHMbl JI
ocyulecTBneHHR HacTosinero rlpoToxona;

b) co3AaeT TaKHe BcnoMoraTeibHme opraHM, KOTOpble CqHTaIOTCS1
Heo6xoIUMIMH ARMii BbinonHeHHA nojio)KeHHfi HaCTOxiluero -pOTOKoJoa;

c) 3anpamHBaeT H HCnOJnb3yeT, no HCO6XOAHMOCTH, ycnyrH, CqI eACTBHe H
HH4OpMaiIHIO CO CTOpOHN KOMeTeHTHbIX MeWjyHaponHlix opraHH3alllA,
MeicrnpaBHTeJILCTBCHHbIX H HenpaBHTenJbCTBeHHbIX opraHon;

d) onpelenneT opMy H nepHO2WqHOCTb HaIIpaBjieHH.R HHnOpMaHH, KOTOpa2
noJReKHT npelcTasneHHIo B COOTBeTCTBHH cO CTaTherk 33 HaCTouluero -IpoTOKona, H
paCCMaTpHBaeT TaKyio HH4OpMaUtHIO, a Taxxe AoKinaAb, npeAcTaaieHHmie mIo6Mm
BcnoMoraTeJlIHbiM opraHOM;

e) pacCMaTpHBaeT H npHHHMaeT, B cniyqae Heo6xolHMoCTH, IornpaIBKH K
HacTO lueMy flpOTOKOJy H nIpHnOIKeHHAM K HeMy, a TIOKC ino6bie AOHOJIHHTeilbHIC
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npHToxeHHI K HacToAiumy l'lpOTOKOny, ioTopaze C4HTaoTcA Heo6xoAHMa, n AnA
ocymeeTBjieHHsA HacToaHero IpoToKojia;

f) BI.MOnHAIeT TaKHC pyrae yHKtIHH, KoTopbie MoryT noTpe6oBaTbca .i Am
ocyiaecTaneiHH HacroznEero flpoToiona.

5. B paMKax HaacTohaero lpOTOKOna upHmCH10C mutatis mutandis npaBaza
npoteAypbai KoHqepeHHH CTOpOH, a TaKmKe 4)HHaHcoBwe npaBHJIa KOHBeHLIHH, 3a
HCKI11OMeHieM cnytaeB, Korea KoHi4epenIIHA CTOpOH, BbIcTynal oaus B KaeCTBe
COBeuaHHR CTOpOH HacToqiuero rlpoToKona, Mo)KeT K0HCeHCyCOM npHHHMaTb HHoe
pelineHHe.

6. Hlepaoe coBemaHHe KOHqepelrHH CTOpOH, BicTynaomet B icaqecTe ConemanHA
CTOpOH HacToAimero HpoToKona, co3bJBaeTc ceKpe'rapHaToM Bmec're c HCpBrM
coBemalHHeM KoHqepewaH CTOpOH, npOBCeAeHHe KoToporo 3aniiaaHpoBaHO nocne AaTml
BCTyI ie2Hh{A B ClnIy HacTomiero lIpomoKona. HocneAynime oqepeAahe coBemanag
KoHaepeHAHa CTopoH, BEicTynaonei B KaxeCiBC CoBemaaHA CTopoH eacToautero
rlpoToKona, nPOBOARTCS BMecTe C OqcepegHbMH coBentaHHIMH KoH4epemwH CTOpOH, eciH
KoHqepeHaIH CropoH, nucynaitasa B KasecTse COBemaHHA CTopoa HacToaimero
lpoToKona, He HpHMer uHoe pemeeHe.

7. BHeosepeAime COBemaHHx Koe4)epeHtHn CTOpOH, BbicTynaiomefl B KaqeCrBe
CoBemaHHR CTOPOH HacTosnlmero FIpoToKoaa, co3WBaiorrC rora, xoria KOHqepeHUHJI
CTOpOR, BbEC'rynaoittax B KaqgCTBe CoBeugaHHq CTOpOH HacTostmero llpoToKona, Mo)KeT
C'eCTb 3TO Heo6xoAiHMram, HuH no nHcbmeHHoft upoca,6e mo6oAi CTOpOHBL, IpH yCulOBHH,
STO B Teeme meCes MeciaeB nocne HanpaeaieHHA ceKpeTapHaToM npocb6El B azpec
CTopoH 3Ta npocr,6a 6y ier noAepxaea He MeHee 'em oAHlol TpeThIO CTopon.

8. OpraH3aurHA O6,eiHieamix HatHiI, ee cneitHaiiH3HpoBaHwe yqpexAeHHa H
MeAyapoiiHoe areHTCTBO no aromoiot 3HeprHH, a Tame nm6oe rocyAapCTBO,
jiuisuoiueeca Hx qnIeHOM, HBIH Ha6moAa'reH npH HHX, Oropie He mBmoTcv CropoHaMH
KOHBeHUHH, moryT 6arrb HpezcTasjeHU Ha coBemaIHHZX KoHqepeHIHH CropoH,
BcTynaioiiegt B xateCTe Coneiuaaa CTopoH HaCTouatero IporoKiona, K a aa6ioamenH.
Jio6mae opraHbl Him ytipexAeHH9, HaIAHOHajibHMe HiH mexnyeapoinde,
npaBHTenbCTaeHHEie HimH HenpaBHTeJiCTBeHHue, o6iiaalaowiHe KOMfleTeHHtnI HO
BonpocaM, oXBaTTBaeMLM HaCTO UIIHM 1-pOTOKoJIOM, NoTophie H3BeCTHJIH cexpeTapHaT 0
CBOeM ceiiaHHH 6aTI, npecTaneHHUMH B KagecTBe Hafimo earef Ha CoBeuIaHHH
KOH4epeHUHH CTOpOH, aaicTynaioiierl B KaqeCTBe COBeitaHHA CTOpOH HacToiiiero
IlporoKona, MOryT 6EuTm6 AonyiteHbl K yqaCTHIO B HeM, eciH TOJIbKO [IpOTHB 3TO"O He
B3pa3aeT no meHubefi mepe OAHa TpeTb npHCyTCTByIOI IHX CTOpOH. 3a HCKmOqeHHeM
HHbIX ciyiaeB, npeiyCMoTpeHHtX B HacToAmeg CTaThe, AonyciC H ytacTHe Ha6uijouaenerf
peryjiHpyiOTcA UpaBHIaMH npoueiiypbl, ynOMS1HyTEIMH B IyHKT 5 Bnaie.

CTaThb 30

BCrIOMOFATEJIbHblE OPFAHbI

1. Jho6ofl BcnoMoraTenbHutla opral, yzipexzeHHbiri KOHBeHumerk Him B ee paMKax,
MONeT B COOTBCTCTBHH C pemeHHeM KOH4NepeHltHH CTOpOH, BbICTynaIoiaefl B KalecToe
CoBeuxaHA Cropon HaCTOAmero flpoToKoua, OKa3uBaTb yCJiyrH 'pOTOKOJIy, H B 3TOM
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cjnyiae CoaeuqaHHe CTOpOH onpeejiaeT Te OyHKUHH, KoTopbie AojifKeH BbilOJlIHTb 2[aHHBfW
opraH.

2. CTOpOHbl KOHBeH1jHH, Ko'yopsae He qBJIqIOTCq CTOpOHaMH HacTosHIero lIpoToKona,
MoryrT nPHHHMaTh yqaCTHe B KateCTne Ha6nioAaTeJiegl B pa6oTe Aio6oro COBeiaHHI jo6wx
TaIHX BCHoMoraTenbHhzx opraHOB. B Tex cnyxiaxx, Iora BCIomorMaTeJI, blibl opraH
KOHBeHuH'BucTyraeT B KaqeCTBe BcnoMoraTeaboro opraHa HaCTOmmero rlporoKoiia,
pemeHHA B paMxax flpoToxoAa npHaiorcs JiHmub CTOpOHamH lpoToKojla.

3. B TeX cjiymaAx, Korea BcnoMoraTeAbHblr opraH KOHBeHIHH BanOJIHAeT CBOH
OYHKIAHH B CBM3H C BOnpocaMH, KacaEouiHMHCn Hacrosiuero flpOTOKojla, rno6oAl qeH 6opo
TaKoro BCnoMOraTenbHoro opraHa, npeACTaBJIIAoRHri CTOpOHy KOHBeHIWH, KoTopax B aTO
BpCMa, oaHaKo, He aBJAeTCR CTOpOHOAi IlpoToKona, 3ameHqeTCa qlieHOM, H36Hpaemaum
CTopoHaMH flpoToKona H H3 HX qHcjia.

CTaTb 31

CEKPETAPHAT

1. CexperapHaT, ylpemweHHbifi B COOTBCTCTBHH CO CTaTberl 24 KOHBeHIUHH, BbICTynaeT
B KaqeCTBe cexpeTapHaTa HaCTOaWero HIpoToxona.

2. r-yHKT I CTaTbH 24 KOHBeHUIHH 0 OyHI UXAX cexpeTapHaTa npHMeHReTCa mutatis
mutandis C HacToRteMy flpoTocony.

3. B rol Mepe, B KaKoRi pacxo,4bi Ha ycnyrH, oKa3mBaeMme cecpeTapHaroM HacTomumeMy
rHporoxony, OTJIH'Hbl OT HUhiX pacxoJ~oB, OHH noKpBLBaTCA CTOpOHaMa HaCToamero
H-lporoioa. KOH~epeHuHA CTOpOH, BbECTynaEougaR B KaqecTBe COBemaHHa CrOPOH
Hacoiuero IpoTOKojia, Ha cBoeM IepBOM COBCWaHHH npHHHMaCT peiieHHe OTHOCHTJIEHO
COOTBeTCTByIOMHx 610jKeTHmIX mep, He O6xoHMbIx Auui 3TOl ueiiH.

CTaTLr 32

CBA3b C KOHBEH.HEA

ECAIH B HaCTOMIHICM fllpOTOKone He npe,/ycMOTpeHO HHorO, IInojioKeHHi KOHBCHUHH,
KacaiooHecs npoTOKOJIOB K Hert, [IpHMeHAIIOTCA K HaCToqIaMy HlpoToKony.

CTaTbA 33

MOHHTOP14HF H OTqETHOCTb

Kazas CTopoHa ocyatCCTBAIeRT KOHTpOJIE 3a BbiIojiHeHHCM CBOHX o6l3aTCjibCTB B
paMKax HaCToiero 1pOTO onia H C nepHOAH4HOCTbIO, onpeenAseMorl KOHoepeHLIHeii
CTOpOH, BncTy naioue B KaqeCTBe CoBemaHHx CTOpOH HacToRLuero IpoToKoJIa,
OTqHTbhBaeTCA nepeA KoHoepeHaIHe CTOpOH, BbicTynaioiuegl B Ka'iecTBe COBeUaHHm
CTOpOH HaCTOuiero H'poTOKoxoa, o Mepax, IpHHSIThX eio B ocyWaeCTBJIeHHe fipOTOKona.
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CTiaTbx 34

COSjOIOIEHHE

KoHqepemmqa CTOpOH, BbicTynaioamn B xatiecTse CoBemaHa CTOpOH HacToamero
IlpoToKoaa, Ha CBOeM nepsoM coBemaHHH paccMaTpHBaeT H yTBepWaCT HCnOJIf3yeMMe B
Ayxe COTpyAHHqecTBa npoueAypU H OpraHH3aHOHH~e MeXaHH3Mbl ARA co~eACTsHA
co6loIeHHI noo)KeHHA HacTomiero poToKona H paccMOTpeHHIO cnytaes
Heco6iajo,eHHa. TaKxe npoue ypui H MeXaHH3MI apeAyCMarpHBaoT noIoXeHHI
OTHOCHTejibHo npeIocTaBieHHA, B COOTBeTCTByIOURHX Cjy'qaxx, KOHCyjhTaTHBHWBX ycJlyr
Hall nOMOilMH. OHH HCHOJlh3ylOTC He3aBHCHMO OT npoueAyp H MexaHH3MOB
yperyniHpoBaHMA cnopoB, yCTaHoBaeHHbUX B COOrBeTCTBHH Co cTaTbelk 27 KOHneHIHH, H
[IpHMeHIIOTCR 6e3 yuiep6a Aui HHX.

CTaThi 35

OIEHKA H O530P

KOHbepeHtmq CTOpOH, BbcTynaomlaS B xaqecre Coneigainiz CTOpOH HacToaiero
f'pOToKoaa, qepe3 nTh nieT nocne BCTyajieHHA B CHAY HacTo1iero rlpOTOKOJna H 3aTeM no
MeHmel mepe qepe3 Ka)KAbie n m neT nPOBOAHT oUeHKy 3 4MCrHBHOCTH lpoToKona,
BKA Eqa O!CHKy ero npotxenyp H npHJIoXeHHil.

Cranrw 36

-o rIHCAHKE

HacTorqiHA flpoToxoJ OTKPblT = inoAiHcaHaH rocyapCTBaMH H perHOHaIm6HLMH
opraHH3aHIgMn 3KOHOMHeCKOif HHTerpalHH B OTAcIeeHKH OpraHH3aLmH 06,CeHHCHHiX
HaUHfl B Hagpo6H C 15 no 26 Man 2000 roa H B ieNtpailLHx yqpe)KAeHHIX OpraHH3axtHK
067eIHHeHHjX HanHil B Hbio-Flopie c 5 HIOHx 2000 rona no 4 HIOHA 2001 rosa.

CTaTbg 37

BCTYrIJEHHE B CHAIY

1. HacTornHAi -poToKoji BcTynaeT B cY Ha eBAHocTbil JIeHb CO JIH CJIaqH Ha
xpaHeHHe lrnaTJeC$I1TOrO IOKymeHTa o paTw4HKaIIHH, pHH$iTHH, oJ]O6peHHH HnH
npHocJIHHeHHH rocynapcTaM HaH perHOHallBbIMH OpraHH3agIHAMH 3KOHOMnqeCKOt
HHTCrpaUIHH, KOTopbie ABIaIOTCA CTopOHaMH KOHBeHIIHH.

2. ,lIA roCynapcTBa HAn perHOHajibHo#l opraHH3aUIHH 3KOHOMHqecKoI1 HHTerpaIxHH,
KoTropbe paTH4)HUHpywT, upHHHMawoT ff oio6piioT HacTo A lipOTOKDJI RAH
UpHCOeAHHRIOTCR K HeMy fnocne ero BcTynneH~nn B CHA)y B COOTBeTCTsHH C yiHKTOM I BlLume,
flpoToKoji BcTynaeT B CliY Ha AeB1HOCTMJA AeHb riocAe CJIa'H Ha xpaHeHHe TaKHM
rocyAapcTOM man perHoHaiiHOA opraHH3aHeltl 3KOHOMHqeCCKolk HHTCrpaHiHH CBOerO
AOKyMeHTa o paTa4HKauHff, npHHqThH, oJo6peHHH HIM npHCOeARIeHH HJM B TOT AeH,
Korga KOHBeHIIH BcTynilaeT B CHAnAR TaKoro roCyaPCTBa nHin perHOHajibHOfl
opraHH3alnHH 3KOHOMHneCKOrl HHTeIrpaEHH, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, TO HaCTyInHT rlo3IHee.
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3. Ana ixenet nyHlHK0B I H 2 Bame HK O HH H3 AoKyeHTOB, C2aHHbIX Ha xpaHeHHe
perHOHajibHOfI opraHH3aIIHe#t KOHOMHlecKoI% HHTerpaiIHH, He C'qHTaTCR JAOnOnIHHTenIbHbiM
K AOKyMeHTaM, C~aHHbIM Ha xpaHeHHe rOCyapCTBaMH-qneHaMH TaKofti opraHH3aXHH.

CTaTbx 38

OFOBOPKH

HHKaKHe OrOBOpKH K HaCToaueMy fIpOTOKOly He AonycKcaio~c.

CTaTJ 39

BbIXO,

1. B ino6oe BpeMs fO HCTeqCHHH AByx JieT CO AHI BCTyHnIeHHI HacToimero H~poToKona
B CHJIy =ulA KaKoi-IH60 CTOpOHLI ara CTOpOHa MOyKeT BbIATH H3 lpoToKona, HalipaBHB
flHCLMeHHoe yBefOMJIeHHC AeUO3HTapHIo.

2. TaKofl BbIXOA BCTyniaeT B CHAY rO HcTeeHHH OAHoro roAa C AaTbI nojiyqeHHA
yBeAoMrieHHA AenO3HTapHeM HuH B TaKolft 6ouiee nO3AHHII CpOK, KoTopbg MO)KeT 6rrb
ya3aH B yBeAoMieHHH 0 waxoe.

CTaTrb 40

AYTEHTHqHblE TEKCTbI

I-OAJIHHHHK HaCTOliuero -poToKoja, TCKCTU KOTOpO Ha aHrHicKoM, apa6cKoM,
HCnaHCKOM, KHTatICKOM, pycCKOM H paity3CKOM I3LIaX rIBJUUOTCA PaBHO ayTeHTHqHiMH,
c2aeTC Ha xpaHeHHC FeHepa.,HOMy cexpeTapio OpraHH3aHH O67,eNHeHHNx Harwil.

B Y)JOCTOBEPEHHH IqErO HHKenofJIHcaBmHecI, AOJ)KHLM o6pa3oM Ha TO

ynouIHOMoqeSHHie, HOAIHcanH HaCTOZJIHIR fIpOTOKOn.

COBEPHIEHO B MoHpeajue AsaagaTb AeBToro AHBapR ABYXTLICJIqHOrO roua.
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[RHnoIOeHe I

HHDOPMA[U4A, TPEBYEMAAI B PAMKAX YBEAOMJIEHHIi
B COOTBETCTBHH CO CTATbIMI4 8, 10 14 13

a) Ha3BaHHe, aapec H KOHTaKTHMe AaHHae 3XcnopTepa.

b) Ha3saaHe, a~pec H KOHTaKTHe .iamHie HMnopTepa.

c) Ha3anie, H.IeHThmHKaUHOHHbie UaHHIe H HalUHOHaJibHa KIaccHbHIaEH1 YpOBHu
6e3OnaCHOCTH, eCJlH TaKOBal HMeeTC, XKHBOrO H3MCHeHHOro OpraiH3Ma B
rocyAapcTBe 3KcInopTa.

d) rIpenonaraeMax jaaTa Him marI ocyxeCTneHHa TpaRcrpaHHqHOro uepeMeumeHna,
ecJlH TaKOBIe H3BeCTHbI.

e) TaxcoHoMHqecKuil CTaTyc, o6menpHHaToe HamaHHe, nyir c6opa HnuH
npHo6peTcHHR, a TaKxe xapaKCTepHCTHKH opraHH3Ma-pejHnHeHTa HJIH poJAHTeJlbCKHX
opraHH3MOB, Kacaoumecz 6Ho6e3o0acHOCTH.

) LeHrphl npOHCXOmKeHHA H IaeHTpm reHeTHqecKoro pa3noo6pa3Hz, eCJlH TaKoB~le
p3BeCTHl, opraHH3ma-peUIHHHeHTa H/HJH pO.HTejibCKHX opFaHH3MOB H onHCaHHe
MeCT O6HTaHH.9, B KoTopbix opraHH3Mb1 Moryr HMeTn YCROBHS D151S BbDICHBaHHSI H.lH
6iacTporo pa3MHo)KeHHAi.

g) TaKCOHOMH eCKH CTaTyc, o61nenpHHjroe Ha3BaHHe, IIyHKT c6opa Him
npHo6peTeHHA, a TaKwe xapaKTcpHCTHKH opraHH3Ma-AOHopa HH opraHH3MOB-
AOHOpOB, KacalomHeci 6Ho6e3onaCHOCTH.

h) OaHcaHne HyKIjeHHOBORi KHCJIOTh HIH HHTpouyu'HpOBaHHOfl MOIHlHKBauiHH,
HCnOllh3yeMoro MeTo la, a TaKe IOjlytieHHMX xapaKTepcTlK 2KHBOrO H3MeHeHHoro
opraHH3Ma.

i) flpeloularaeMoe HCnlOInh3oBaHHe XCHBOrO H3MeHeHHorO opraHH3Ma HuiH co2epxamuHx
ero npouyKTOB, T.C. o6pa6oTaHHJX MaTepHajioB, npOHCXOtHUHX OT )KHBorO
H3MeHeHHOrO opraHH3Ma H coep)Kaux InoAmaouHec o6HapyweHH o HOBbie
KOM6HHaitHH BOCT1pOH3BOAHMOFO reHeTHiecKoro MarepHanla, KoTopbie nojyeHbi B
pe3yJlbTaTe npHMeHeHH COBpeMeHHOl 6o-rexonorim.

j) KOlIHqeCTBO HulH o6teM )KHBOrO H3MeHeHHoro opraHH3Ma, noAnexaiero nepelate.

k) flpewyUHri HnH cymeCTByIOMHil aoImaA o6 oIeHKe pHCKOB, npoaeeHHOfl B
COOTBeTCTBHH C IIpHJ]OZeHHeM III.

1) flpewlaraeMbie MeTOHbi o6ecne-eHHH 6e3onacHot o6pa6OTKH, XpaHeHHl,
TpaHCnOpTHpOBKH H HCnOJnb3OBaHHA, BKmlOtaI npoLueAypbI, KaCalOiHH¢Ce yilaKOBKH,
MapKHpOBKH, AOKyMeHTaRHH, y)ajieHHA H npHHRTHI MCp B cjiyqae BO3HHKROBeHHI
,pe3BbqaAHbaX CHTyaUHIl, TaM re 31"O HeO6XoAHMO.

m) PeruiameHTaltHOHHii cTaryc XCHBOFO H3MeHeHHOro opraHH3Ma B npegeiiax
TeppHTopHH rocynapc'Ta 3KcnopTa (HanpHMep, 3aupeuleH JIH OH B rocyAapCTBe
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3KCnOpTa; HMeiorci jiH ApyrHe orpaHHqeHH [; 1IH AaHo 3H pa3peuieHHe Ha ero
o6mee BbacBo6o)KAeHHe) H, B cjiyqae 3anpemeHHsl XHBoro H3MeHeHHOro opraHH3Ma B
rocyapcTse 3KCnOpTa, H3o)xeKHHe flpHqHHBI HTH npHqHH, ne)KaIRHX B OCHOBe TaKOro
3anpCra.

Pe3ynbTaT mno6oro yBe oM3TeHHR, HanpaBJIeHHOro 3KCtiopTepoM jApyrHM
npaBHTeJbcTBaM OTHOCHTeJlbHO XHBOrO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma, noAlexautero
nepetale, H uen HanpaBieHHR TaKOrO yBeOMnieHHH.

3aABneHHe o nOLTBepzKeHHH 4aICrHK cKol OCToBepHOCTH HH@OpMalHH.
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l'pHjionxeHHe II

HHDOPMALUM , TPEBYEMA, B OTHOWEHHH H)MlBbIX H3MEHEHHbMX
OPFAHH3MOB, IPEAIA3HAqEHHbIX AI HEIOCPEACTBEHHOFO
HCFIOJlb3OBAHHS1 B KA14ECTBE rIPO0OBOJIbCTBHSI HAH KOPMA

HJ IAAA OBPABOTKH B COOTBETCTBHH CO CTATEA I I

a) Ha3BaaHe H KOHTarHie aHHbie cy6%,erra, nio igoero 3aRBKY = BHyTpeHHero
HCflOJlb3OBaHga.

b) Ha3BanHe H KOHTalTHrLe AamHbie opraHa, oTewqaiouxera 3a npiHme pemeH H.

c) Ha3aaHHe H HAeHTH KaOHH b1aHHme )KHBoro H3MeHeHHOrO OpraHR3Ma.

d) OnacaHHe reHHofi MOJ/H4IHnKaxHH, ipMeHeHHOro McTo1a H nojiyqeHHrx B pe3ynbTaTe
3TOrO XapaKTepHCTHK XMHBOrO H3MeHeHHoro OpraHH3Ma.

e) Jlio6Eie HCKmr wejiaHbie HAeHTH HKaHOHHbie 2AaHHiEle mfHBoro H3MeHeHHOIO
opraHH3Ma.

f) TaKCOHOMH9CCKHA cTaTyc, o61nenpHHAToe Ha3BaHae, IIyHKT c6opa H.M npH06pTCHHx, a
Talce xapaKTepHCTHKH opraHH3Ma-pCLXHnHeHTa Hil POJWTCIIhCKHX opraHH3MOB,
KacaiouecR 6o6e3onacHocTH.

g) LUeHTpI rIpoHcxo)KAeHHI H L.eHTpbI reHeTl~ltecKoro pa3Hoo6pa3HA, ecAm TaKoBbie
H3BeCTHbl, opraHH3Ma-penfHeTa H/HM poxnrrercbcKlx opram3MOB H onaHe MecT

O6HTaHHM, B KOTOpbix opra HMbi moryr HMCTb yCJIOBH AJRA BbDKHBaHn KH 6icTporo
pa3MHOXKeHHS.

h) TacoHOMHqeCKHiA cTaTyc, o61uenpHHArroe Ha3BaHue, nyrr c6opa im npHo6peTeHHI, a
Tione xapaKTepifcTmiu opraHH3Ma-AoHopa HAH OpraHH3MOB-,AOHOpOB, KaaaomHee
6Ho6e3onacHocTH.

i) YTBep)KAeHHbie BRA,4l npHMeHeHHR )KHBOrO ffMeHeHHoro opraHH3ma.

j) AoroiaA o6 oUeHKe pHCKOB B COOTBe'rCTHH C npoRoKeCHHeM III.

k) -lpe,!laraeMme Me-ro2j 6e3onacHoil o6pa6oTm, xpaieHnH, TpWCflOPMhPOBKH H
HCIOJlb3OBaHHA, BKI[IOqa B COOTBeTCTByOIII4X CJIyaix yIIaKOBKy, MapKHpOBKy,

AOKyMeHTaHiO, npouejiypy y2a1eHHA H npoileypy B cjiyqae qpe3BwBaHbihX CHTyauHR.
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1cpHioxceHe III

OLEHKA P14CKOB

ULen

1. Uene, npOBe~eHHA OUeHKH pHCKOB B COOTBeTCTBHH C HaCTOMIpHM IlpOTOKOjiOM
3alcizo0qaeTcA B BbimBJIeHHH H OeHKe I1OTCHitHanJbHOrO He6naroupHrthoro Bo3AefiCTBHI
)KHBhIX H3MeHeHHIX opraHH3MOB Ha coxpaHeHHe H yCTOftqHBOe HClOJIE,3OBaHHe
6HOnIOrHqecKoro pa3Hoo6pa3HA B flOTeHHiEaJibHOi 1pHHHMaIOIMgeA cpe~e, c yqeTOM TaKwe
pHCKOB JRI 3AOPOBbA qejioBeKa.

HCOJlb3OBaHHe oIeHKH PHCKOB

2. Pe3yJnbTaTbi OlIeHKH pHCKOB HCnOJIb3y1OTCI, B qaCTHOCTH, KOM1ieTeHTHL1MH opraHaMH
ARAn IHpHHITHq o ocHoBaHHbIX pemeHHl OTHOCHTeJIbHO 2KHBbIX H3MeHCHHbIX opraHH3MOB.

OCHOBHwe npHHLHUhbl

3. OIaeHKa pHCKOB flOJDKHa ocytLueCTBIJ1ITbCRi Hay1HO O6OCHOBaHHLIM H
TpaHCnapeHTHbIM o6pa3om, H npH ee flpoBeeHHH MOryT yqHTbiBaTlCA 3KcnepTHble
peKoMeHauHH H pYKOB0oJAHe nonofeHHJs, papa6oTaHHie COOTBeTCTBYIOIHMH
MeW(AyHapogHMMH opraHH3a9HAMH.

4. OTCYTCTBHe Hay4HEIX 3HaHHfi HJIH HayqHoro KOHCeHcyca He AOJIKHO o6n3aTeJlbHO
HCTOJIKOBhIBaThC Kag yKa3aHHe Ha onpe~ejieHHbli ypoBeHb HaIIHqHR pHCKa, OTCyTCTBHe
pHCKa HiH npHeMjieMOCTh pHCKa.

5. PHCKH, CBX3aHHbIe C )KHBbIMH H3MeHeHHMMH OpraHH3MaMH HAH CoepHagHMH HX
npogyKTaMH, T.e. o6pa6OTaHHbIMH MaTepHaaMH, I1pOHCXOAAlULHMH OT XKHBOrO H3MeHeHHOrO
opraHH3Ma H COep)KaLRHMH nO0aioBJHeCA o6HapyieHHIO HOBble KOM6HHaIHH
BOCflpOH3BOJHMOrO reHeTH'leCKoro MaTepHaaa, KoTopiAe nojiyqeHbl B pe3yJbTaTe
HCfIOJI b3OBaHHR COBpeMeHHOri 6HoTeXHoulorHH, AOflXHbl paccMaTpHBaTbCA B KOHTeKCTe
pHCKOB, Bb13bIBaeMbX HeMOAH$HIjHpOBaHHbIMH petXHnHeHTaMH HRH POAHTejibCKHMH
opraHH3MaMH B BepOATHORI BOTeHilHaJnbHOR 11pHHHMaiOUiet cpele.

6. OLieHKa pHCKOB lOJI)KHa ocyieCTBJITbC Ha HHAJ1HBHIyanJlbHOf OCHOBe. Tpe6yeMa
HHjOpMalw MOxeCT OTJ1HqaTbCA no xapaKTepy H YpOBHIO AeTa1H3alHH B KamcKOM
KOHKpeTHOM cjytae B 3aBHCHMOCTH OT COOTBeTCTByioi0ueo 7AHBOFO H3MeHeHHOrO
opraHH3Ma, ero npeARouiaraeMoro HCIOJlb3OBaHHR H BepOATHOl rnOTCH1HaIbHON
[npHHHmajOtiteet cpelbi.

MeTOAHKa

7. C OAHOi cTopoHM, Ana OueHKH pHCKOB BO3MOXHO nOTpe6yCTCJI 1OnOJIHHTejlbHaA
HH1opMa1HI 11o KOHKpeTHbIM BOnpocaM, KOTOpaA Mo)KeT 6bTb BMIJBJeHa H 3anponieHa B
xoAe OCyIleCTBJneHHsl npouecca oieHKH, a c 2pyrori - B HeKOTOpIX cJlytlasIX HHopMaUH
10 HHbiM aCneKTaM MOXeT oKa3aTbCR HeaKTyaJnHOR.

8. ,JMI i 2OCTHKceHHA 11OCTaBJieHHOAI uelH oixeHKa pHCKOB gOJiDKHa BKJiiOqaTE, B ce6R, no
HeO6XO,1HMOCTH, ciieAYIomHe 3Tanbl:
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a) BMIBjieHHe 'O6blX HOBbiX reHOTHHJX H (DeHOTHlHbX xapaicrepHCTHK,
CBE3aHHIX C X1HBbIM H3MCHeHHLIM opraHH3MOM, KOTOpEA MoxKeT OKa3aTb He611arOnpH3THOe
Bo3AetlCTBHe Ha 6HoniorHqecKoe pa3Hoo6pa3He B sepozmol nOTeHrAHanbHOrl
[IpHHHMalOUImIl cpeae, c yqCTOM TaKne pHCKOB AIAI 32IopoBb qenoBeKa;

b) oueHKa CTeneHH BepORITHOCTH 4aK-raqecKOrO BO3HH1KHOBeHHI TaKHX
He6JiaronpH3[THbIX rIOciIe[CTBHtl, C yqeTOM HHTeHCHBHOCTH H xapaKTepa BO3AeAlCTBH
)KHBOrO H3MeHCHHOPO OpraHH3Ma Ha BepoATHylo IIOTeHIUHaJlbHyO pHHHMaOI1LYIO cpegy;

c) oecHKa nocnecTBHil a TOM cnytae, ecnll TaKoe He6.tarofpHRTHoe
BO3[efiCTBHe efiCTBHTeibHO 6yjieT HMeTb MeCTO;

d) oueHKa COBOKyIIHOrO pHCKa, Bbi3biBaeMOrO XHBbIM H3MeHeHHb]M opraHH3MOM,
Ha OCHOBe oIueHKH BePOATHOCTH B03HHKHOBeHHS H HOCJIeACTBHri BbIBfleHHOIO
He6.naronpHATHOrO BO3)[eICTBHsi;

e) BIjHCCeHHC peKOMeH~aHH OTHOCHTeJIbHO TOrO, KBJILSIOTCA IH pHCKH
npHeMJIeMbiMH HiH perylHpyembiMH, xjuo'amaA, ecIH 3To Heo6xolHMO, oupeleeHHe
cTpaTerHA Ais pery1Hpo1aHH1 TaKaX pHCKOB; H

f) B Tex cnyqazx, KorAa HeT HCHOCTH OTHOCHTeJIbHO ypOBHA pHcKa, CHTyaUH
MO)I CT 6aTE, pa~pemeHa nyTeM 3anpoca AOHOJIHHTejibHOrl HH4OpMaIlHH 11O KOHKpeTHb1M
BOJIHylOUIHM BO11pOCaM HJIH 3a cmeT peajiH3aIXHH COOTBeTCTBYIOLWHX cTpaTerHtl
peryJIHpOBaHHAi pHCKOB H/HJIH MOHHTOpHHra ,HBOrO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma B
npHHHMaioIueAl cpeae.

Bonvochi nn veTra

9. B 3aBHCHmOCTH OT Toro HI7H HHoro cn'as, npH npoBeeHHH OueHKH pHCKOB
y'IHT Iaa rCA nogpof6me COOTBeTCTByOIUHe HaylHo-TeXHH'qeCKHe aHbe, Kacaiontecs
xapaKTepHbIx 311eMeHTOB no c)1eJyIOIgHM acneKTaM:

a) opraHH3M-peRHnHeHT 11H poTejiLcKHe OpraHH3MbI. ESolaorweCKHe
xapaKTepHCTHKH OpraHH3Ma-peHnHeHTa HTH pOAHTejbCIHX opraHH3MOB, BKJIoaE
HHIJopMauHIO O TaKCOHOMHleCKOM CTaTyce, o61RepHHlTOM Ha3BaHHH, npOHcxox eHHH,
ueHTpax npOHCXO)KIeHH H LieHTpaX reHeTHqeCKOrO pa3Hoo6pa3Hn, eCJIH TO H3BeCTHO, H
oncaHHe MeCT o6HTaHHI, B KOTOpwX opraHH3MrH MoryT HMeTh yCJIOBH 1 R BMXHBaHHq
HanT 6EICTpOrO pa3MHO)KeHHA;

b) opraHH3M-OHOp111 HH opraH3MW-OHOpbl. TaxcoHOM'i4eCKHfl CTaTyc H
O6LuenpHHToe Ha3BaHHe, HCTO'qHHIK H COOTBeTCTBYIOIUHe 6Ho11OrHiecKHe xapaKTepHCTHKH
opraHH3MOB-1OHOpOB;

C) BeKTo. XaparepHCTHKH Beicropa, aOiiotiaa ero H1eHTH4HKaUHOHHie
AaHHbIe, eCIH TaKoBie HMelOTCA, ero HCTOqHHK flpOHCXOHxgIeHHHl H Kpyr ero Xo3ReB;

d) BCTaBxa H.7TH BCTaBKH H/HJIlH xapaKwrepHCTHKH MOTHd)HKauIHH. reHeTHqeCKHe
xapaTepHcTHKH HHTpO1yUHpOBaHHOfl HyKIieHHOBOI1 KHCJIOTMI H onpeeJ1eMaA eo 4yHKIIHA
H/HuTH xapaKTepHCTHKH HHTPO 1YUHPOBaHHOR MO1H4HKaIIHH;
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e) )KHBOAi H3MeHeHHbjri opraHH3M. HJeHTHHKaUHOHHbe AaHHb1e wHBoro
H3MeHeHHOrO OpraHH3Ma H pa3iiHqHZ MeXCy 6HojIorHqeCKHMH xapaKTepHCTHKaMH xKHBOrO
H3MeHeHHOrO opraHH3Ma H xapaKTepHCTHKaMH opraHH3Ma-peuHUHeHTa HAH pOAHTeJIbCKHX
opraHH3MOB;

0 o6HapyeHHe H HUeHTHdHKaUHR *HBOFO H3MeHeHHOrO opraHH3Ma.
f'peugnaraeMble MeTOhI o6Hapy)eHHA H HAeHTH4)HKaIHH H HX TOqHOCTb, qyBCTBHTCJIbHOCTb
H HaAe)KHOCTb;

g) HHOpMaIUHA, xacaiomaAcA gpelnonaraeMoro Brnia HCIOnb3OBaHHR.
HH opMaiHsl, Kacatomaca npeunonaraeMoro BHIa HCIIOJIlb3OBaHHA *HBOrO H3MCHCHHOrO
opraHH3Ma, siciioqaj HOBIi HIH H3MCHCHHJri BHA HCnOJTEL3OBaHHR O CpaBHeHHIO C
opraHH3MOM-peIHIIHCHTOM HAH pOHTeJIbCKHMH opraHH3MaMH; H

h) npHHHMa[oiua[ cpeua. HHiuopMa1HR 0 meCTOHaxOmAceHHH, reorpaHqecKHx,
KJIHMaTHTiCCKHX H 3KoJiorHqeCKHX xapaKTepHCTHKax, BKJIIO'ia COOTBCTCTByloIyto
HH)opMatHIO o 6HonorHnecKoM pa3HOO6pa3HH H ueHTpaX 1poHcxo1CAeHHA B HaH6OJlee
BepOJITHO i nOTeHHuHajibHft UPHHHMaiOmerf cpe~e.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO DE CARTAGENA SOBRE SEGURIDAD DE LA BIOTECNOLOGfA

DEL CONVENIO SOBRE LA DIVERSIDAD BIOLGICA

Las Partes en el presente Protocolo,

Siendo Partes en el Convenio sobre la Diversidad Biol6gica, en lo

sucesivo "el Convenio",

Recordando los pArrafos 3 y 4 del articulo 19 y el inciso g del
articulo 8 y el articulo 17 del Convenio,

Recordando tambi~n la decisi6n 11/5 de la Conferencia de las Partes

en el Convenio, de 17 de noviembre de 1995, relativa a la elaboraci6n de

un protocolo sobre seguridad de la biotecnologia, centrado especificamente
en el movimiento transfronterizo de cualesquiera organismos vivos
modificados resultantes de la biotecnologia moderna que puedan tener
efectos adversos pars la conservaci6n y la utilizaci6n sostenible de la
diversidad biol6gica, que establezca en particular, para su examen,
procedimientos adecuados para un acuerdo fundamentado previo,

Reafirmando el enfoque de precauci6n que figura en el Principio 15 de
la Declaraci6n de Rio sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo,

Conscientes de la rfpida expansi6n de la biotecnologia moderna y de
la creciente preocupaci6n pdblica sobre sus posibles efectos adversos para
la diversidad biol6gica, teniendo tambidn en cuenta los riesgos para la
salud humans,

Reconociendo que la biotecnologia moderna tiene grandes posibilidades
de contribuir al bienestar humano si se desarrolla y utiliza con medidas
de seguridad adecuadas pars el medio ambiente y la salud humana,

Reconociendo tambifn la crucial importancia que tienen para la
humanidad los centros de origen y los centros de diversidad gen6tica,

Teniendo en cuenta la reducida capacidad de muchos paises, en
especial los paises en desarrollo, para controlar Is naturaleza y la
magnitud de los riesgos conocidos y potenciales derivados de los
organismos vivos modificados,

Reconociendo que los acuerdos relativos al comercio y al medio
ambiente deben apoyarse mutuamente con miras a lograr el desarrollo
sostenible,

Destacando que el presente Protocolo no podr& interpretarse en el
sentido de que modifica los derechos y las obligaciones de una Parte con
arreglo a otros acuerdos internacionales ya en vigor,



Volume 2226, A-30619

En el entendimiento de que los pdrrafos anteriores no tienen por
objeto subordinar el presente Protocolo a otros acuerdos internacionales,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

OBJETIVO

De conformidad con el enfoque de precauci6n que figura en el
Principio 15 de la Declaraci6n de Rio sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo, el objetivo del presente Protocolo es contribuir a garantizar
un nivel adecuado de protecci6n en la esfera de la transferencia,
manipulaci6n y utilizacidn seguras de los organismos vivos modificados
resultantes de la biotecnologia moderna que puedan tener efectos adversos
para la conservaci6n y la utilizaci6n sostenible de la diversidad
biol6gica, teniendo tambidn en cuenta los riesgos para la salud humans, y
centrndose concretamente en los movimientos transfronterizos.

Articulo 2

DISPOSICIONES GENERALES

1. Cada Parte tomarl las medidas legislativas, administrativas y de otro
tipo necesarias y convenientes para cumplir sus obligaciones dimanantes
del presente Protocolo.

2. Las Partes velarAn por que el desarrollo, la manipulaci6n, el
transporte, la utilizaci6n, la transferencia y la liberaci6n de
cualesquiera organismos vivos modificados se realicen de forma que se
eviten o se reduzcan los riesgos para la diversidad biol6gica, teniendo
tambidn en cuenta los riesgos para is salud humana.

3. El presente Protocolo no afectarl en modo alguno a la soberania de
los Estados sobre su mar territorial establecida de acuerdo con el derecho
internacional, ni a los derechos soberanos ni la jurisdicci6n de los
Estados sobre sus zonas econ6micas exclusivas y sus plataformas
continentales de conformidad con el derecho internacional, ni al ejercicio
por los buques y las aeronaves de todos los Estados de los derechos y las
libertades de navegaci6n establecidos en el derecho internacional y
recogidos en los instrumentos internacionales pertinentes.

4. Ninguna disposici6n del presente Protocolo se interpretarA en un
sentido que restrinja el derecho de una Parte a adoptar medidas mis
estrictas pars proteger la conservacidn y la utilizaci6n sostenible de i
diversidad biol6gica que las establecidas en el Protocolo, siempre que
ease medidas sean compatibles con el objetivo y las disposiciones del
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presente Protocolo y conformes con las denAs obligaciones de esa Parte
dimanantes del derecho internacional.

5. Se alienta a las Partes a tener en cuenta, segrfn proceda, los
conocimientos especializados, los instrumentos disponibles, y la labor
emprendida en los foros internacionales competentes en la esfera de las
riesgos para la salud humana.

Articulo 3

TgRMINOS UTILIZADOS

A los fines del presente Protocolo:

a) Por "Conferencia de las Partes" se entiende la Conferencia de
las Partes en el Convenio.

b) Por "uso confinado" se entiende cualquier operaci6n, lievada a
cabo dentro de un local, instalaci6n u otra estructura fisica, que entrale
la manipulaci6n de organismos vivos modificados controlados por medidas
especificas que limiten de forma efectiva su contacto con el medio
exterior o sus efectos sobre dicho media.

c) Por "exportacifn" se entiende el movimiento tranafronterizo
intencional desde una Parte a otra Parte.

d) Por "exportador" se entiende cualquier persona fisica o juridica
sujeta a la jurisdicci6n de la Parte de exportacidn que organice la
exportaci6n de un organismo vivo modificado.

e) Por "importacifn" se entiende el movimiento transfronterizo
intencional a una Parte desde otra Parte.

f) Por "importador" Be entiende cualquier persona fisica o juridica
sujeta a la jurisdiccin de la Parte de importaci6n que organice la
importaci6n de un organismo vivo modificado.

g) Por "organismo vivo modificado" se entiende cualquier organismo
vivo que posea una combinaci6n nueva de material gendtico que se haya
obtenido mediante la aplicaci6n de la biotecnologia moderna.

h) Por "organismo vivo" se entiende cualquier entidad biol6gica
capaz de transferir o replicar material gen6tico, incluidos los organismos
est6riles, los virus y los viroides.

i) Por "biotecnologia moderns" Be entiende la aplicaci6n de:

a. Tdcnicas in vitro de Acido nucleico, incluidos el
Acido desoxirribonucleico (ADN) recombinante y la
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inyecci6n directa de Acido nucleico en c6lulas u
orghnulos, 0

b. La fusi6n de c6lulas Me.s all& de la familia
taxon6mica,

que superan las barreras fisiol6gicas naturales de !a reproducci6n o de Is
recombinaci6n y que no son t6cnicas utilizadas en la reproduccidn y
selecci6n tradicional.

J) Por "organizaci6n regional de integraci6n econ6mica" se entiende
una organizaci6n constituida por Estados soberanos de una regidn
determinada, a la cual los Estados miembros han transferido la competencia
en relaci6n con los asuntos regidos por el presente Protocolo y que eat&
debidamente autorizada, de conformidad con sus procedimientos internos, a
firmarlo, ratificarlo, aceptarlo, aprobarlo o adherirse a 61.

k) Por "movimiento transfronterizo" so entiende el movimiento de un
organismo vivo modificado de una Parte a otra Parts, con la excepcidn de
que a los fines de los articulos 17 y 24 el movimiento transfronterizo
incluye tambidn el movimiento entre Partes y los Estados quo no son
Partes.

ArtIculo 4

amBIO

El presents Protocolo se aplicari al movimiento transfronterizo, el
tr~nsito, la manipulaci6n y la utilizacidn de todos los organismos vivos
modificados que puedan tener efectos adversos para Ia conservaci6n y la
utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica, teniendo tambi6n en
cuenta los riesgos para la salud humans.

Articulo 5

PRODUCTOS FARMACtUTICOS

Sin perjuicio de 1o dispuesto en el articulo 4 y sin menoscabar
cualesqujera derechos de una Parts de someter todos los organismos vivos
modificados a una evaluaci6n del riesgo antes de adoptar una decisidn
sobre su importaci6n, el presents Protocolo no se aplicard al movimiento
transfronterizo de organismos vivos modificados que son productos
farmac~uticos destinados a los seres humanos que ya est~n contemplados en
otros acuerdos u organizaciones internacionales pertinentes.
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Articulo 6

TRNSITO Y USO CONFINADO

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 4 y sin menoscabar
cualesquiera derechos de una Parte de trdnsito de reglamentar el
transporte de organismos vivos modificados a travs de su territorio y
de comunicar al Centro de Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de
la Biotecnologia, cualquier decisi6n de dicha Parte, con sujeci6n al
pfrrafo 3 del articulo 2, relativa al trinsito a travds de su territorlo
de un organismo vivo modificado especifico las disposiciones del presente
Protocolo en relaci6n con el procedimiento de acuerdo fundamentado previo
no se aplicarn a los organismos vivos modificados en trAnsito.

2. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el articulo 4 y sin menoscabar
cualesquiera derechos de una Parte de someter todos los organismos vivos
modificados a una evaluaci6n del riesgo con antelaci6n a la adopci6n de
decisiones sobre la importaci6n y de establecer normas para el uso
confinado dentro de su jurisdicci6n, las disposiciones del presente
Protocolo respecto del procedimiento de acuerdo fundamentado previo no as
aplicarhn al movimiento transfronterizo de organismos vivos modificadoes
destinados a uso confinado realizado de conformidad con las normas de la
Parte de importaci6n.

Articulo 7

APLICACI6N DEL PROCEDIMIENTO DE ACUERDO FUNDAMENTADO PREVIO

1. Con sujeci6n a 1o dispuesto en los articulos 5 y 6, el procedimiento
de acuerdo fundamentado previo que figura en los articulos 8 a 10 y 12, se
aplicar& antes del primer movimiento transfronterizo intencional de un
organismo vivo modificado destinado a la introducci6n deliberada en el
medio ambiente de la Parte de importaci6n.

2. La "introducci6n deliberada en el medio ambiente" a que se hace
referencia en el pArrafo 1 supra no se refiere a los organismos vivos
modificados que est6 previsto utilizar directamente como alimento humano o
animal o para procesamiento.

3. El articulo 11 serd aplicable antes del primer movimiento
transfronterizo de organismos vivos modificados destinados a su uso
directo como alimento humano o animal o para procesamiento.

4. El procedimiento de acuerdo fundamentado previo no se aplicarA al
movimiento transfronterizo intencional de los organismos vivos modificados
incluidos en una decisi6n adoptada por la Conferencia de las Partes que
actda como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo en la que se
declare que no es probable que tengan efectos adversos para la
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conservaci6n y la utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica,
teniendo tambi6n en cuenta los riesgos para la salud humana.

Articulo 8

NOTIFICAcI6N

1. La Parte de exportaci6n notificarA, o requerirl al exportador que
garantice la notificaci6n por escrito, a la autoridad nacional competente
de la Parte de importaci6n antes del movimiento transfronterizo
intencional de un organismo vivo modificado contemplado en el p~rrafo I
del articulo 7. La notificaci6n contendrA, como minimo, la informaci6n
especificada en el anexo I.

2. La Parte de exportaci6n velarg por que la exactitud de la informaci6n
facilitada por el exportador sea una prescripci6n legal.

Articulo 9

ACUSE DE RECIBO DE LA NOTIFICACI6N

1. La Parte de importaci6n deber& acusar recibo de la notificaci6n, por
escrito, al notificador en un plazo de noventa dias desde su recibo.

2. En el acuse de recibo deberA hacerse constar:

a) La fecha en que se recibi6 la notificaci6n;

b) Si la notificaci6n contiene, prima facie, la informaci6n
especificada en el articulo B;

c) Si se debe proceder con arreglo al marco reglamentario nacional
de la Parte de importaci6n o con arreglo al procedimiento establecido en
el articulo 10.

3. El marco reglamentario nacional a que se hace referencia en el
inciso c) del pirrafo 2 surra habrA de ser compatible con el presente
Protocolo.

4. La ausencia de acuse de recibo de la notificaci6n por la Parte de
importaci6n no se interpretarg como su consentimiento a un movimiento
transfronterizo intencional.
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Articulo 10

PROCEDIMIENTO DE ADOPCI6N DR DECISIONES

1. Las decisiones que adopte la Parte de importaci6n deber~n ajustarse a

lo dispuesto en el articulo 15.

2. La Parte de importaci6n, dentro del plazo a que se hace referencia en
el articulo 9, comunicarA al notificador, por escrito, si el movimiento
transfronterizo intencional puede realizarse:

a) Onicamente despuds de que la Parte de importaci6n haya otorgado
su consentimiento por escrito; o

"b) Transcurridos al menos 90 dias sin que se haya recibido
consentimiento por escrito.

3. La Parte de importacidn, en un plazo de 270 dias a partir del acuse
de recibo de la notificaci6n, comunicard al notificador y al Centro
de Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologia, por
escrito, la decisi6n a que se hace referencia en el inciso a) del
p~rrafo 2 supra de:

a) Aprobar la importaci6n, con o sin condiciones, incluida la form
en que la decisidn se aplicarA a importaciones posteriores del mismo
organismo vivo modificado;

b) Prohibir la importaci6n;

c) Solicitar informacidn adicional pertinente con arreglo a su
marco reglamentario nacional o al anexo I. Al calcular el plazo en que la
Parte de importacidn ha de responder, no as contarA el ncmero de dies en
que la Parte de importacidn haya estado a la espera de la informacin
adicional pertinente; o

d) Comunicar al notificador que el plazo especificado en el
presente p~rrafo se ha prorrogado por un periodo de tiempo determinado.

4. Salvo en el caso del consentimiento incondicional, en la decisi6n
adoptada en virtud del p$rrafo 3 suipra se habrhn de estipular las razones
sobre las que se basa.

5. El hecho de que la Parte de importacidn no comunique su decisidn en
el plazo de 270 dfas desde la recepci6n de la notificacin no se
interpretarl como su consentimiento a un movimiento transfronterizo
intencional.

6. El hecho de que no se tenga certeza cientifica por falta de
informacidn o conocimientos cientificos pertinentes suficientes sobre la
magnitud de los posibles efectos adversos de un organismo vivo modificado
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en la conservaci6n y utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica en
la Parte de importaci6n, teniendo tambi~n en cuenta los riesgos pars la
salud humana, no impedird a la Parte de importaci6n, a fin de evitar o
reducir al minimo esos posibles efectos adversos, adoptar una decisi6n,
segan proceda, en relaci6n con la importaci6n del organismo vivo
modificado de que se trate como se indica en el p~rrafo 3 supra.

7. La Conferencia de las Partes que act~ie como reuni6n de las Partes
decidird, en su primera reuni6n, acerca de los procedimientos y mecanismos
adecuados para facilitar la adopci6n de decisiones por las Partes de
importacidn.

Articulo 11

PROCEDIMIENTO PARA ORGANISMOS VIVOS MODIFICADOS DESTINADOS PARA
USO DIRECTO COMO ALIMENTO HUMANO 0 ANIMAL 0 PARA PROCESAMIENTO

1. Una Parte que haya adoptado una decisi6n definitiva en relaci6n con
el uso nacional, incluida su colocaci6n en el mercado, de un organismo
vivo modificado que puede ser objeto de un movimiento transfronterizo para
uso directo como alimento humano o animal o pars procesamiento, informarA
al respecto a todas las Partes, por conducto del Centro de Intercambio
de Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologia, en un plazo de 15
dias. Esa informaci6n deberd incluir, como minimo, la especificada en el
anexo II. La Parts suministrarA una copia impress de la informaci6n al
centro focal de cada Parte que haya informado por adelantado a la
secretaria de que no tiene acceso al Centro de Intercambio de Informaci6n
sobre la Seguridad de la Biotecnologia. Esa disposici6n no se aplicard a
las decisiones relacionadas con ensayos prdcticos.

2. La Parte a que se hace referencia en el p~rrafo 1 supra al adoptar
una decisi6n se asegurard de que existe una prescripci6n legal que
estipule el grado de precisi6n de la informaci6n que debe proporcionar el
solicitante.

3. Una Parte podr& solicitar informaci6n adicional del organismo
gubernamental especificado en el inciso b) del anexo II.

4. Una Parte podrA adoptar una decisi6n sobre la importaci6n de
organismos vivos modificados destinados para uso directo como alimento
humano o animal o para procesamiento con arreglo a su marco reglamentario
nacional que sea compatible con el objetivo del presente Protocolo.

5. Las Partes pondrAn a disposici6n del Centrode Intercambio de
Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologia ejemplares de las leyes,
reglamentaciones y directrices nacionales aplicables a la importaci6n de
organismos vivos modificados destinados para uso directo como alimento
humano o animal, o pars procesamiento, en caso de que existan.
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6. Una Parte que sea pais en desarrollo o una Parte que sea pais con
economia en transici6n podri declarar, en ausencia del marco xeglamentario
nacional a que se hace referencia en el p~rrafo 4 supra y en el ejercicio
de su juriediccidn interna, por conducto del Centro de kitercambic de
Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologia, que su d-cisi6n anterior
a la primera importaci6n de un organismo vivo modificado destinada para
uso directo como alimento humano o animal, o para procevamiento, sobre la
cual ha suministrado informaci6n con arreglo al p&rrafo I supra, se
adoptari de conformidad con io siguiente:

a) Una evaluaci6n del riesgo realizada de conformidad con el
Anexo III, y

b) Una decisi6n adoptada en plazos predecibles que no
excedan los doscientos setenta dias.

7. El hecho de que una Parte no haya comunicado su decisi6n conforme al
p~rrafo 6 supra no se entenderd como su consentimiento o negativa a la
importaci6n de un organismo vivo modificado destinado para uso directo
como alimento humano o animal o para procesamiento a menos que esa Parte
especifique otra cosa.

B. El hecho de que no se tenga certeza cientifica por falta de
informacifn y conocimientos pertinentes suficientes sobre la magnitud de
las posibles efectos adversos de un organismo vivo modificado en la
conservaci6n y utilizacidn sostenible de la diversidad biol6gica en la
Parte de importaci6n, teniendo tambidn en cuenta los riesgos para la salud
humana, no impedirA a esa Parte, a fin de evitar o reducir al minimo esos
posibles efectos adversos, adoptar una decisi6n, segdn proceda, en
relaci6n con la importaci6n de ese organismo vivo modificado destinado
para uso directo como alimento humano o animal o para procesamiento.

9. Una Parts podrA manifestar su necesidad de asistencia financiera y
t~cnica y de creaci6n de capacidad en relacidn con organismos vivos
modificados destinados para uso directo como alimento humano o animal o
para procesamiento. Las Partes cooperar~n para satisfacer esas
necesidades de conformidad con los articulos 22 y 28.

Articulo 12

REVISI6N DE LAS DECISIONES

1. Una Parte de importacidn podri en cualquier momento, sobre la base de
nueva informaci6n cientifica acerca de los posibles efectos adversos para
la conservaci6n y utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica,
teniendo tambi~n en cuenta los riesgos para la salud humana, revisar y
modificar una decisi6n sobre un movimiento transfronterizo intencional.
En ese caso, esa Parte, en el plazo de 30 dias, informarA al respecto a
cualquier notificador que haya notificado previamente movimientos del
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organismo vivo modificado a que se hace referencia en esa decisi6n y al
Centro de Intercambio de Informacifn sobre Seguridad de la Biotecnologia,
y expondri los motivos por los que ha adoptado esa decisift.

2. Una Parte de exportaci6n o un notificador podrA solic-itar a la Parte
de importaci6n que revise una decisi6n adoptada en virtu, del articulo 10
con respecto de esa Parte o exportador, cuando la Parte de exportaci6n o
el notificador considere que:

a) Se ha producido un cambio en las circunstancias que puede
influir en el resultado de la evaluaci6n del riesgo en que se bas6 la
decisi6n; o

b) Se dispone de una nueva informaci6n cientifica o t6cnica
pertinente.

3. La Parte de importaci6n responder& por escrito a esas solicitudes en
un plazo de 90 dias y expondrA los motivos por los que ha adoptado esa
decisi6n.

4. La Parte de importaci6n podrA, a su discreci6n, requerir una
evaluaci6n del riesgo para importaciones subsiguientes.

Articulo 13

PROCEDIMIENTO SIMPLIFICADO

1. Una Parte de importaci6n podrd, siempre que se apliquen medidas
adecuadas pars velar por la seguridad del movimiento transfronterizo
intencional de organismos vivos modificados de conformidad con los
objetivos del presente Protocolo, especificar con antelaci6n al Centro de
Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de Is Biotecnologla de:

a) Los casos en que los movimientos transfronterizos intencionales
a esa Parte pueden efectuarse al mismo tiempo que se notifica el
movimiento a la Parte de importaci6n; y

b) Las importaciones a esa Parte de organismes vivos modificados
que pueden quedar exentos del procedimiento de acuerdo fundamentado
previo.

Las notificaciones que se realicen con arreglo al incisoa) supra podr~n
aplicarse a movimientos ulteriores similares a la misma Parte.

2. La informaci6n relativa a un movimiento transfronterizo intencional
que debe facilitarse en las notificaciones a que se hace referencia en el
inciso a) del pdrrafo 1 supra serA la informaci6n especificada en
el anexo I.
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Articulo 14

ACUERDOS Y ARREGLOS BILATERALES, REGIONALES Y MULTILATERALES

1. Las Partes podrAn concertar acuerdos y arreglos bilaterales,
regionales y multilaterales relativos a los movimientos transfronterizos
intencionales de organismos vivos modificados, siempre que esos acuerdos y
arreglos sean compatibles con el objetivo del presente Protocolo y no
constituyan una reducci6n del nivel de protecci6n establecido por el
Protocolo.

2. Las Partes se notificarn entre si, por conducto del Centro de
Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologia, los
acuerdos y arreglos bilaterales, regionales y multilaterales que hayan
concertado antes o despu~s de la fecha de entrada en vigor del presente
Protocolo.

3. Las disposiciones del presente Protocolo no afectar~n a los
movimientos transfronterizos intencionales que se realicen de conformid~d
con esos acuerdos y arreglos entre las Partes en esos acuerdos o arreglos.

4. Las Partes podr~n determinar que sus reglamentos nacionales se
aplicardn a importaciones concretas y notificarhn su decisi6n al Centro de
Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de Is Biotecnologla.

Articulo 15

KVALUACI6N DEL RIESGO

1. Las evaluaciones del riesgo que se realicen en virtud del presente
Protocolo se llevarn a cabo con arreglo a procedimientos cientificos
s6lidos, de conformidad con el anexo III y teniendo en cuenta las t~cnicas
reconocidas de evaluaci6n del riesgo. Esas evaluaciones del riesgo se
basar.n como ininimo en la informaci6n facilitada de conformidad con el
articulo 8 y otras pruebas cientificas disponibles pars determinar y
evaluar los posibles efectos adversos de los organismos vivos modificados
pars la conservaci6n y la utilizacidn sostenible de la diversidad
biol6gica, teniendo tambi~n en cuenta los riesgos para la salud humans.

2. La Parte de importaci6n velard por que se realicen evaluaciones
del riesgo para adoptar decisiones en virtud del articulo 10. La Parte de
importaci6n podrA requerir al exportador que realice la evaluaci6n del
riesgo.

3. El notificador deberA hacerse cargo de los costos de la evaluaci6n
del riesgo si asi lo requiere la Parte de importaci6n.
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Artigculo 16

GESTI6N DEL RIESGO

1. Las Partes, teniendo en cuenta el inciso g) del articulo 8 del
Convenio, establecern y mantendrAn mecanismos, medidas y estrategias
adecuadas para regular, gestionar y controlar los riesgos determinados con
arreglo a las disposiciones sobre evaluaci6n del riesgo del presente
Protocolo relacionados con la utilizacidn, la manipulaci6n y el movimiento
transfronterizo de organismos vivos modificados.

2. Se impondrin medidas basadas en la evaluapi6n del riesgo en la medida
necesaria para evitar efectos adversos de los organismos vivos modificados
en Is conservacidn y la utilizacin sostenible de la diversidad biol6gica,
teniendo tambi6n en cuenta los riesgos pars Is salud humana, en el
territorio de la Parte de importaci6n.

3. Cada Parte tomarA las medidas oportunas para prevenir los movimientos
transfronterizos involuntarios de organismos vivos modificados, incluidas
medidas como la exigencia de que se realice una evaluaci6n del riesgo
antes de la primers liberaci6n de un organismo vivo modificado.

4. Sin perjuicio de lo dispuesto en el prrafo 2 supra, cada Parte
tratarg de asegurar que cualquier organismo vivo modificado, ya sea
importado o desarrollado en el pals, hays pasado por un periodo de
observaci6n apropiado a su ciclo vital o a su tiempo de generaci6n antes
de que se le d6 su uso previsto.

5. Las Partes cooperar~n con miras a:

a) Determinar los organismos vivas modificados o los rasgos
especificos de organismos vivos modificados que puedan tener efectos
adversos pars la conservaci6n y la utilizaci6n sostenible de la diversidad
biol6gica, teniendo tambidn en cuenta los riesgos para Is salud humans; y

b) Adoptar las medidas adecuadas pars el tratamiento de esos
organismos vivos modificados o rasgos especificos.

Articulo 17

MOVIMIENTOS TRANSFRONTERIZOS INVOLUNTARIOS Y MEDIDAS DE EMERGENCIA

1. Cada Parte adoptarA las medidas adecuadas para notificar a los
Estados afectados o que puedan resultar afectados, al Centro de
Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologla y, cuando
proceda, a las organizaciones internacionales pertinentes, cuando tenga
conocimiento de una situaci6n dentro de su jurisdicci6n que haya dado
lugar a una liberaci6n que conduzcao pueda conducir a un movimiento
transfronterizo involuntario de un organismo vivo modificado que sea
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probable que tenga efectos adversos significativos para is conservaci6n y
la utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica, teniendo tambidn en
cuenta los riesgos para la salud humana en esos Estados. La notificaci6n
se enviar& tan pronto como la Parte tenga conocimiento de esa situaci6n.

2. Cada Parts pondrA a disposici6n del Centro de Intercambio de
Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologia, a mfs tardar en la fecha
de entrada en vigor del presente Protocolo para esa Parts, los detalies
pertinentes del punto de contacto, a fines de recibir notificaciones segdn
1o dispuesto en el presente articulo.

3. Cualquier notificaci6n enviada en virtud de lo dispuesto en el
p~rrafo 1 suora deberd incluir:

a) Informaci6n disponible pertinente sobre las cantidades estimadas
y las caracteristicas y/o rasgos importantes del organismo vivo
modificado;

b) Informaci6n sobre las circunstancias y la fecha estimada de la
liberaci6n, asi como el uso del organismo vivo modificado en la Parte de
origen;

c) Cualquier informaci6n disponible sobre los posibles efectos
adversos para la conservaci6n y utilizaci6n sostenible de la diversidad
biol6gica, teniendo tambin en cuenta los riesgos para la salud humans,
asi como informaci6n disponible acerca de las posibles medidas de gesti6n
del riesgo;

d) Cualquier otra informaci6n pertinente; y

e) Un punto de contacto para obtener informaci6n adicional.

4. Para reducir al minimo cualquier efecto adverso significativo para la
conservaci6n y la utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica,
teniendo tambi6n en cuenta los riesgos para la salud humans, cada Parts en
cuya jurisdicci6n haya ocurrido la liberaci6n del organismo vivo
modificado a que se hace referencia en el phrrafo I supra entablarA
inmediatamente consultas con los Estados afectados o que puedan resultar
afectados pars que dstos puedan determinar las respuestas apropiadas y
poner en marcha las actividades necesarias, incluidas medidas de
emergencia.

Articulo 18

MANIPULACI&N, TRANSPORTE, ENVASADO 9 IDENTIFICACI6N

1. Para evitar efectos adversos para Is conservaci6n y la utilizaci6n
sostenible de la diversidad bioi6gica, teniendo tambidn en cuenta los
riesgos para la salud humans, las Partes adoptarin las medidas necesarias
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para requerir que los organismos vivos modificados objeto de movimientos
transfronterizos intencionales contemplados en el presente Protocolo sean
manipulados, envasados y transportados en condiciones de seguridad,
teniendo en cuenta las normas y los est.ndares internacionales
pertinentes.

2. Cada Parte adoptard las medidas para requerir que la documentaci6n
que acompafla a:

a) Organismos vivos modificados destinados a uso directo como
alimento humano o animal, o para procesamiento, identifica claramenteque
"pueden llegar a contener" organismos vivos modificados y que no estin
destinados para su introducci6n intencional en el medio, asi como un punto
de contacto para solicitar informaci6n adicional. La Conferencia de las
Partes, en su calidad de reuni6n de las Partes en el presente Protocolo,
adoptarl una decisi6n acerca de los requisitos pormenorizados pars este
fin, con inclusi6n de la especificaci6n de su identidad y cualquier
identificaci6n exclusiva, a ms tardar dos aflos despu6s de la fecha de
entrada en vigor de presente Protocolo;

b) Organismos vivos modificados destinados pars uso confinado los
identifica claramente como organismos vivos modificados; especifica los
requisitos para su manipulaci6n; el punto de contacto para obtener
informaci6n adicional, incluido el nombre y las seflas de la persona y la
instituci6n a que as envian los organismos vivos modificados; y

C) Organismos vivos modificados destinados a su introducci6n
intencional en el medio ambiente de la Parte de importaci6n y cualesquiera
otros organismos vivos modificados contemplados en el Protocolo los
identifica claramente como organismos vivos modificados; especifica la
identidad y los rasgos/caracteristicas pertinentes, los requisitos pars su
manipulaci6n, almacenamiento, transports y uso seguros, el punto de
contacto para obtener informaci6n adicional y, segn proceda, el nombre y
la direcci6n del importador y el exportador; y contiene una declaraci6n de
que el movimiento se efectda de conformidad con las disposiciones del
presente Protocolo aplicables al exportador.

3. La Conferencia de las Partes que actfia como reuni6n de las Partes en
el presente Protocolo examinarA la necesidad de elaborar normas, y
modalidades pars ello, en relaci6n con las prhcticas de identificaci6n,
manipulaci6n, envasado y transporte en consulta con otros 6rganos
internacionales pertinentes.

Articulo 19

AUTORIDADES NACIONALES COMPETENTES Y CENTROS FOCALES NACIONALES

1. Cada Parte designar& un centro focal nacional que ser& responsable
del enlace con la secretaria en su nombre. Cada Parte tambi~n designarA
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una o m~s autoridades nacionales competentes que se encargarin de las
funciones administrativas requeridas por el presente Protocolo y estarin
facultadas para actuar en su nombre en relaci6n con esas funciones. Una
Parte podrA designar a una sola entidad para cumplir las funciones de
centro focal y autoridad nacional competente.

2. Cada Parts comunicarA a la secretaria, a mfs tardar en la fecha de
entrada en vigor del Protocolo para esa Parte, los nombres y direcciones
de su centro focal y de su autoridad o autoridades nacionales competentes.
Si una Parte designara mAs de una autoridad nacional competente,
comunicarA a la secretaria, junto con la notificaci6n correspondiente,
informaci6n sobre las responsabilidades respectivas de esas autoridades.
En los casos en que corresponda, en esa informaci6n se deberd especificar,
como minimo, qu6 autoridad competente es responsable para cada tipo de
organismo vivo modificado. Cada Parte comunicarA de inmediato a la
secretarla cualquier cambio en la designaci6n de su centro focal nacional,
o en los nombres y direcciones o en las responsabilidades de su autoridad
o autoridades nacionales competentes.

3. La secretaria comunicari de inmediato a las Partes las notificaciones
recibidas en virtud del pArrafo 2 supra y difundirA asimismo esa
informaci6n a trav~s del Centro de Intercambio de Informaci6n sobre
Seguridad de la Biotecnologla.

Articulo 20

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N Y EL CENTRO DE INTERCAMBIO DE
INFoRmcI& SOBRE SEGURIDAD DE LA BIOTECNOLOGfA

1. Queda establecido un Centro de Intercambio de Informacifn sobre
Seguridad de la Biotecnologia como parte del mecanismo de facilitaci6n a
que se hace referencia en el pArrafo 3 del articulo 18 del Convenio, con
el fin de:

a) Facilitar el intercambio de informaci6n y experiencia
cientifica, tdcnica, ambiental y jurldica en relaci6n con los organismos
vivos modificados; y

b) Prestar asistencia a las Partes en la aplicaci6n del Protocolo,
teniendo presentes las necesidades especiales de los palses en desarrollo,
en particular los paises menos adelantados y los pequefios Estados
insulares en desarrollo, y de los paises con economias en transici6n, asi
como de los paises que son centros de origen y centros de diversidad
gentica.

2. El Centro de Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de la
Biotecnologia serA un medio para difundir informaci6n a efectos del
pArrafo 1 supra. Facilitarl el acceso a la informaci6n de inters pare la
aplicaci6n del Protocolo proporcionada por las Partes. Tambi6n facilitarl
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el acceso, cuando sea posible, a otros mecanismos internacionales de
intercambio de informacifn sobre seguridad de la biotecnologia.

3. Sin perjuicio de la protecci6n de la informaci6n confidencial, cada
Parte proporcionarA al Centro de Intercambio de Informaci6n sobre
Seguridad de la Biotecnologla cualquier informaci6n que haya que facilitar
al Centro de Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de la
Biotecnologla en virtud del presente Protocolo y tambi~n informaci6n
sobre:

a) Leyes, reglamentos y directrices nacionales existentes para la
aplicaci6n del Protocolo, asi como la informaci6n requerida por las Partes
pars el procedimiento de acuerdo fundamentado previo;

b) Acuerdos y arreglos bilaterales, regionales y multilaterales;

c) Resamenes de sue evaluaciones del riesgo o ex~menes ambientales
de organismos vivos modificados que se hayan realizado como consecuencia
de su proceso reglamentario y de conformidad con el articulo 15, incluida,
cuando proceda, informaci6n pertinente sobre productos derivados de los
organismos vivos modificados, es decir, materiales procesados que tienen
su origen en un organismo vivo modificado, que contengan combinaciones
nuevas detectables de material gen~tico replicable que se hayan obtenido
mediante la aplicaci6n de la biotecnologla moderna;

d) Sue decisiones definitivas acerca de la importaci6n o liberaci6n
de organismos vivos modificados; v

e) Los informes que se Is hayan presentado en virtud del
articulo 33, incluidos los informes sobre la aplicaci6n del procedimiento
de acuerdo fundamentado previo.

4. La Conferencia de las Partes que actia coma reuni6n de las Partes en
el presente Protocolo, en. su primers reuni6n, examinarf las modalidades de
funcionamiento del Centro de Intercambio de Informaci6n sobre Seguridad de
la Biotecnologia, incluidos los informes sobre sue actividades, adoptarA
decisiones respecto de esas modalidades y las mantendrA en examen en lo
sucesivo.

Articulo 21

NFORMACIN CONpIDENCIAL

1. La Parte de importaci6n permitirA al notificador determinar qu4
informaci6n presentada en virtud de los procedimientos establecidos en el
presente Protocolo o requerida por la Parte de importaci6n como parte del
procedimiento de acuerdo fundamentado previo establecido en el Protocolo
debe tratarse como informaci6n confidencial. En esos casos, cuando se
solicite, deberdn exponerse las razones que justifiquen ese tratamiento.
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2. La Parte de importaci6n entablard consultas con el notificador si
estima que la informaci6n clasificada como confidencial por el notificador
no merece ese tratamiento y comunicarl su decisi6n al notificador antes de
divulgar la informaci6n, explicando, cuando se solicite, sue motivos y
dando una oportunidad para la celebracidn de consultas y la revisin
interna de la decisi6n antes de divulgar la informaci6n.

3. Cada Parte protegerA la informaci6n confidencial recibida en el marco
del presente Protocolo, incluida la informacidn confidencial que reciba en
el contexto del procedimiento de acuerdo fundamentado previo establecido
en el Protocolo. Cada Parte se asegurard de que dispone de procedimientos
para proteger esa informaci6n y protegerA la confidencialidad de esa
informaci6n en una forma no menos favorable quela aplicable a la
informaci6n confidencial relacionada con los organismos vivos modificados
prodilcidos internamente.

4. La Parte de importaci6n no utilizarA dicha informaci6n con fines
comerciales, salvo que cuente con el consentimiento escrito del
notificador.

5. Si un notificador retirase o hubiese retirado una notificaci6n, la
Parte de importaci6n deberi respetar la confidencialidad de toda la
informaci6n comercial e industrial clasificada como confidencial, incluida
la informaci6n sobre la investigaci6n y el desarrollo, asi como la
informaci6n acerca de cuya confidencialidad la Parte y el notificador
estAn en desacuerdo.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el p~rrafo 5 supra no se considerarA
confidencial la informaci6n siguiente:

a) El nombre y la direcci6n del notificador;

b) Una descripcin general del organismo u organismos vivos
modificados;

c) Un resumen de la evaluaci6n del riesgo de los efectos para la
conservaci6n y is utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica,
teniendo tambifn en cuenta los riesgos para la salud humana; y

d) Los mtodos y planes de respuesta en caso de emergencia.

Articulo 22

CREACI6N DE CAPACIDAD

1. Las Partes cooperar&n en el desarrollo y/o el fortalecimiento de los
recursos humanos y la capacidad institucional en materia de seguridad de
la biotecnologia, incluida la biotecnologia en la medida en que es
necesaria para la seguridad de la biotecnologia, con miras a la aplicaci6n
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eficaz del presente Protocolo en las Partes que son palses en desarrollo,
en particular los paises menos adelantados y los pequefios Estados
insulares en desarrollo, y las Partes que son pafses con economlas en
transicin, a trav6s de las instituciones y organizaciones mundiales,
regionales, subregionales y nacionales existentes y, cuando proceda,
mediante la facilitaci6n de la participaci6n del sector privado.

2. A los efectos de aplicar el p~rrafo 1 suvra, en relaci6n con la
cooperaci6n para las actividades de creaci6n de capacidad en materia de
seguridad de la biotecnologia, se tendrAn plenamente en cuenta las
necesidades de las Partes que son palses en desarrollo, en particular los
palses menos adelantados y de los pequeflos Estados insulares en
desarrollo, de recursos financieros y acceso a tecnologia y a
conocimientos especializados, y su transferencia, de conformidad con las
disposiciones pertinentes del Convenio. La cooperaci6n en la esfera de la
creaci6n de capacidad incluirA, teniendo en cuenta las distintas
situaciones, la capacidad y necesidades de cada Parte, la capacitaci6n
cientifica y tdcnica en el manejo adecuado y seguro de la biotecnologla y
en el uso de la evaluaci6n del riesgo y de la gesti6n del riesgo para
seguridad de la biotecnologia, y el fomento de la capacidad tecnol6gica e
institucional en materia de seguridad de la biotecnologia. Tambi6n se
tendr n plenamente en cuenta las necesidades de las Partes con economias
en transici6n pars esa creaci6n de capacidad en seguridad de la
biotecnologla.

Articulo 23

CONCIENCIACIN Y PARTICIPACI6N DEL PftLICO

1. Las Partes:

a) FomentarAn y facilitarn la concienciaci6n, educaci6n y
participaci6n del pdblico relativas a la seguridad de la transferencia,
manipulaci6n y utilizaci6n de los organismos vivos modificados en relaci6n
con Is conservaci6n y la utilizaci6n sostenible de la diversidad
biol6gica, teniendo tambi~n en cuenta los riesgos para la salud humana.
Para ello, las Partes cooperarin, segfn proceda, con otros Estados y
6rganos internacionales;

b) Procurarhn asegurar que la concienciaci6n y educaci6n del
pdblico incluya el acceso a la informaci6n sobre organismos vivos
modificados identificados de conformidad con el presente Protocolo que
puedan ser importados.

2. Las Partes, de conformidad con sus leyes y reglamentaciones
respectivas, celebrar~n consultas con el p(ablico en el proceso de adopci6n
de decisiones en relaci6n con organismos vivos modificados y darin a
conocer al pablico los resultadoe de esas decisiones, respetando la
informaci6n confidencial segin lo dispuesto en el articulo 21.
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3. Cada Parts velarA por que su poblaci6n conozca el modo de acceder al
Centro de Intercambio de Informacifn sobre Seguridad de la Siotecnologia.

Articulo 24

ESTADOS QUE NO SON PARTES

1. Los movimientos transfronterizos de organismos vivos modificados
entre Partes y Estados que no son Partes deberin ser compatibles con el
objetivo del presente Protocolo. Las Partes podrAn concertar acuerdos y
arreglos bilaterales, regionales y multilaterales con Estados que no son
Partes en relaci6n con esos movimientos transfronterizos.

2. Las Partes alentar~n a los Estados que no son Partes a que se
adhieran al Protocolo y a que aporten al Centro de Intercambio de
Informacidn sobre Seguridad de la Biotecnologia informaci6n pertinente
sobre los organismos vivos modificados liberados o introducidos en zonas
dentro de su jurisdicci6n nacional o transportados fuera de ella.

Articulo 25

MOVIMIENTOS TRANSFRONTEIZOS ILfCITOS

1. Cada Parts adoptarA las medidas nacionales adecuadas encaminadas a
prevenir y, si procede, penalizar los movimientos transfronterizos de
organismos vivos modificados realizados en contravenci6n de las medidas
nacionales que rigen la aplicaci6n del presente Protocolo. Esos
movimientos se considerarin movimientos transfronterizos ilicitos.

2. En caso de que se produzca un movimiento transfronterizo ilicito, la
Parte afectada podrA exigir a la Parts de origen que retire a sus expensas
el organismo vivo modificado de que se trate repatri~ndolo o
destruydndolo, seg-n proceda.

3. Cada Parte pondrA a disposici6n del Centro de Intercambio de
Informaci6n sobre Seguridad de la Biotecnologla informacidn sobre los
casos de movimientos transfronterizos ilicitos en esa Parts.

Articulo 26

CONSIDERACIONES SOCIOECON6mICAS

1. Las Partes, al adoptar una decisi6n sobre la importaci6n con arreglo
a las medidas nacionales que rigen la aplicaci6n del presente Protocolo,
podrhn tener en cuenta, de forma compatible con sue obligaciones
internacionales, las consideraciones socioecon6micas resultantes de los
efectos de los organismos vivos modificados para Is conservaci6n y la
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utilizaci6n sostenible de la diversidad biol6gica, especialmente en
relaci6n con el valor que la diversidad biol6gica tiene para las
comunidades indigenas y locales.

2. Se alienta a las Partes a cooperar en la esfera del intercambio de
informaci6n e investigaci6n sobre los efectos socioecon6micos de los
organismos vivos modificados, especialmente en las comunidades indigenas y
locales.

Articulo 27

RESPONSABILIDAD Y COMPENSACI6N

La Conferencia de las Partes que actie como reuni6n de las Partes en
el presente Protocolo adoptard, en su primera reuni6n, un proceso en
relacidn con la elaboraci6n apropiada de normas y procedimientos
internacionales en la esfera de la responsabilidad y compensaci6n por
dalos resultantes de los movimientos transfronterizos de organismos vivos
modificados, para 1o que se analizarhn y se tendrhn debidamente en cuenta
los procesos en curso en el Ambito del derecho internacional sobre esas
esferas, y tratart de completar ese proceso en un plazo de cuatro alios.

Articulo 28

MECANISMO FINANCIERO Y RECURSOS FINANCIEROS

1. Al examinar los recursos financieros para la aplicaci6n del
Protocolo, las Partes tendrhn en cuenta las disposiciones del articulo 20
del Convenio.

2. El mecanismo financiero establecido en virtud del articulo 21 del
Convenio ser&, por conducto de la estructura institucional a la que se
confie su funcionamiento, el mecanismo financiero del presente Protocolo.

3. En 1o relativo a la creaci6n de capacidad a que se hace referencia en
el articulo 22 del presente Protocolo, la Conferencia de las Partes que
actfa como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo, al proporcionar
orientaciones en relaci6n con el mecanismo financiero a que se hace
referencia en el p~rrafo 2 supra para su examen por la Conferencia de las
Partes, tendr& en cuenta la necesidad de recursaos financieros de las
Partes que son palses en desarrollo, en particular los palses menos
adelantados y los peguefios Estados insulares en desarrollo.

4. En el contexto del p~rrafo I supra, las Partes tambidn tendr~n en
cuenta las necesidades de las Partes que son paises en desarrollo,
especialmente de los palses menos adelantados y de los pequeftas Estados
insulares en desarrollo, asi como de las Partes que son paises con
qconomias en transici6n, en sus esfuerzos por determinar y satisfacer sue
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requisitos de creaci6n de capacidad para la aplicaci6n del presente
Protocolo.

5. Las orientaciones que se proporcionen al mecanismo financiero del
Convenio en las decisiones pertinentes de la Conferencia de las Partes,
incluidas aquellas convenidas con anterioridad a la adopci6n del presente
Protocolo, as aplicar/n, mutatis mutandis, a las disposiciones del
presente articulo.

6. Las Partes que son palses desarrollados podrAn tambifn suministrar
recursos financieros y tecnol6gicos para la aplicaci6n de las
disposiciones del presente Protocolo pOr conductos bilaterales, regionales
y multilaterales, y las Partes que son palses en desarrollo y pases con
economias en transici6n podrin acceder a esos recursos.

Articulo 29

CONFERENCIA DE LAS PARTES QUE ACT(!A COMO REUNI6N
DE LAS PARTES EN EL PRESENTE PROTOCOLO

1. La Conferencia de las Partes actuard como reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo.

2. Las Partes en el Convenio que no sean Partes en el presents Protocolo
podrin participar en calidad de observadores en las deliberaciones de las
reuniones de la Conferencia de las Partes que actOe como reunidn de las
Partes en el presente Protocolo. Cuando la Conferencia de las Partes
actfie como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo, las decisiones
adoptadas en virtud del presente Protocolo s6lo serun adoptadas por las
Partes en dste.

3. Cuando la Conferencia de las Partes actde como reunin de las Partes
en el presents Protocolo, los miembros de la Mesa de la Conferencia de las
Partes que representen a Partes en el Convenio que, en ese momento, no
sean Partes en presente el Protocolo, serhn reemplazados por miembros que
ser n elegidos por y de entre las Partes en el presente Protocolo.

4. La Conferencia de lae Partes que actde como reuni6n de las Partes en
el presente Protocolo examinard peri6dicamente la aplicacidn del presente
Protocolo y adoptarA, con arreglo a su mandato, las decisiones que sean
necesarias para promover su aplicaci6n efectiva. La Conferencia de las
Partes desempeflar& las funciones que se le asignen en el presente
Protocolo y deber&:

a) Formular recomendaciones sobre los asuntos que se consideren
necesarios pare la aplicaci6n del presente Protocolo;

b) Establecer los 6rganos subsidiarios que se estimen necesarios
para la aplicaci6n del presente Protocolo;
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C) Recabar y utilizar, cuando proceda, los servicios, la
cooperacin y la informaci6n que puedan proporcionar las organizaciones
internacionales y 6rganos no gubernamentales e intergubernamentales
competentes;

d) Establecer la forma y la periodicidad para transmitir la
informacifn que deba presentarse de conformidad con el articulo 33 del
presente Protocolo y examinar esa informaci6n, asi como los informes
presentados por los 6rganos subsidiarios;

e) Examinar y aprobar, cuando proceda, las enmiendas al presente
Protocolo y sus anexos, asi como a otros anexos adicionales del presente
Protocolo, que se consideren necesarias para la aplicaci6n del presente
Protocolo;

f) Desempefiar las demhs funciones que sean necesarias para la
aplicaci6n del presente Protocolo.

S. El reglamento de la Conferencia de las Partes y el reglamento
financiero del. Convenio se aplicar~m mutatis mutandis al presente
Protocolo, a menos que se decida otra cosa por consenso en Ia Conferencia
de las Partes que actde como reuni6n de las Partes en el presente
Protocolo.

6. La primera reuni6n de la Conferencia de las Partes que actfie como
reuni6n de las Partes en el presenee Protocolo serd convocada por Is
secretaria, conjuntamente con la primers reuni6n de la Conferencia de las
Partes que se prevea celebrar despuds de Ia fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo. Las sucesivas reuniones ordinarias de la Conferencia
de las Partes que act~e como reuni6n de Is Conferencia de las Partes en el
presente Protocolo se celebrarn conjuntamente con las reuniones
ordinarias de la Conferencia de las Partes, a menos que la Conferencia de
las Partes que actfe como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo
decida otra cosa.

7. Las reuniones extraordinarias de la Conferencia de las Partes que
actda como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo se celebrarn
cuando lo estime necesario la Conferencia de las Partes que acta como
reunifn de las Partes en el presente Protocolo, o cuando lo solicite por
escrito una Parte, siempre que, dentro de los seis meses siguientes a la
fecha en que la secretaria haya comunicado a las Partes la solicitud, 6sta
cuente con el apoyo de al menos un tercio de las Partes.

S. Las Naciones Unidas, sus organismos especializados y el Organismo
Internacional de Energia At6mica, asi como los Estados que sean miembros u
observadores de esas organizaciones que no sean Partes en el Convenio,
podrin estar representados en calidad de observadores en las reuniones de
la Conferencia de ias Partes que actda como reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo. Todo 6rgano u organismo, ya sea nacional o
internacional, gubernamental o no gubernamental con competencias en los
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asuntos contemplados en el presente Protocolo y que haya comunicado a la
secretaria su interds por estar representado en calidad de observador en
una reuni6n de la Conferencia de las Partes que actda como reuni6n de las
Partes en el presente Protocolo, podrA aceptarse como tal, a no ser que se
oponga a ello al menos un tercio de las Partes presentes. Salvo que se
disponga otra cosa en el presente articulo, la aceptaci6n y participaci6n
de observadores se regiri por el reglamento a que se hace referencia en el
pdrrafo 5 supra.

Art~cuIo 30

6RGANOS SUBSIDIARIOS

1. Cualquier 6rgano subsidiario establecido por el Convenio o en virtud
de dote podri, cuando asi lo decida la reuni6n de la Conferencia de las
Partes que actda como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo,
prestar servicios al Protocolo, en cuyo caso, la reuni6n de las Partes
especificard las funciones que haya de desempeflar ese 6rgano.

2. Las Partes en el Convenio que no sean Partes en el presente Protocolo
podrin participar en calidad de observadores en los debates de las
reuniones de los 6rganos subsidiarios del presente Protocolo. Cuando un
6rgano subsidiario del Convenio actfie como 6rgano subsidiario del presente
Protocolo, las decisiones relativas a 6ste s6lo serhn adoptadas por las
Partes en el Protocolo.

3. Cuando un 6rgano subsidiario del Convenio desempefle sus funciones en
relaci6n con cuestiones relativas al presente Protocolo, los miembros de
la Mesa de ese 6rgano subsidiario que representen a Partes en el Convenio
que, en ese momento, no sean Partes en el Protocolo, ser~n reemplazados
por miembros que serdn elegidos por y de entre las Partes en el Protocolo.

Articulo 31

SECRETARfA

1. La secretaria establecida en virtud del articulo 24 del Convenio
actuard como secretarla del presente Protocolo.

2. El p~rrafo 1 del articulo 24 del Convenio, relativo a las funciones
de la secretaria, se aplicarA mutatis mutandis al presente Protocolo.

3. En la medida en que puedan diferenciarse, los gastos de los servicios
de secretaria para el Protocolo serdn sufragados por las Partes en date.
La Conferencia de las Partes que actaa como reuni6n de las Partes en el
presente Protocolo decidir&, en au primera reuni6n, acerca de los arreglos
presupuestarios necesarios con ese fin.
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Articulo 32

RELACI6N CON EL CONVENIO

Salvo que en el presente Protocolo se disponga otra cosa, las
disposiciones del Convenio relativas a sus protocolos se aplicar&n al
presente Protocolo.

Articulo 33

VIGILANCIA Y PRESENTACI6N DE INFORMES

Cada Parte vigilard el cumplimiento de sus obligaciones con arreglo
al presente Protocolo e informarg a la Conferencia de las Partes que actea
como reuni6n de las Partes en el presente Protocolo, con la periodicidad
que 6sta determine, acerca de las medidas que hubieren adoptado para la
aplicaci6n del Protocolo.

Articulo 34

CUMPLIMIENTO

La Conferencia de las Partes que actfia cono reuni6n de las Partes en
el presente Protocolo, en su primera reuni6n, examinarh y aprobarA
mecanismos institucionales y procedimientos de cooperaci6n para promover
el cumplimiento con las disposiciones del presente Protocolo y para tratar
los casos de incumplimiento. En esos procedimientos y mecanismos se
incluir~n disposiciones para prestar asesoramiento o ayuda, segdn proceda.
Dichos procedimientos y mecanismos se establecerdn sin perjuicio de los
procedimientos y mecanismos de soluci6n de controversias establecidos en
el articulo 27 del Convenio y ser~n distintos de ellos.

Articulo 35

EVALUACI6N Y REVISI6N

La Conferencia de las Partes que actda como reuni6n de las Partes en
el presente Protocolo llevarl a cabo, cinco aflos despuds de la entrada en
vigor del presente Protocolo, y en lo sucesivo al menos cada cinco aflos,
una evaluaci6n de la eficacia del Protocolo, incluida una evaluaci6n de
sus procedimientos y anexos.
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Articulo 36

FIRMA

El presente Protocolo estard abierto a la firma de los Estados y de
las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica en la Oficina de
las Naciones Unidas en Nairobi del 15 al 26 de mayo de 2000 y en la Sede
de las Naciones Unidas en Nueva York del 5 de junio de 2000 al 4 de junio
de 2001.

Articulo 37

ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Protocolo entrarA en vigor el nonag6simo dia contado a
partir de la fecha en que haya sido depositado el quincuagdsimo
instrumento de ratificaci6n, aceptacidn, aprobaci6n o adhesi6n por los
Estados u organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que seen
Partes en el Convenio.

2. El presente Protocolo entrard en vigor para cada Estado u
organizacidn regional de integracidn econ6mica que ratifique, acepte o
apruebe el presente Protocolo o que se adhiera a 61 despu6s de su entradd
en vigor de conformidad con el pdrrafo 1 supra, el nonagdsimo dia contado
a partir de la fecha en que dicho Estado u organizaci6n regional de
integraci6n econdmica haya depositado su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesidn, o en la fecha en que el Convenio entre
en vigor para ese Estado u organizaci6n regional de integraci6n econdmica,
si esa segunda fecha fuera posterior.

3. A los efectos de los pdrrafos 1 y 2 supra, los instrumentos
depositados por una organizacidn regional.de integraci6n econ6mica no se
considerarin adicionales a los depositados por los Estados miembros de esa
organizaci6n.

Articulo 39

RESERVAS

No se podrLn formular reservas al presente Protocolo.

transferirse.

Articulo 39

DENUNCIA

1. En cualquier momento despu6s de dos aflos contados a partir de la
fecha de entrada en vigor del presente Protocolo para una Parte, esa Parte
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podrd denunciar el Protocolo mediante notificaci6n por escrito al
Depositario.

2. La denuncia serA efectiva despu~s de un afto contado a partir de la
fecha en que el Depositario haya recibido la notificaci6n, o en una fecha
posterior que se haya especificado en la notificacidn de la denuncia.

Articulo 40

TEXTOS AUTTICOS

El original del presente Protocolo, cuyos textos en Arabe, chino,
eepafiol, francds, ingl~s y ruso son igualmente aut~nticos, se depositari
en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infraescritos, debidamente autorizados a ese
efecto, firman el presente Protocolo.

HECHO en Montreal el veintinueve de enero de dos mil.
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Anexo I

INFORMACI6N REQUERIDA EN LAS NOTIFICACIONES DE CONFORMIDAD CON
LOS ARTfCULOS 8, 10 Y 13

a) Nombre, direcci6n e informaci6n de contacto del exportador.

b) Nombre, direcci6n e informaci6n de contacto del importador.

c) Nombre e identidad del organismo vivo modificado, as! como la
clasificaci6n nacional, si la hubiera, del nivel de seguridad de la
biotecnologia, del organismo vivo modificado en el Estado de exportaci6n.

d) Pecha o fechas prevista del movimiento transfronterizo, si se
conocen.

e) Situaci6n taxon6mica, nombre coman, lugar de recolecci6n o
adquisici6n y caracterfsticas del organismo receptor o los organismos
parentales que guarden relaci6n con la seguridad de la biotecnologia.

f) Centros de origen y centros de diversidad gen4tica, si se
conocen, del organismo receptor y/o de los organismos parentales y
descripcidn de los hAbitat en que los organismos pueden persistir o
proliferar.

g) Situaci6n taxon6mica, nombre conndn, lugar de recolecci6n 0
adquisici6n y caracteristicas del organismo u organismos donantes que
guarden relaci6n con la seguridad de la biotecnologia.

h) Descripci6n del Acido nucleico o la modificaci6n introducidos,
la tdcnica utilizada, y las caracteristicas resultantes del organismo vivo
modificado.

i) Uso previsto del organismo vivo modificado o sus productos, por
ejemplo, materiales procesados que tengan su origen en organismos vivos
modificados, que contengan combinaciones nuevas detectables de material
gen6tico replicable que se hayan obtenido mediante el uso de la
biotecnologla moderna.

j) Cantidad o volumen del organismo vivo modificado que vayan a
transferirse.

k) Un informe sobre la evaluaci6n del riesgo conocido y disponible
que se haya realizado con arreglo al anexo III.

1) M~todos sugeridos para la manipulaci6n, el almacenamiento, el
transporte y la utilizaci6n seguros, incluido el envasado, el etiquetado,
la documentaci6n, los procedimientos de eliminaci6n y en caso de
emergencia, segln proceda.
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m) Situaci6n reglamentaria del organismo vivo modificado de que se
trate en el Estado de exportaci6n (por ejemplo, si esti prohibido en el
Estado de exportaci6n, si estA sujeto a otras restricciones, o si se ha
aprobado para su liberaci6n general) y, si el organismo vivo modificado
estA prohibido en el Estado de exportaci6n, los motivos de esa
prohibici6n.

n) El resultado y el prop6sito de cualquier notificaci6n a otros
gobiernos por el exportador en relaci6n con el organismo vivo modificado
que as pretende transferir.

a) Una declaraci6n de que los datos incluidos en la informaci6d
arriba mencionada son correctos.
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Anexo II

INFORMACI6N REQUERIDA EN RELACI6N CON LOS ORGANISMOS VIVOS MODIFICADOS
DESTINADOS A USO DIRECTO COMO ALIMENTO HUKIANO 0 ANIMAL 0 PARA

PROCESAMIENTO CON ARREGLO AL ARTfCULO 11
a) El nombre y las seflas del solicitante de una decisi6n para uso

nacional.

b) El nombre y las seffas de la autoridad encargada de la decisi6n.

c) El nombre y la identidad del organismo vivo modificado.

d) La descripci6n de la modificaci6n del gen, la t6cnica utilizada
y las caracteristicas resultantes del organismo vivo modificado.

e) Cualquier identificaci6n exclusiva del organismo vivo
modificado.

f) La situaci6n taxon6mica, el nombre comdn, el lugar de
recolecci6n o adquisici6n y las caracterfsticas del organismo receptor o
de los organismos parentales que guarden relaci6n con la seguridad de la
biotecnologia.

g) Centros de origen y centros de diversidad gen6tica, si se
conocen, del organismo receptor y/o los organismos parentales y
descripci6n de los hAbitats en que los organismos pueden persistir o
proliferar.

h) La situaci6n taxon6mica, el nombre comdn, el lugar de
recolecci6n o adquisici6n y las caracterfsticas del organismo donante u
organismos que guarden relaci~n con la seguridad de la biotecnologla.

i} Los usos aprobados del organismo vivo modificado.

j) Un informe sobre la evaluaci6n del riesgo con arreglo al
anexo III.

k) Mitodos sugeridos par la manipulaci6n, el almacenamiento, el
transporte y la utilizaci6n seguros, incluidos el envasado, el etiquetado,
la documentaci6n, los procedimientos de eliminaci6n y en caso de
emergencia, segan proceda.
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Anexo III

EVALUACI6N DEL RIESGO

Obietivo

1. El objetivo de la evaluaci6n del riesgo, en el marco del presente
Protocolo, es determinar y evaluar los posibles efectos adversos de los
organismos vivos modificados en la conservaci6n y utilizaci6n sostenible
de la diversidad-biol6gica en el probable medio receptor, teniendo tambi~n
en cuenta los riesgos para la salud humana.

Us0 de la evaluacidn del riesgo

2. Las autoridades competentes utilizar~n la evaluaci6n del riesgo para,
entre otras cosas, adoptar decisiones fundamentadas en relaci6n con los
organismos vivos modificados.

Princimios aenerales

3. La evaluaci6n del riesgo deberd realizarse de forma transparente y
cientificamente competente, y al realizarla deberhn tenerse en cuenta el
asesoramiento de los expertos y las directrices elaboradas por las
organizaciones internacionales pertinentes.

4. La falta de conocimientos cientificos o de consenso cientifico no se
interpretar~n necesariamente como indicadores de un determinado nivel de
riesgo, de la ausencia de riesgo, o de la existencia de un riesgo
aceptable.

5. Los riesgos relacionados con los organismos vivos modificados o sus
productos, por ejemplo, materiales procesados que tengan su origen en
organismos vivos modificados, que contengan combinaciones nuevas
detectables de material gen~tico replicable que se hayan obtenido mediante
el uso de la biotecnologla moderna, deberin tenerse en cuenta en el
contexto de los riesgos planteados por los receptores no modificados o por
los organismos parentales en el probable medio receptor.

6. La evaluaci6n del riesgo deberA realizarse caso por caso. La
naturaleza y el nivel de detalle de la informaci6n requerida puede variar
de un caso a otro, dependiendo del organismo vivo modificado de que se
trate, su uso previsto y el probable medio receptor.

Metodologla

7. El proceso de evaluaci6n del riesgo puede dar origen, por una parte,
a la necesidad de obtener mhs informaci6n acerca de aspectos concretos,
que podr~n determinarse y solicitarse durante el proceso de evaluaci6n, y
por otra parte, a que la informaci6n sobre otros aspectos pueda carecer de
inter6s en algunos casos.
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8. Para cumplir sus objetivos, la evaluaci6n del riesgo entrafa, segcin
proceda, las siguientes'etapas:

a) Una identificaci6n de cualquier caracterfstica genotipica y
fenotipica nueva relacionada con el organismo vivo modificado que pueda
tener efectos adversos en la diversidad biol6gica y en el probable medio
receptor, teniendo tambi~n en cuenta los riesgos para la salud humans;

b) Una evaluaci6n de la probabilidad de que esos efectos adversos
ocurran realmente, teniendo en cuenta el nivel y el tipo de exposici6n del
probable medio receptor al organismo vivo modificado;

c) Una evaluaci6n de las consecuencias si esos efectos adversos
ocurriesen realmente;

d) Una estimaci6n del riesgo general planteado por el organismo,
vivo modificado basada en la evaluaci6n de la probabilidad de que los
efectos adversos determinados ocurran realmente y las consecuencias en ese
caso;

e) Una recomendaci6n sobre si los riesgos son aceptables o
gestionables o no, incluida, cuando sea necesaria, la determinaci6n de
estrategias para gestionar esos riesgos; y

f) Cuando haya incertidumbre acerca del nivel de riesgo, se podrA
tratar de subsanar esa incertidumbre solicitando informaci6n adicional
sobre las cuestiones concretas motivo de preocupaci6n, o poniendo en
pr~ctica estrategias de gesti6n del riesgo apropiadas y/o vigilando al
organismo vivo modificado en el medio receptor.

AsDectos aue es necesario tener en cuenta

9. Segm el caso, en la evaluaci6n del riesgo se tienen en cuenta los
datos t~cnicos y cientificos pertinentes sobre las caracterfsticas de los
siguientes elementos:

a) Orqanismo receptor u'organismos varentales. Las caracterfsticas
biol6gicas del organismo receptor o de los organismos parentales, incluida
informaci6n sobre la situaci6n taxon6mica, el nombre com1dn, el origen, los
centros de origen y los centros de diversidad gentica, si se conocen, y
una descripci6n del hdbitat en que los organismos pueden persistir o
proliferar;

b) Organismo u organismos donantes. Situaci6n taxon6mica y nombre
comiai, fuente y caracteristicas biol6gicas pertinentes de los organismos
donantes;

c) Vector. Caracterfsticas del vector, incluida su identidad, si
la tuviera, su fuente de origen y el Area de distribuci6n de sus
hudspedes;
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d) Inserto o insertos Y/o caracterfsticas de la modificaci6n.
Caracteristicas gen~ticas del Acido nucleico insertado y de la funci6n que
eepecifica, y/o caracteristicas de la modificaci6n introducida;

e) Orqanismo vivo modificado. Identidad del organismo vivo
modificado y diferencias entre las caracteristicas biol6gicas del
organismo vivo modificado y las del organismo receptor o de los organismos
parentales;

f) Detecci6n e identificaci6n del organismo vivo modificado.
M~todos sugeridos de detecci6n e identificaci6n y su especificidad,
sensibilidad y fiabilidad;

g) Informaci6n sobre el uso prevista. Infornaci6n acerca del uso
previsto del organismo vivo modificado, incluido un uso nuevo o distinto
comparado con los del organismo receptor o los organismos parentales, y

h) Medio receptor. Informaci6n sobre la ubicaci6n y las
caracteristicas geogrdficas, climdticas y ecol6gicas, incluida informacifn
pertinente sobre la diversidad biol6gica y los centros de origen del
probable medio receptor.
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DECLARA TION MADE UPONAPPROVAL: DECLARATION FAITE LORS DE
L'APPROBA TION.

EUROPEAN COMMUNITY COMMUNAUT_ EUROPEENNE

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

DECLARATION BY THE EUROPEAN COMMUNITY IN ACCORDANCE WITH
ARTICLE 34(3) OF THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DIVERSITY

"The European Community declares that, in accordance with the Treaty establishing
the European Community, and in particular Article 175(1) thereof, it is competent for en-
tering into international agreements, and for implementing the obligations resulting there-
from, which contribute to the pursuit of the following objectives:

- preserving, protecting and improving the quality of the environment;

- protecting human health;

- prudent and rational utilisation of natural resources;

- promoting measures at international level to deal with regional or worldwide envi-
ronmental problems.

Moreover, the European Community declares that it has already adopted legal instru-
ments, binding on its Member States, covering matters governed by this Protocol, and will
submit and update, as appropriate, a list of those legal instruments to the Biosafety Clearing
House in accordance with Article 20(3)(a) of the Cartagena Protocol on Biosafety.

The European Community is responsible for the performance of those obligations re-
sulting from the Cartagena Protocol on Biosafety which are covered by Community law in
force.

The exercise of Community competence is, by its nature, subject to continuous devel-
opment."

[FRENCH TEXT _ TEXTE FRAN(AIS ]

D6claration faite par la Communaut6 europdenne conform~ment au paragraphe 3 de
l'article 34 de la Convention sur la diversit6 biologique

<< La Communaut6 europ6enne d6clare que, conform6ment au Trait6 instituant la Com-
munaut6 6conomique europ6enne, et en particulier le paragraphe I de son article 175, elle
est comp6tente pour conclure des accords internationaux, et s'acquitter des obligations qui
en d6coulent, et ce, dans le sens des objectifs suivants :

- La preservation, la protection et l'am6lioration de la qualit6 de l'environnement;

- La protection de la sant6 de l'homme;

- L'exploitation prudente et rationnelle des ressources naturelles;

- La promotion, au niveau international, de mesures tendant A r6soudre les problkmes
environnernentaux r6gionaux ou mondiaux.
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En outre, la Communaut6 europ~enne declare qu'elle a ddjA adopt6 des instruments ju-
ridiques liant ses Etats Membres et consacr~s aux matieres regies par le present Protocole,
et qu'elle communiquera au Centre d'6change pour la prevention des risques biotech-
nologiques la liste de ces instruments juridiques, et qu'elle la mettra A jour, le cas 6ch~ant,
conform~ment A l'alin~a a) du paragraphe 3 de l'article 20 du Protocole de Cartagena sur la
prevention des risques biotechnologiques.

La Communaut6 europdenne est responsable de l'ex~cution des obligations d~coulant
du Protocole de Cartagena sur la prevention des risques biotechnologiques qui sont vis~es
par le droit communautaire en vigueur.

L'exercice de la competence de la Communaut6 est, par nature, sujet A 6volution con-
stante. >

DESIGNATION OF A UTHORITIES: DESIGNA TION D'A UTORITES:

LUXEMBOURG LUXEMBOURG

"Ministre de la Sant6

All~e Marconi

Villa Louvigny

L-2120 Luxembourg

Fax: (352) 26 20 01 47

E-mail : marcel.bruch@ms.etat.lu"
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RA TIFICA TION

Bolivia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 April 2002

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2003

RA TIFICA TION

Slovenia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 20 November 2002

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2003

RA TIFICA TION

Bolivie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 avril 2002

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003

RATIFICA TION

Slovenie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: 20 novembre
2002

Date deprise d'effet: 9 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003
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RA TIFICA TION

Nigeria
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 July 2003

Date of effect: 13 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2003

RA TIFCA TION

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 July 2003

Date of effect: 2 7 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II
September 2003

RATIFCA TION

Nigeria
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g nral de l'Organisation
des Nations Unies. 15juillet 2003

Date de prise d'effet: 13 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003

RA TIFICA TION

Republique populaire d~mocratique
de Cor~e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gkngral de l'Organisation
des Nations Unies 29juillet 2003

Date de prise d'effet: 27 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003
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ACCESSION

Saint Vincent and the Grenadines
Date: 27 August 2003

Date of effect: 25 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2003

R TIFICA TION

Antigua and Barbuda
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 September 2003

Date of effect: 9 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II
September 2003

ADHtSION

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Date: 27 aofit 2003

Date de prise d'effet : 25 novembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 1]
septembre 2003

RA TIFICA TION

Antigua-et-Barbuda

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secretaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 septembre
2003

Date deprise d'effet: 9 d6cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003
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RA TIFICA TION

Malaysia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 3 September 2003

Date of effect: 2 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II
September 2003

RA TIFICA TION

Burkina Faso
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 4 August 2003

Date of effect: 2 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2003

RA TIFICA TION

Malaisie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 septembre
2003

Date deprise d'effet: 2 dkcembre 2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, II
septembre 2003

RATIFICATION

Burkina Faso
Dp6t de l'instrument auprks du

Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 4 aofit 2003

Date deprise d'effet: 2 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003
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A CCESSION

Mongolia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 July 2003

Date of effect: 20 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 11
September 2003

A CCESSION

Cambodia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 September 2003

Date of effect: 16 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
September 2003

ADHESION

Mongolie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 22juillet 2003

Date de prise d'effet : 20 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 11
septembre 2003

ADHtSION

Cambodge
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 17 septembre
2003

Date de prise d'effet : 16 dcembre
2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
septembre 2003
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ACCESSION

Tonga
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 18 September 2003

Date of effect: 17 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2003

RA TIFICA TION

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 September 2003

Date of effect: 25 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

RA TIFICA TION

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 June 2003

Date of effect: 28 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
September 2003

ADHESION

Tonga

Djp6t de l'instrument auprbs du
Secr~tairegnral de l'Organisation
des Nations Unies 18 septembre
2003

Date de prise d'effet 17 d~eembre
2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2003

RA TIFICA TION

El Salvador
Dgp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre
2003

Date de prise d'effet: 25 d~cembre
2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26

septembre 2003

RA TIFICA TION

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gnral de l'Organisation
des Nations Unies: 30juin 2003

Date de prise d'effet: 28 septembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'offce, 28

septembre 2003
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No. 31704. Multilateral

CONVENTION ON LAUNDERING,
SEARCH, SEIZURE AND CONFISCA-
TION OF THE PROCEEDS FROM

CRIME. STRASBOURG, 8 NOVEM-
BER 19901

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS AND
RESERVATIONS)

Azerbaijan

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the Council of Europe: 4
July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Council of Europe, 18
September 2003

reservations:

No. 31704. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AU BLAN-
CHIMENT, AU DtPISTAGE, A LA
SAISIE ET A LA CONFISCATION
DES PRODUITS DU CRIME. STRAS-
BOURG, 8 NOVEMBRE 19901

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS ET
RESERVES)

Azerba'idjan

Dip6t de l'instrument aupr~s du

Secretaire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 4juillet 2003

Date deprise d'effet : Jer novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

r~serves :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

The Republic of Azerbaijan declares that it will be unable to guarantee compliance

with the provisions of the Convention in its territories occupied by the Republic of Armenia

until these territories are liberated from that occupation (the schematic map of the occupied
territories is enclosed).

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Azer-

baijan declares that in pursuance of paragraph I of this article, the Ministry of Justice of the
Republic of Azerbaijan is designated as the central authority of the Republic of Azerbaijan.

The address is 1 Inshaatchilar Avenue, 370073 Baky, Republic of Azerbaijan.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1862, 1-31704 - Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
1862,1-31704
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Rdpublique d'Azerba'fdjan declare qu'elle n'est pas en mesure de garantir la confor-
mit6 avec les dispositions de la Convention dans les territoires occup~s par la Rdpublique
d'Arm~niejusqu'A ce que ces territoires soient lib~r~s de cette occupation (la carte schema-
tisde des territoires occup~s de la R~publique d'Azerbaidjan estjointe).

Conform~ment a 1'article 23, paragraphe 2, de la Convention, la R~publique d'Azer-
ba'fdjan d~clare que, en application du paragraphe 1 dudit article, le Minist~re de la Justice
de la R~publique d'Azerba'fdjan est d~signd comme l'autorit6 centrale de la R~publique
d'Azerba'fdjan. L'adresse est la suivante : I Inshaatchilar Avenue, 370073 Baku, Repub-
lique d'Azerbaidjan.
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declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 6, paragraph 4, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that paragraph 1 of Article 6 shall apply only to the predicate offences spec-
ified in the criminal legislation of the Republic of Azerbaijan.

In accordance with Article 14, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that the provisions of Article 14, paragraph 2, of the Convention shall apply
only subject to the constitutional principles of the Republic of Azerbaijan.

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that judicial documents shall be served through the Ministry of Justice of
the Republic of Azerbaijan.

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that requests and documents supporting such requests shall be accompanied
by a translation into Azerbaijani or English.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the Convention, the Republic of Azer-
baijan declares that information or evidence provided by the Republic of Azerbaijan may
not, without its prior consent, be used or transmitted by the authorities of the requesting
Party in investigations or proceedings other than those specified in the request.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment A larticle 6, paragraphe 4, de la Convention, la R6publique d'Azerbafd-
jan d6clare que le paragraphe 1 de larticle 6 ne s'applique qu'aux infractions principales
pr6cis6es dans la 16gislation p~nale de la R6publique d'Azerbaidjan.

Conform6ment A Particle 14, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique d'Azer-
baYdjan d6clare que les dispositions de larticle 14, paragraphe 2, de la Convention, s'appli-
quent sous r6serve des principes constitutionnels de la R6publique d'Azerba'fdjan.

Conform6ment A larticle 21, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique d'Azer-
baYdjan d6clare que la notification d'actes judiciaires ne peut s'effectuer que par le biais du
Minist~re de la Justice de la R6publique d'Azerbaidjan.

Conform6ment A i'article 25, paragraphe 3, de la Convention, la R6publique d'Azer-
baldjan d6clare que les demandes et les pieces annexes devront 6tre accompagn6es d'une
traduction en azerbai'djanais ou en anglais.

Conform6ment A Particle 32, paragraphe 2, de la Convention, la R6publique d'Azer-
baYdjan d6clare que les informations ou 616ments de preuve foumis par la Rdpublique d'Az-
erbaYdjan ne pourront, sans son consentement pr6alable, Etre utilis6s ou transmis par les
autoritds de la partie requ~rante A des fins d'investigations ou de proc6dures autres que
celles pr6cis6es dans la demande.
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No. 31726. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
Guinea

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF GUINEA CONCERN-
ING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/GUINEA DEBT
AGREEMENT NO. 4 (1992)). CONAKRY,
3 NOVEMBER 1993 AND DAKAR, 26 OC-
TOBER 1993'

PARTIAL TERMINATION

Date: 9 April 2002
Date of effect: 9 April 2002

Information provided by the Secretariat
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

London

23 September 2002

Your Excellency

I have the honour to refer to the Agreement between our Governments concerning Mu-
tual Assistance in the Investigation, Restraint and Confiscation of the Proceeds of Crime
other than Drug Trafficking signed in Mexico City on the 26 February 1996.

In accordance with Article 14(a)(ii) of this Agreement, Her Majesty's Government
wishes to propose to the Government of the United Mexican States that the Agreement be
extended to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is re-
sponsible, subject to the modification set out below:

In respect of Article 3 of the Agreement, the Central Authority for the Isle of Man is
the Office of the Attorney General for the Isle of Man.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United Mexican States, I
have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the as-
surances of my highest consideration.

for the Secretary of State
CREON BUTLER
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

The Embassy of Mexico to the Foreign and Commonwealth Office

London

14 October 2002

Tengo el honor de hacer referencia a su Nota numero I/MX/02/Ec Pol fechada el 23 de
septiembre de 2002, la cual expresa lo siguiente:

lAs in No. 11

En contestaci6n, tengo el honor de confirmar que la propuesta expresada es aceptable para
el Gobierno de 16s Estados Unidos Mexicanos y que su Nota, corno esta contestaci6n,
deber-in constituir un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que deber-A entrar en vigor
en la fecha de esta Nota.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted las seguridades de mi mis alta y
distinguida consideraci6n.

ALMA-ROSA MORENO

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

The Embassy of Mexico to the Foreign and Commonwealth Office

I have the honour to refer to your note 2/MX 1 02/Ec Pol dated on 23 September 2002,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the United Mexican States and that your Note and this reply shall constitute
an agreement between our two Governments, which shall enter into force on the date of this
Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest consid-
eration.

1. Translation supplied by the Government of Mexico - Traduction foumie par le Gouvemement
mexicain
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Londres, le 23 septembre et le 14 octobre 2002

I
Le Minist~re des affaires trangbres et du Commonwealth & l'Ambassade du Mexique

Londres, le 23 septembre 2002

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai ihonneur de me r~f~rer A l'Accord entre nos gouvernements relatif A lassistance
mutuelle en mati&e d'enqu6te, de saisie et de confiscation du produit d'infractions autres
que le trafic de stupdfiants, sign6 A Mexico le 26 f6vrier 1996.

Conform~ment A l'alin6a a) ii) de l'article 14 du present Accord, le Gouvernement de
Sa Majest6 souhaite proposer au Gouvernement des Etats-Unis du Mexique que l'Accord
soit dtendu A lFle de Man, dont le Royaume-Uni assure les relations internationales, sous
r6serve de la modification 6nonc~e ci-apr~s :

Conform6ment A rarticle 3 de l'Accord, le Bureau du Procureur g6ndral constitue l'au-
toritd centrale de lile de Man.

Si la proposition qui precede rencontre I'agrdment du Gouvernement des ttats-Unis du
Mexique, j'ai le plaisir de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le meme sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A compter de la
date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr~taire d'tat,
CREON BUTLER

II

L 'Ambassade du Mexique au Ministre des affaires trangres et du Commonwealth

Londres, le 14 octobre 2002

J'ai 'honneur de me r~f6rer A votre note 2/MX/02/EcPol en date du 23 septembre 2002,
qui se lit comme suit

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer que la proposition qui prdcede rencontre
I'agr~ment du Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et que votre note ainsi que la
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pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entre en vigueur
A compter de la date de la pr6sente note.

Je saisis cette occasion, etc.

ALMA-ROSA MORENO
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1. United Nations, Treaty Series, Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol.
1974, 1-33757
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Foreign and Commonwealth Office to the Embassy of Ukraine at London

London, 17 August 2001

I am pleased to refer to two Agreements between our two Governments; one concern-
ing Mutual Assistance in Relation to Drug Trafficking, the other concerning the Restraint
and Confiscation of the Proceeds and Instruments of Criminal Activity other than Drug
Trafficking; both signed at Kiev on 18 April 1996.

I have the honour to propose that, in accordance with Articles 14(a)(ii) of both Agree-
ments, the application of those Agreements be extended to the Isle of Man, for whose in-
ternational relations the United Kingdom is responsible.

If the above proposal is acceptable to the Government of Ukraine, I have the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of one calendar month after the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

For the Secretary of State
CREON BUTLER
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II
The Embassy of Ukraine, London to the Foreign and Commonwealth Office

London, 20 February 2002

I have the honour to refer to your Note No. 1/UKR/O1 iEc Pol of 17 August 2001 which
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Ukraine and that your Note and this reply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the first day of the month fol-
lowing the expiration of one calendar month from the date of this Note, namely the 1 April
2002.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

VOLODYMAR VASSYLENKO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Minist~re des affaires trangkres et du Commonwealth 6 I'Ambassade d'Ukraine 6

Londres

Londres, le 17 aofit 2001

J'ai ihonneur de me r&fdrer aux deux Accords entre nos deux gouvernements, Fun con-
cernant l'assistance mutuelle en ce qui conceme le trafic de stup~fiants, lautre concernant
la restriction et la confiscation des produits et instruments d'activit~s criminelles autres que
le trafic de stup~fiants, l'un et I'autre ayant W signfs A Kiev le 18 avril 1996.

J'ai le plaisir de proposer que, conform~ment A l'alin~a a) ii) de larticle 14 des deux
Accords, l'application de ces Accords soit 6tendue A lile de Man, dont le Royaume-Uni as-
sure les relations internationales.

Si la proposition qui precede rencontre lagr~ment du Gouvernement de l'Ukraine, j'ai
le plaisir de proposer que la pr~sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent
un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur le premier jour du mois
suivant l'expiration d'un mois civil A compter de la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat,
CREON BUTLER
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II
L'Ambassade d'Ukraine b Londres au Ministre des affaires 6trangkres et du Common-

wealth

Londres, le 20 f~vrier 2002

Jai ihonneur de me r~f~rer A votre note No I/UKR/O1/EcPol en date du 17 aofit 2001,
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer que la proposition qui pr6c~de rencontre
ragrdment du Gouvernement de l'Ukraine et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur le premier jour
du mois suivant 'expiration d'un mois civil A compter de la date de la pr6sente note, soit le
ler avril 2002.

Je saisis cette occasion, etc.

VOLODYMAR VASSYLENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Ambassador of Thai-

land

Foreign and Commonwealth Office

London, 17 August 2001

Your Excellency

I am pleased to refer to the Treaty between our two Governments on Mutual Assistance
in Criminal Matters signed at Bangkok on 12 September 1994.

I have the honour to propose that, in accordance with Article 20 (1)(b) of that Treaty
the application of that Treaty be extended to the Isle of Man, for whose international rela-
tions the United Kingdom is responsible.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of Thailand, I
have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date 30 days from the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

for the Secretary of State
CREON BUTLER

II
The Ambassador of Thailand to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Af-

fairs

London

London, 31 July 2002

Excellency,

I have the honour to refer to the Chief Economist for the Secretary of State's Note No.
l/Thai/01/Ec Pol dated on 17 August 2001 which reads as follows:

[See note I]
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In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of the Kingdom of Thailand and that the above-mentioned Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date 30 days from the date of this reply, namely the 30 August 2002.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

VIDHYA RAYANANONDA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Le Secrdtaire d'Etat aux affaires trangbres et au Commonwealth 6 l'Ambassadeur de la

Thailande

Ministdre des affaires 6trangkres et du Commonwealth

Londres, le 17 ao6t 2001

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me r6f6rer A l'Accord d'assistance mutuelle en mati~re p~nale entre nos
deux gouvernements, sign6 A Bangkok le 12 septembre 1994.

J'ai l'honneur de proposer que, conformment A l'alinda 1) b) de larticle 20 dudit Ac-
cord, 'application de cet Accord s'dtende A l'ile de Man, dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales.

Si la proposition qui prc de rencontre l'agr~ment du Gouvemement du Royaume de
Tha'lande, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse dans le mme sens constituent
un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur dans les 30 jours A compter
de la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,
CREON BUTLER

II
L 'Ambassadeur de la Thailande au Secrdtaire d'Etat aux affaires trangbres et au Com-

monwealth

Londres, le 31 juillet 2002

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai Phonneur de me r&f6rer A ]a note No l/THAI/Ol/Ec Pol de I'conomiste en chefdu
Secr~taire d'Etat en date du 17 aoft 2001, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous confirmer que la proposition qui pr&&de rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Royaume de Tha'lande et que la note prdcit6e ainsi que la
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pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en
vigueur dans les 30jours A compter de la date de la pr&sente r6ponse, soit le ler avril 2002.

Je saisis cette occasion, etc.
VIDHYA RAYANANONDA
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No. 34456. Multilateral

FRAMEWORK TREATY ON DEMO-
CRATIC SECURITY IN CENTRAL
AMERICA. SAN PEDRO SULA, 15
DECEMBER 19951

ACCESSION

Belize

Deposit of instrument with the General

Secretariat of the Central American
Integration System: 24 July 2003

Date of effect: 24 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: General Secretariat of
the Central American Integration
System, 10 September 2003

No. 34456. Multilateral

TRAITE-CADRE DE StCURITt DE-
MOCRATIQUE EN AMtRIQUE CEN-
TRALE. SAN PEDRO SULA, 15
DECEMBRE 1995'

ADHtSION

Belize

D~p6t de l'instrument auprks du
Scrtariat g~n&al du Systkme
centroam&icain d'int~gration : 24
juillet 2003

Date de prise d'effet : 24juillet 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Secretariat
gcn&al du systme centream&icain
d'int~gration, 10 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2007, 1-34456 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2007, 1-34456
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19941

ACCESSION

Sri Lanka

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23

September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2003

ACCESSION

Lebanon

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 25
September 2003

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA StCURITt DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DECEMBRE 19941

ADHESION

Sri Lanka

D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrktaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 23

septembre 2003

ADHESION

Liban

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25

septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2051, 1-35457 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2051, 1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

ACCESSION

Belarus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
September 2003

Date of effect: 1 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3
September 2003

ACCESSION (WITH DECLARATION)

Serbia and Montenegro

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 18
September 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 18
September 2003

declaration:

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL

ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

ADHtSION

Belarus

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~ngral de I'Organisation
des Nations Unies : 3 septembre 2003

Date de prise d'effet : lerfivrier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 3
septembre 2003

ADHtSION (AVEC DECLARATION)

Serbie-et-Montenegro

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18 septembre 2003

Date deprise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18
septembre 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......it is the understanding of Serbia and Montenegro that the mere participation in the
planning or conduct of operations, exercises or any other military activities by the armed
forces of Serbia and Montenegro, or by any of its nationals, if carried out in conjunction
with armed forces of the non-State Parties (to the Convention), which engage in activities
prohibited under the Convention, does not in any way imply an assistance, encouragement
or inducement as referred to in subparagraph 1 (c) of the Convention."

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2056, 1-35597 - Nations Unies, Recueji des Traitis, Vol.
2056, 1-35597
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

... d~clare que, selon l'interpr~tation de la Serbie-et-Mont6n~gro, le simple fait pour les
forces ou pour les nationaux de la Serbie-et-Mont~n~gro de participer d la planification ou
A l'excution d'op~rations, d'exercices ou d'autres activit~s militaires mends en conjonction
avec les forces arm6es des tats non parties (A la Convention), qui s'engagent dans des ac-
tivit~s interdites par la Convention, ne constitue en aucune fagon une assistance, un encour-
agement ou une incitation au sens de l'alin6a c) du paragraphe 1 de Particle premier de la
Convention.
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RATIFICATION

Greece
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

ACCESSION

Turkey

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 1 March 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

RATIFICATION

Grece

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date deprise d'effet : ler mars 2004

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003

ADHESION

Turquie

Ddp6t de l'instrument auprs du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date deprise d'effet: ler mars 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003
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No. 35814. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Guinea

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUINEA CONCERNING
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS
(THE UNITED KINGDOM/GUINEA
DEBT AGREEMENT NO. 6 (1997)).
DAKAR, 23 APRIL 1998 AND CON-
AKRY, 23 APRIL 19981

PARTIAL TERMINATION

Date: 9 April 2002

Date of effect: 9 April 2002

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 11 September
2003

No. 35814. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Guine

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUV-
ERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REtPUBLIQUE DE GUIAE RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIAL-
ES (ACCORD DE DETTE NO 6
ROYAUME-UNI/ GUINtE (1997)).
DAKAR, 23 AVRIL 1998 ET CONAKRY,
23 AVRIL 1998'

ABROGATION PARTIELLE

Date : 9 avril 2002

Date de prise d'effet : 9 avril 2002

Information fournie par le Secritariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2068, 1-35814 - Nations Unies, Recuel des Traitds, Vol.
2068, 1-35814
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 19921

RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 8
September 2003

Date of effect: 7 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8
September 2003

ACCESSION

Slovakia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 9
September 2003

Date of effect: 8 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9
September 2003

No. 36605. Multilateral

CONVENTION SUR LES EFFETS TRANS-
FRONTIERES DES ACCIDENTS INDUST-
RIELS. HELSINKI, 17 MARS 19921

RATIFICATION

Pologne

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 8 septembre 2003

Date de prise d'effet: 7 dcembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
septembre 2003

ADHISION

Slovaquie

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 9 septembre 2003

Date de prise d'effet : 8 d~cembre 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 9
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2105, 1-36605 - Nations Unies, Recueit des Trait~s, Vol.
2105, 1-36605
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States of No. 37117. Etats-Unis
d'Am6rique et Perou

AIR TRANSPORT SERVICES AGRE
MENT. WASHINGTON, 16 DECET
BER 19861

AGREEMENT BETWEEN THE UNIT]
STATES OF AMERICA AND PERU EXTEN
ING THE AIR TRANSPORT SERVIC
AGREEMENT OF DECEMBER 16, 1986,
EXTENDED. LIMA, 28 MAY 1992 AND
JUNE 1992

Entry into force: 10 June 1992,
accordance with its provisions

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of t
United Nations : United States
America, 10 September 2003

[ ENGLISH TE

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN. WASH-
INGTON, 16 DECEMBRE 19861

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE PtROU PROROGEANT
L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES DE
TRANSPORT AtRIEN DU 16 DECEMBRE
1986, TEL QUE PROROGI. LIMA, 28 MAI
1992 ET 10 JUIN 1992

in Entree en vigueur : 10 juin
conform6ment A ses dispositions

1992,

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secrktariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 10 septembre 2003

TEXTE ANGLAIS]

I

The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations

Embassy of the United States ofAmerica

Lima, May 28, 1992

No. 611

Excellency:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement between the Gov-
ernment of the United States of America and the Government of the Republic of Peru,
signed in Washington, D.C., on December 16, 1986, as extended.

I have the further honor to propose that this agreement, now scheduled to expire on
June 11, 1992, be extended through June 11, 1993. If this proposal is acceptable to the Gov-
ernment of the Republic of Peru, I propose that this Note and Your Excellency's Note in
response stating acceptance of this proposal shall constitute an agreement between our two
governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's Note in reply.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2129,1-37117--Nations Unies, Recuei des Traitms, Vol. 2129,
1-37117

No. 37117. United
America and Peru
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency
Oscar de la Puente Raygada

Minister of Foreign Relations
Lima
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

11

The Peruvian Secretary General and Vice Minister of Foreign
Relations to the American Ambassador

(SOB-AER) NO 6-3/55

Excelencia:

Tengo a honra referirme a la atenta Nota de Su Excelencia NO 611, de fecha

28 de mayo de 1992, relativa al "Acuerdo de Servicios de Transporte Anreo"

entre nuestros dos paises cuyo texto es el siguiente:

"Tengo el honor de referirme al Acuerdo de Servicios de Transporte A6reo

celebrado entre el Gobiemo de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobiemo

de la Reptiblica del Peril, firmado en Washington el 16 de Diciembre, 1986, tal

como fue extendido.

Asimismo, tengo el honor de proponer que este Acuerdo, que debe expirar el

11 de Junio 1992, sea extendido hasta el 11 de Junio, 1993. Si esta propuesta

es aceptable para el Gobiemo de la Repdblica del Peri, propongo que esta Nota

y la Nota en respuesta de Su Excelencia otorgando la aceptaci6n a esta propuesta

constituyan un acuerdo entre nuestros dos gobiemos, que entrari en vigencia en

la fecha en que Su Excelencia suscriba la Nota en respuesta a la nuestra.

Sirvase aceptar, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta

consideraci6n."

El Gobierno del Peri, acepta la propuesta formulada en su Nota NO 611,

arriba transcrita. Por tanto, dicha Nota y la presente, constituyen un Acuerdo

entre los Gobiernos del Perl y los Estados Unidos de Am6rica.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Su Excelencia las seguridades de

mi mis alta consideraci6n.

Lima, 10 JUN 1992

Roberto Villaran Koechlin

Embajador
Secretario General y
Vice Ministre de

Relaciones Exteriores

A su Excelencia

Anthony C. E. Quainton

Embajador de los Estados

Unidos de Am6rica

Ciudad. -
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[TRANSLATION - TRADUCTION]1

The Peruvian Secretary General and Vice Minister of Foreign Relations to the American
Ambassador

(SOB-AER) No. 6-3/55

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 611, dated May 28, 1992, con-
cerning the Air Transport Services Agreement between our two countries, which reads as
follows:

[See note I]

The Government of Peru accepts the proposal contained in U.S. note No. 611 above.
Therefore, said note and this note constitute an agreement between the Governments of
Peru and the United States of America.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Lima, June 10, 1992

ROBERTO VILLARAN KOECHLIN

Ambassador
Secretary General and Vice

Minister of Foreign Relations
His Excellency
Anthony C. E. Quainton
Ambassador of the
United States of America
Lima

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amrique.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am&ique au Ministre des Affaires trangires du Perou

Ambassade des Etats-Unis d'Am&ique

Lima, le 28 mai 1992

No 611

Monsieur le Ministre,

J'ai ihonneur de me rdf6rer d l'Accord relatif aux services de transport a6rien entre le
Gouvernement des Etats- Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du P6rou,
sign6 A Washington, DC, le 16 d6cembre 1986, tel que prorog6.

J'ai 6galement l'honneur de proposer que ledit accord, qui vient A expiration le 11 juin
1992, soit prorog6 jusqu'au 11 juin 1993. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique du P6rou, je propose que la pr~sente note et votre note de
rdponse indiquant l'acceptation de cette proposition constituent entre nos deux Gouveme-
ments un accord qui entrera en vigueur A la date de votre note de r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Son Excellence Monsieur Oscar de la Puente Raygada
Ministre des Affaires 6trangres
Lima
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II
Le Secr~taire g~nkral et Vice-Ministre des Affaires 6trangbres du P~rou 6t l'Ambassadeur

des Etats-Unis d'Amrique

(SOB-AER) No 6-3/55

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6fdrer A votre note No. 611 du 28 mai 1992 concernant rAccord
relatif aux services de transport a~rien entre nos deux pays, dont le texte suit:

[Voir Note I]

Le Gouvemement du Prou a l'honneur d'accepter la proposition contenue dans la note
No. 611 susmentionn6e. En consequence, ladite note et la pr~sente note de r~ponse constit-
uent un accord entre les Gouvemements du Prou et des Etats-Unis d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.

Lima, le 10juin 1992

ROBERTO VILLARAN KOECHL1N

Ambassadeur
Secr6taire g~n6ral et Vice-Ministre des Affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Anthony C. E. Quainton
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Lima
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No. 37249. Multilateral

EUROPEAN CONVENTION ON THE
EXERCISE OF CHILDREN'S RIGHTS.
STRASBOURG, 25 JANUARY 19961

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Italy

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the Council of Europe: 4
July 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Council of Europe, 18
September 2003

declaration:

No. 37249. Multilateral

CONVENTION EUROPtENNE SUR
L'EXERCICE DES DROITS DES EN-
FANTS. STRASBOURG, 25 JANVIER
1996'

RATIFICATION (AVEC DItCLARATION)

Italie

D~p6t de l'instrument auprks du
Secr~taire g~n~ral du Conseil de
l'Europe : 4juillet 2003

Date de prise d'effet : I er novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Conseil de
l'Europe, 18 septembre 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In accordance with Article 1, paragraph 4, of the Convention, the Government of the
Italian Republic indicates that the categories of family cases to which the Convention shall
apply are: those contemplated in Article 145 of the Civil Code, on parental authority ; Ar-
ticle 244, last paragraph, of the Civil Code, on natural affiliation ; Article 247, last para-
graph, of the Civil Code, on the same subject; Articles 264, paragraph 2, and 274 of the
Civil Code, on the same subject; Articles 322 and 323 of the Civil Code, on the son's op-
position to certain acts regarding the administration of property accomplished by his par-
ents.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

Conform6ment A l'article 1, paragraphe 4, de la Convention, le Gouvernement de la R&
publique italienne indique comme diff~rends auxquels la Convention peut s'appliquer, ceux
vis6s aux article 145 du code civil, en mati~re d'autorit6 parentale; 244, dernier alin6a, du
code civil, en matire de filiation naturelle ; 247, dernier alin6a, du code civil, sur le meme
th~me ; 264, alin6a 2, et 274 du code civil sur le mme theme ; 322 et 323 du code civil en
mati~re d'opposition du fils A certains actes d'administration des biens, accomplis par les
parents.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2135, 1-37249- Nations Unies, Recuei des Traits, Vol.
2135, 1-37249
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No. 37312. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Pakistan

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
CONCERNING CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS (THE UNITED KING-
DOM/PAKISTAN DEBT
AGREEMENT NO. 1 (1999)). ISLAM-
ABAD, 17 AND 21 FEBRUARY 2000'

PARTIAL TERMINATION

Date: 6 March 2003

Date of effect: 6 March 2003

Information provided by the Secretariat
of the United Nations: 1] September
2003

No. 37312. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Pakistan

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE IS-
LAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF
Ah CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES (ACCORD DE DETTE NO I
ROYAUME-UNI/PAKISTAN (1999)).
ISLAMABAD, 17 ET 21 FtVRIER
20001

ABROGATION PARTIELLE

Date: 6 mars 2003

Date de prise d'effet : 6 mars 2003

Information fournie par le Secrktariat
des Nations Unies : 11 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2139,1-37312 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, Vol.
2139, 1-37312
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

OBJECTION TO THE DECLARATION MADE BY
PAKISTAN UPON ACCESSION

Norway

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR
LA REPRESSION DES ATTENTATS TER-
RORISTES A L'EXPLOSIF. NEW YORK,
15 DECEMBRE 1997'

OBJECTION A LA DECLARATION FORMULtE
PAR PAKISTAN LORS DE L'ADHtSION

Norv~ge

Notification effectude auprbs du
Secr~taire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Norway has examined the declaration made by the Government
of Pakistan upon accession to the International Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings.

The Government of Norway considers the declaration to be a reservation that seeks to
limit the scope of the Convention on a unilateral basis and which is contrary to its object
and purpose, namely the suppression of terrorist bombings, irrespective of where they take
place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 5 of the Convention ac-
cording to which State Parties commit themselves to adopt measures as may be necessary
to ensure that criminal acts within the scope of the Convention are under no circumstances
justifiable by considerations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, reli-
gious or similar nature and are punished by penalties consistent with their grave nature.

The Government of Norway recalls that, according to customary international law, a
reservation incompatible with the object and purpose of the Convention shall not be per-
mitted. The Government of Norway therefore objects to the aforesaid declaration made by
the Government of Pakistan to the Convention between the Kingdom of Norway and Paki-
stan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement norv6gien a examin6 la d6claration faite par le Gouvernement paki-
stanais A l'occasion de son adh6sion A la Convention internationale pour la r6pression des
attentats terroristes A l'explosif.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
2149, 1-37517
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Le Gouvernement norv~gien consid~re ladite d~claration comme une reserve cher-
chant A limiter unilat~ralement le champ d'application de la Convention et est donc contrai-
re A son objet et d son but, A savoir la repression des attentats terroristes A l'explosif, o6i qu'ils
aient lieu et quels qu'en soient les auteurs.

Cette declaration est en outre contraire aux dispositions de Particle 5 de la Convention,
en vertu duquel tout Etat partie s'engage A adopter les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires
pour assurer que les actes criminels relevant de la Convention ne puissent en aucune cir-
constance 6tre justifies par des considerations de nature politique, philosophique,
id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-
sibles de peines A la mesure de leur gravit6.

Le Gouvernement norv~gien rappelle que, selon le droit international coutumier, les
reserves contraires A lobjet et au but de la Convention ne sont pas permises. En con-
sequence, il s'6lve contre la d~claration faite par le Gouvernement pakistanais au sujet de
la Convention. Cette objection n'empche pas l'entr~e en vigueur de ladite Convention en-
tre la Norv~ge et le Pakistan.
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COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-

LARATION MADE BY PAKISTAN UPON AC-

CESSION

Russian Federation
Receipt of notification by the Secretary-

General of the United Nations: 22
September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22
September 2003

COMMUNICATION RELATIVE A LA DECLA-

RATION FORMULtE PAR LE PAKISTAN

LORS DE L'ADHtSION

Federation de Russie

R&eption de la notification par le
Secrdtaire g~n&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 22

septembre 2003
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AfABA EHHE

PoccAictcoi (eepaAkH B CB93H c 3a BeHaeM,

C40OPMYJIHpOBaHHbIM HcJIaMcxoi Pecny6iitofR IaKHCTaH fpH

npmcoe~jHHeH K MeWAyHapoaHofi KOHBeHHH nO 6opb6e c 6oM6OBIM
TeppOpH3MOM 1997 roga

PoccHiicKai OeAepaIHA paccMoTpeJia 3aMBjieHHe, c4bopMyjinpoBaHnoe

McnaMCKOH Pecny6nHKo FIaKHCTaH npH npHcoeAHHeHHH K MexynapoAHo

KOHBeHtUHH no 6opb6e c 6oM6OBEIM TeppOpH3MOM 1997 roga.

POCCHRCKax cte/epa1wHA 4CXOAHT H3 TOFO, 4TO Ka c) oe Focy~apcTBo,

Bbipa3HBiuee corIaCHe Ha o6A3aTejnbHocT noJIo)KeHHA KOHBeHIIHH, IIpHHHMaeT B

COOTBeTCTBHH C ee cTaTbeH 5 Tamde Mepm, Kaxme MOryT oKa3aTbCA Heo6xo~AMIMH

AnA o6ecneqeHHa TOFO, qTO6bI npecTynHbie JIeSHHS, nojinagaioume cornacHo CTaTbe

2 noA AiegCTBHe KOHBeHIHH, B qacTHOCTH, HanipaIeHbie HJim pacctHTa-HbII Ha

co3laHHe O6CTaHOnBKH Teppopa cpeaH HaceieHHA, rpynnmi JIHI HJIH KOHKpeTHbIX JiliI,

HH npH KaKHX O6CTOSiTeJIbCTBaX He rleoJi)amH onpaBaHHio no KaKHM-J1H60

coo6paceHAM nojlHTHieCKoro, 4Hnioco4CKoro, tieoJforHqecKoro, pacoaoro,

3THHqeCKOFO, peiHrHO3Horo HRll HHOO aHaJlOrlqHOrO xapaKTepa H BjieKiH

HaKa3aHHe Coo6pa3HO cTefleHH Hx TSnxeCTH.

PoccHicKax 4DeaepauW o6paujaeT BHHMaHHe Ha TO, TO peaniHalmil npaaa

aapoAon na camoonpegeiieane He OJ)KHa rHATH Bpa3pe3 c gpyFHMH

OCHOBOnoJIaraiOIuHMH I7pHHLIHlaMH MeXKMnyHapO,!HOrO npaaa, TaKHMH, Kax nIpHHUHRj,

pa3peweHHA Memuy~apOAHbIX CnopOB MHPHbpMH cpeACTBaMH, npHlHHR

TeppHTopHanbHOi iUJIOCTHOCTH rocyiiapCTB, npHHRIn yBaxceHHi npaB qeiOBeKa H

OCHOBHbIX cBo6oA.

POCC14ACKaA (DeJ4epat~m c4HTaeT, TO 3asA~eHHe, c4oPMyJIHPOBaHHoe

HcnaMcKog Pecny6oHKOA FIaKHcTaH npH npHcoeHHeHH K MexyHap Aoii

KOHBeHLHH no 6opb6e c 6oM6OBIM TeppopH3MOM, HeCOBMeCTHMO c o61,eKraMt H

aLeJ'i]MH AaiHHOg KOHBeHLtHH.
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-lo MHeHHIO POCCHrCKOA (DegepalwH, 3aBneHe, cbopMyJlHpoBaHHoe

H4ciaMCKOA Pecny6JnIKoAi -aKHcTaH, Mow(eT HOCT.BHTb I'OA ypMo3y bmbIIoJiHeHe

no3oxeHHA KOHBeHUHH B oTHomeHNAX Me)Ky 14ci1aMCKOr Pecny6HKO nI'aKucTaH

H 1IPYrHMH rOCyfIapCTBaMH-ytaCTHHKaMH H TeM CaMUM Bocnipenancnoaam

B3aHMo~erCTBHMO B o61aCTH 6oph6w c aKTaMH 6oM6OBOrO TeppopH3Ma. B o6wHx

Ha-epecax rOCy~apCTB pa3BHBaTb H yKpenJITb CoTpyAHHqeCTBO B pa3pa6oTKe H

lpHHMTHH 34XjeKTHBHb x npaxTHqecKHx Mep ]IJ1 npeaynpewegesA

TeppopacTHqecKHx aKoTB H HaKt3aHHAl BHHOBHIdX.

POCCHRicKaA (De~epaums, BHOBb 3aBSIqAIA o cBOeM HeIBycMbICfreHHOM

OCyxCAeHHH BCeX aKCTOB, MeTOUOB H npaHKH TeppOpH3Ma KaK lpecTyniHbIX H He

noan e a.nIx OnpaBAaHIHO He3aBHCHMO OT IX MOTHBOB BO Bcex Hx (j)opMax H

nponneHHRX, r~e 6bi H KeM 6bl OHH HH COBeplailHcEb, IIpH3EMBaeT HcnaMcylo

Pecny6nHIy HaXHCTaH epecmoTpCT, CBOIO RIO3HIIHIO H OTO3BaTh yflOMRHyTOC

3aiBMeHHe.

19 CeHTq6pq 2003 rosa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Russian Federation has considered the declaration made by the Islamic Republic
of Pakistan upon accession to the International Convention for the Suppression of Terrorist
Bombings, of 1997.

The Russian Federation takes the position that every State which has agreed to the
binding nature of the provisions of the Convention must adopt such measures as may be
necessary, pursuant to article 5, to ensure that criminal acts which, in accordance with arti-
cle 2, are within the scope of the Convention, in particular where they are intended or cal-
culated to provoke a state of terror in the general public or in a group of persons or
particular persons, are under no circumstances justifiable by considerations of a political,
philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar nature and are punished
by penalties consistent with their grave nature.

The Russian Federation notes that the realization of the right of peoples to self-deter-
mination must not conflict with other fundamental principles of international law, such as
the principle of the settlement of international disputes by peaceful means, the principle of
the territorial integrity of States, and the principle of respect for human rights and funda-
mental freedoms.

The Russian Federation believes that the declaration made by the Islamic Republic of
Pakistan may jeopardize the fulfilment of the provisions of the Convention in relations be-
tween the Islamic Republic of Pakistan and other States Parties and thereby impede coop-
eration in combating acts of terrorist bombing. It is in the common interest of States to
develop and strengthen cooperation in formulating and adopting effective practical mea-
sures to prevent terrorist acts and punish the perpetrators.

The Russian Federation, once again declaring its unequivocal condemnation of all
acts, methods and practices of terrorism as criminal and unjustified, regardless of their mo-
tives and in all their forms and manifestations, wherever and by whomever they are perpe-
trated, calls upon the Islamic Republic of Pakistan to reconsider its position and withdraw
the declaration.

19 September 2003
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Fddration de Russie a examin6 la d~claration faite par la R~publique islamique du
Pakistan au moment de son adhesion A la Convention de 1997 pour la repression des atten-
tats terroristes A 'explosif.

La Fd6ration de Russie se fonde sur les dispositions de Particle 5 de la Convention,
aux termes desquelles chaque t tat partie adopte les mesures qui peuvent 6tre n~cessaires
pour assurer que les actes criminels relevant de la Convention, conformrment A son article
2, en particulier ceux qui sont congus ou calculus pour provoquer la terreur dans la popula-
tion, un groupe de personnes oA chez les individus, ne puissent en aucune circonstance etre
justifies par des considerations de nature politique, philosophique, id~ologique, raciale,
ethnique, religieuse, ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient passibles de peine A la
mesure de leur gravit6.

La FHdrration de Russie appelle l'attention sur le fait que la r6alisation du droit A lauto
determination ne doit pas aller A l'encontre d'autres principes fondamentaux du droit inter-
national, tels que le principe du r~glement pacifique des diff~rends intemationaux, le princ-
ipe de l'int~grit6 territoriale des ttats et le principe du respectdes droits de lhomme et des
libert~s fondamentales.

La Fdrration de Russie considre que la declaration faite par la Rrpublique islamique
du Pakistan au moment de son adhesion A la Convention pour la repression des attentats
terroristes A l'explosif est incompatible avec lobjet et le but de ladite Convention.

La Fdrration de Russie estime que la declaration faite par la R~publique islamique du
Pakistan risque de compromettre l'application des dispositons de la Convention entre la R&
publique islamique du Pakistan et d'autres Etats parties et qu'elle fait donc obstacle A la
cooperation dans le domaine de la r6pression des attentats terroristes A l'explosif. I1 est dans
l'intrt r~ciproque des ltats de d~velopper et de renforcer la cooperation en mati~re d'61ab-
oration et d'application de mesures pratiques efficaces visant A pr6venir les actes terroristes
et A en punir les auteurs.

R~affirmant qu'elle condamne cat~goriquement tous les actes de terrorisme et toutes
les m6thodes et pratiques terroristes en tant que crimes que rien ne justifie, quels qu'en
soient les motifs, sous toutes leurs formes et manifestations, o6 qu'ils soient commis et
quels qu'en soient les auteurs, la Fdrration de Russie invite la R~publique islamique du
Pakistan A reconsidrrersa position et A retirer sa drclaration.

19 septembre 2003
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION AND
RESERVATIONS)

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
September 2003

reservation and declaration:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION ET

RESERVES)

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

r~serve et d~claration:
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ItinfiuntG de Ratificaci6n del Conveno Internacional para

IaRepre6fn del Terrorismo con Bombas.

ENTE DE LA REPUBUCA
BOLIVARIANA DE VENEZUELA

POR CUANTO el dia veintitrds de septiembre de mil novecientos noventa y ocho, la
Re"iblica Bolivariana de Venezuela suscnbi6 el Convenio ntemadional par a Rgresi6n
de los Atentados Terroristas cometidos con Bombas;

POR CUANTO fuleron cumplidos los requisitos constitucionales y legales, por pane de la
RePfbhca BolivaiaaM de Venezuela, para la Ratificaci6n del citado Convenio;

POR TANTO, en nombre de la RepMblica Bolivariana de Venezuela, y en qercicio de las
faumhades que a Constituci6n fm confiere, dispongo la Ratificaci6n de Venezuela al
Convenio Intenacional pama la Represi6n de los Atentados Terroristas Cometidos con
Bombas, con las reservas que a continuaci6n se hace a su texto:

"La Reptbfica Bolivariana de Venezuela, de confornidad con Io previsto en el
prrafo 2 del articulo 20 del Convenio Intemacional para la Represi6n de los Atentados
Terrofistas Cometidos con Bonibas, formula expresa reserva con respecto a to establecido
en el p&Trafo I del mismo articulo. En consecuencia, no se considera obligada a acudir al
arbitrje como medio de soluci6n de controversias, ni reconoce [a jurisdicci6n obligatoria
de [a Corte Irnernacional de Justicia.

Asimismo, la Repiblica Bolivariana de Venezuela, en atenci6n a Io consagrado en
d pirrafo 3 del articulo 6 del Convenio Intemacional para la Represi6n de los Atentados
Terronistas Comeidos con Bombas, declara que ha establecido su jurisdicci6n de
conformidad con su legislaci6n nacional con respecto a los delitos cometidos en as
situaciones y condiciones previstas en ef pirrafo 2 del articulo 6 del Convenio".

EN FE de to cual expido el presente Lntrmento de Ratificaci6n firmado de mi mano, en el
cual se ha estampado el Sello Oficia y ha sido debidamente refrendado por el Ministro de
Relaciones Exteriores.

EnCaracas, alos 2,1 diasdel mesde Tv /o dedosmiltres.

Refrendado,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Bolivarian Republic of Venezuela, pursuant to the provisions of article 20, para-
graph 2, of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, formu-
lates an express reservation regarding the stipulation in paragraph 1 of that article.
Accordingly, it does not consider itself bound to resort to arbitration as a means of dispute
settlement, and does not recognize the binding jurisdiction of the International Court of Jus-
tice.

Moreover, the Bolivarian Republic of Venezuela, having regard for article 6, para-
graph 3, of the International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, de-
clares that it has established jurisdiction under its domestic law over the offences
committed in the situations and under the conditions envisaged in article 6, paragraph 2, of
the Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 2 de l'article 20 de la Convention internationale pour la
r6pression des attentats terroristes A l'explosif, la R6publique bolivarienne du Venezuela
formule une r6serve expresse concernant les dispositions du paragraphe 1 dudit article. En
consequence, elle ne s'estime pas tenue de se soumettre A larbitrage comme moyen de r6-
gler les diff6rends et ne reconnait pas lajuridiction obligatoire de la Cour internationale de
Justice.

De m6me, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 de larticle 6 de la Conven-
tion internationale pour la r6pression des attentats terroristes A l'explosif, la R6publique bo-
livarienne du Venezuela declare qu'elle 6tablit sa comp6tence, en vertu de sa 16gislation
interne, pour les infractions perp6tr6es dans les situations et les conditions vis6es au para-
graphe 2 de Particle 6 de ladite convention.
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ACCESSION (WITH NOTIFICATION)

Switzerland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23

September 2003

notification:

ADHtSION (AVEC NOTIFICATION)

Suisse
D~p6t de l'instrument auprds du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 23

septembre 2003

notification :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 6 de la Convention internationale pour la
r6pression des attentats terroristes A l'explosif, la Suisse 6tablit sa comp6tence sur les infrac-
tions vis6es d Particle 2 dans tous les cas pr6vus au paragraphe 2 de Particle 6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Pursuant to article 6, paragraph 3, of the International Convention for the Suppression
of Terrorist Bombings, Switzerland establishes its jurisdiction over the offences set forth in
article 2 in all the cases provided for in article 6, paragraph 2."
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ACCESSION

Afghanistan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

ADHISION

Afghanistan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003



Volume 2226, A -37517

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHtSION (AVEC D'CLARATIONS)

Malaysia Malaisie

Deposit of instrument with the Secretary- Ddp6t de l'instrument auprbs du
General of the United Nations: 24 Secrdtaire gindral de l'Organisation
September 2003 des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date of effect: 24 October 2003 Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrdtariat

United Nations: ex officio, 24 des Nations Unies : d'office, 24
September 2003 septembre 2003

declarations: declarations.

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. The Government of Malaysia understands the phrase "Military forces of a State" in
Article 1(4) of the Convention to include the national contingents of Malaysia operating as
part of United Nations forces.

2. In accordance with Article 6(3) of the Convention, the Government of Malaysia de-
clares that it has established jurisdiction in accordance with its domestic laws over the of-
fences set forth in Article 2 of the Convention in all the cases provided for in Article 6(1)
and 6(2).

3. The Government of Malaysia understands Article 8(1) of the Convention to include
the right of the competent authorities to decide not to submit any particular case for prose-
cution before the judicial authorities if the alleged offender is dealt with under national se-
curity and preventive detention laws.

4. (a) Pursuant to Article 20(2) of the Convention, the Government of Malaysia de-
clares that it does not consider itself bound by Article 20(l) of the Convention; and

(b) the Government of Malaysia reserves the right specifically to agree in a particular
case to follow the arbitration procedure set forth in Article 20(1) of the Convention or any
other procedure for arbitration."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

' <1. Le Gouvemement malaisien considre que rexpression "Forces armdes d'un Etat"
figurant au paragraphe 4 de larticle premier de la Convention est applicable aux contin-
gents malaisiens d6ploy6s dans le cadre des Forces des Nations Unies.

2. Conform6ment au paragraphe 3 de larticle 6 de la Convention, le Gouvernement
malaisien d6clare avoir 6tabli sa comp6tence en ce qui concerne les infractions vis6es A l'ar-
ticle 2 de la Convention, dans tous les cas de figure visas aux paragraphes 1 et 2 de son ar-
ticle 6, en vertu de sa 16gislation interne.

3. Le Gouvernement malaisien considre que le paragraphe 1 de larticle 8 de la Con-
vention recourait aux autorit~s comp6tentes le droit de d6cider de ne pas engager de pour-
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suites en cas d'infraction si lauteur pr~sum de I'infraction tombe sous le coup des lois
nationales sur la s~curit6 et la detention preventive.

4. a) Conformment au paragraphe 2 de rarticle 20 de la Convention, le Gouvernement
malaisien d~clare qu'il ne se consid~re pas i6 par le paragraphe 1 de cet article; et

b) Le Gouvernement malaisien se reserve le droit de decider, au cas par cas, de recourir
ou de ne pas recourir A la procedure d'arbitrage vis~e au paragraphe 1 de Particle 20 de la
Convention, ou A toute autre procedure d'arbitrage. ))
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RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
September 2003

RATIFICATION

Argentina

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25

September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25

September 2003

RATIFICATION

Madagascar

D~p6t de l'instrument auprks du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2003

RATIFICATION

Argentine

Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gjndral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement aupres du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 25

septembre 2003
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RATIFICATION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

RATIFICATION

Slovenia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

RATIFICATION

Comores

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secr~taire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003

RATIFICATION

SIovknie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrktaire genkral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003
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ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

ACCESSION

Papua New Guinea
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2003

Date of effect: 30 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 30
September 2003

ADHIESION

Sierra Leone

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gendral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

ADHISION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrdtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30

septembre 2003
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No. 37605. Multilateral

JOINT CONVENTION ON THE SAFE-
TY OF SPENT FUEL MANAGEMENT
AND ON THE SAFETY OF RADIO-
ACTIVE WASTE MANAGEMENT.
VIENNA, 5 SEPTEMBER 19971

RATIFICATION

Australia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 5 August 2003

Date of effect: 3 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 10 September 2003

ACCESSION

Japan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 26 August 2003

Date of effect: 24 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 22 September 2003

No. 37605. Multilateral

CONVENTION COMMUNE SUR LA
SORETE DE LA GESTION DU COM-
BUSTIBLE USE ET SUR LA SURETE
DE LA GESTION DES DECHETS RA-
DIOACTIFS. VIENNE, 5 SEPTEMBRE
19971

RATIFICATION

Australie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
5 aofit 2003

Date de prise d'effet : 3 novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l 'nergie atomique,
10 septembre 2003

ADHESION

Japon

D~p6t de l'instrument aupris du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
26 aofit 2003

Date de prise d'effet : 24 novembre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
22 septembre 2003

I. United Nations, Treaty Series, Vol. 2153, 1-37605 -Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2153, 1-37605
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No. 37770. Multilateral

CONVENTION ON ACCESS TO INFOR-
MATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND AC-
CESS TO JUSTICE IN ENVIRON-
MENTAL MATTERS. AARHUS,
DENMARK, 25 JUNE 1998'

RATIFICATION

Cyprus

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 19
September 2003

Date of effect: 18 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 19
September 2003

No. 37770. Multilateral

CONVENTION SUR L'ACCES A L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECI-
SIONNEL ET L'ACCES A LA JUS-
TICE EN MATIERE
D'ENVIRONNEMENT. AARHUS
(DANEMARK), 25 JUIN 19981

RATIFICATION

Chypre

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 19 septembre 2003

Date de prise d'effet : 18 d~cembre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 19
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2161,1-37770- Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2161,1-37770
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States of No. 38179. Etats-Unis
d'Am6rique et France

MEMORANDUM OF UNDERSTAND-
ING BETWEEN THE GEOLOGICAL
SURVEY OF THE DEPARTMENT OF
THE INTERIOR OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SER-
VICE GEOLOGIQUE NATIONAL OF
THE BUREAU DE RECHERCHES
GEOLOGIQUES ET MINIERES OF
THE FRENCH REPUBLIC COVER-
ING COOPERATION IN THE FIELD
OF GEOLOGICAL SCIENCES. OR-
LEANS, 8 JULY 1982 AND RESTON,
23 JULY 1982'

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BE-

TWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF

THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE BUREAU DE RECHERCHES

GtOLOGIQUES ET MINIERES OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING COOP-

ERATION IN THE FIELD OF GEOLOGICAL

SCIENCES (WITH ANNEX). MENLO PARK,

5 JUNE 1992

Entry into force : 5 June 1992 by
signature and with retroactive effect from
23 July 1991, in accordance with their
provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 September 2003

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE
LE SERVICE DES ETUDES
GEOLOGIQUES DU MINISTtRE DE
L'INTtRIEUR DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE
RECHERCHES GtOLOGIQUES ET
MINIERES DE LA REPUBLIQUE
FRANQAISE CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES GEOLOGIQUES. OR-
LEANS, 8 JUILLET 1982 ET RESTON,
23 JUILLET 19821

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE
MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE
SERVICE DES ETUDES GtOLOGIQUES DU
MINISTfRE DE L'INTtRIEUR DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE RE-
CHERCHES GItOLOGIQUES ET MINIERES
DE LA RtPUBLIQUE FRAN4QAISE CONCER-
NANT LA COOPtRATION DANS LE DO-
MAINE DES SCIENCES GtOLOG1QUES
(AVEC ANNEXE). MENLO PARK, 5 JUIN
1992

Entree en vigueur: 5 juin 1992 par
signature et avec effet r6troactif A
compter du 23 juillet 1991,
conform6ment A leurs dispositions

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Am~rique, 10 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2174, 1-38179- Nations Unies, Recuei des Traites, Vol.
2174,1-38179

No. 38179. United
America and France
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT TO AMEND AND EXTEND THE MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING BETWEEN THE GEOLOGICAL SURVEY OF THE DE-
PARTMENT OF THE INTERIOR OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BUREAU DE RECHERCHES GEOLOGIQUES ET
MUNIERES OF THE FRENCH REPUBLIC COVERING COOPERATION
IN THE FIELD OF GEOLOGICAL SCIENCES

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States of Amer-
ica (USGS) and the Bureau de Recherches Geologiques et Minieres of the French Republic
(BRGM), in view of the cooperation between the two countries in the field of geological
sciences, have mutually agreed to extend the Memorandum of Understanding covering Co-
operation in the Field of Geological Sciences of July 8, 1982 and July 23, 1982, as extend-
ed, for another 3-year period, effective July 23, 1991.

All other terms and conditions of that Memorandum of Understanding (MOU) remain
unchanged, except for the amendment of Article IV and the addition of Annex I, attached
hereto, which constitutes an integral part of this Agreement and the MOU as extended, and
which provides for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under the MOU.

Article IV shall be amended to read in its entirety as follows:

"Article IV. Intellectual Property

Provisions for the protection and distribution of intellectual property created or fur-
nished in the course of cooperative activities under this Memorandum are set forth in An-
nex I, which constitutes an integral part of this Memorandum."
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Done at Menlo Park, in duplicate, in the English language.

For the Geological Survey of the Department of the Interior
United States of America:

Name:

DALLAS L. PECK
Title:

Director, USGS
Date:

June 5, 1992

For the Bureau de Recherches Geologiques et Minieres
of the French Republic:

Name:

Z. JOHAN
Title:

Gen Director
Date:
5/6/92
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ANNEX I. INTELLECTUAL PROPERTY

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property cre-
ated or furnished under this Memorandum of Understanding (MOU) and relevant imple-
menting arrangements. The Parties agree to notify one another in a timely fashion of any
inventions or copyrighted works arising under this MOU and to seek protection for such
intellectual property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allo-
cated as provided in this Annex.

L Scope

A. This Annex is applicable to all cooperative activities undertaken pursuant to this
MOU, except as otherwise specifically agreed by the Parties or their designees.

B. For purposes of this MOU, "intellectual property" shall have the meaning found in
Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organization,
done at Stockholm, July 14, 1967.

C. This Annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
Parties. Each Party shall ensure that the other Party can obtain the rights to intellectual
property allocated in accordance with the Annex, by obtaining those rights from its own
participants through contracts or other legal means, if necessary. This Annex does not oth-
erwise alter or prejudice the allocation between a Party and its nationals, which shall be de-
termined by that Party's laws and practices.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this MOU should be re-
solved through discussions between the concerned participating institutions or, if neces-
sary, the Parties or their designees. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall
be submitted to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicable
rules of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing,
the arbitration rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UN-
CITRAL) shall govern.

E. Termination or expiration of this MOU shall not affect rights or obligations under
this Annex.

II. Allocation ofRights

A. Each Party shall be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license in
all countries to translate, reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal
articles, reports, and books directly arising from cooperation under this MOU. All publicly
distributed copies of a copyrighted work prepared under this provision shall indicate the
names of the authors of the work unless an author explicitly declines to be named.

B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in Sec-
tion II(A) above, shall be allocated as follows:

1. Visiting researchers, for example, scientists visiting primarily in furtherance of their
education, shall receive intellectual property rights under the policies of the host institution.
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In addition, each visiting researcher named as an inventor shall be entitled to share in a por-
tion of any royalties earned by the host institution from the licensing of such intellectual
property.

2. (a) For intellectual property created during joint research, for example, when the
Parties, participating institutions, or personnel have agreed in advance on the scope of
work, the Parties or their designees shall jointly develop a technology management plan.
The technology management plan shall consider the relative contributions of the Parties
and their participants, the benefits of exclusive licensing by territory or for fields of use,
requirements imposed by the Parties' domestic laws, and other factors deemed appropriate.

(b) If the Parties or their designees cannot reach agreement on a joint technology man-
agement plan within a reasonable time not to exceed six months from the time a Party be-
comes aware of the creation of the intellectual property in question, each Party may
designate one co-exclusive licensee to have worldwide rights. Each Party shall notify the
other two months prior to making a designation under this paragraph. When both Parties
(or their licensees) exploit the intellectual property in a country, they shall share equally the
reasonable cost of intellectual property protection in that country.

(c) A specific program of research will be regarded as joint research for purposes of
allocating rights to intellectual property only when it is designated as such in the relevant
implementing arrangement, otherwise the allocation of rights to intellectual property will
be in accordance with paragraph 11 (B) (1).

(d) Notwithstanding paragraph 11 (B) (2) (a) and (b), if a type of intellectual property
is available under the laws of one Party but not the other Party, the Party whose laws pro-
vide for this type of protection shall be entitled to all rights and interests worldwide. Per-
sons named as inventors of property shall nonetheless be entitled to a share of royalties
earned by either institution from the licensing of the property.

III. Business-confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under the MOU, each Party and its participants shall protect such in-
formation in accordance with applicable laws, regulations, and administrative practice. In-
formation may be identified as 'business-confidential" if a person having the information
may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive advantage over those
who do not have it, the information is not generally known or publicly available from other
sources, and the owner has not previously made the information available without imposing
in a timely manner an obligation to keep it confidential.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT LE MEMORANDUM D'ACCORD
ENTRE LE SERVICE DES ETUDES GEOLOGIQUES DU MINISTERE DE
L'INTERIEUR DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE BUREAU DE RE-
CHERCHES GEOLOGIQUES ET MINIERES DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE CONCERNANT LA COOPERATION DANS LE DOMAINE
DES SCIENCES GEOLOGIQUES

Le Service des 6tudes g~ologiques du Minist&e de l'int6rieur des Etats-Unis
d'Amrique (USGS) et le Bureau de recherches g~ologiques et mini~res de la R~publique
frangaise, tenant compte de la coop6ration entre les deux pays dans le domaine des sciences
g6ologiques, se sont mis d'accord pour proroger le Memorandum d'accord relatif A la
cooperation dans le domaine des sciences g~ologiques du 8 juillet 1982 et du 23 juillet
1982, tel que prorog6, pour une nouvelle p~riode de 3 ans A partir du 23 juillet 1991.

Tous les autres termes et conditions du Mdmorandum d'accord demeurent inchang6s d
'exception de I'amendement A l'article IV et l'addition de l'Annexe I qui y est attach~e. Cette

annexe constitue une partie int~grante du present accord et du Memorandum tel que pro-
rog6 pour la protection et la distribution de la propri&t6 intellectuelle cr&e ou foumie au
cours des activit&s de cooperation qui sont conduites selon les termes du Memorandum.

L'article IV sera amend6 dans sa totalit6 comme suit:

"Article IV. Proprit6 intellectuelle

Les dispositions pour la protection et la distribution de la propri6t6 intellectuelle crde
et au cours des activit6s de coop6ration qui sont conduites selon les termes du M~moran-
dum figurent A l'Annexe I qui est une partie int~grante du present Memorandum."

Fait A Menlo Park en deux copies originales en anglais.

Pour le Service des 6tudes g~ologiques
du Minist~re de l'int~rieur des Etats-Unis d'Am~rique:

DALLAS L. PECK

Directeur, USGS
5 juin 1992

Pour le Bureau de recherches g~ologiques et minires
de la R~publique frangaise:

Z. JOHAN

Directeur g~n~ral
5juin 1992
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ANNEXE I. PROPRIETE INTELLECTUELLE

Les parties veilleront d assurer la protection adequate et efficace de toute propri6t6 in-
tellectuelle cr66e ou fournie en vertu du present Accord et des arrangements d'ex6cution y
relatifs. Les parties sont convenues de se faire connaitre en temps utile toutes les inventions
ou pr6tentions A droits d'auteur d~coulant du present Accord et d'en faire assurer la protec-
tion en temps voulu. Les droits A cette propri6t6 intellectuelle seront r6partis selon les dis-
positions de la pr6sente annexe.

I. Champ d'application

A. La pr~sente annexe est applicable d toutes les activit6s men6es en coop6ration con-
form6ment au pr6sent Accord, sauf d6cision contraire convenue par les parties ou leurs
mandataires.

B. Aux fins du present Memorandum, lexpression " propri&td intellectuelle " a le sens
que lui donne l'article 2 de la Convention instituant rOrganisation mondiale de la propri~t6
intellectuelle, sign6e A Stockholm le 14juillet 1967.

C. La pr~sente annexe concerne la r6partition des droits, intdr&s et royalties entre les
deux Parties. Chacune des Parties veillera d ce que lautre puisse obtenir lajouissance des
droits de proprit intellectuelle attribu~s conform6ment A la pr6sente annexe, en acqu6rant
ces droits aupr~s de ses propres participants par le biais de contrats ou d'autres moyens 16-
gaux si n6cessaire. La pr6sente annexe ne modifie ni ne pr6judicie autrement en rien la r6-
partition des droits de propri~t6 intellectuelle entre un gouvernement et ses ressortissants,
qui sera d6termin~e par la l6gislation et les pratiques de ce gouvernement.

D. Les contentieux en mati~re de propri&6t intellectuelle qui s'61veraient dans le cadre
du pr6sent Accord devraient tre tranches par negociation entre les institutions partici-
pantes concem6es ou, en cas de n6cessit6, entre les deux Parties ou leurs mandataires. Avec
laccord des deux Parties, tout contentieux pourra tre soumis A un tribunal arbitral en vue
d'un arbitrage ayant force obligatoire conform6ment aux r6gles applicables du droit inter-
national. A moins que les deux Parties ou leurs mandataires nen soient convenus autrement
par 6crit, ce sont les r~gles d'arbitrage de la CNUDCI qui seront d'application.

E. La d6nonciation ou 'expiration du pr6sent M6morandum ne modifiera en rien les
droits ni les obligations institu~s par la pr6sente annexe.

H1. R~partition des droits

A. Chacun des Parties aura, dans tous les pays, le droit, sans exclusivit6, irr6vocable
et exondr6 de redevances de traduire, reproduire et distribuer publiquement des articles de
revues scientifiques et techniques, des rapports et des ouvrages r6sultant directement d'ac-
tivit~s menses en cooperation en vertu du present M6morandum. Tous les exemplaires ren-
dus publics de travaux r~alis6s conform6ment A la pr6sente disposition devront indiquer les
noms des auteurs de ces travaux A moins qu'un auteur ne refuse explicitement que son nom
soit rendu public.
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B. Les droits A toutes les formes de propridt6 intellectuelle A l'exception des droits
d~crits A la section II A ci-dessus seront attribuds comme suit :

1. Les chercheurs invites, par exemple les scientifiques invit6s au premier chef pour
parfaire leur formation, bdn6ficieront de droits de propri~t6 intellectuelle conformdment A
la politique de l'institution qui les accueille. De plus, chaque chercheur invit6 d~sign6 bdn6-
ficiera en tant qu'inventeur d'une portion des redevances perques par rinstitution h6te de la
concession de la propri6t6 intellectuelle.

2. (a) S'agissant de la propri6t6 intellectuelle cr66e lors de travaux de recherche r6alisds
en commun, par exemple lorsque les deux Parties, les institutions participantes et les per-
sonnels participants seront convenus A l'avance de l'6tendue de leurs travaux respectifs, les
parties ou leurs mandataires devront d6velopper en commun un plan de gestion tech-
nologique. Le plan de gestion technologique devra examiner les contributions relatives des
parties et des participants, les bdndfices des concessions exclusives par territoire ou par do-
maine d'utilisation, les r~gles impos6es par les 16gislations nationales des parties et d'autres
facteurs consid6rds comme appropri6s.

(b) Si les parties ou leurs mandataires ne peuvent pas arriver A un accord sur le plan de
gestion technologique au cours d'un d6lai raisonnable ne d6passant pas six mois A partir du
moment ou une partie est informde de la cr6ation de la propri6t6 intellectuelle, chacune des
parties devra d6signer un d6tenteur de la concession qui partage l'exclusivit6 qui aura des
droits universels. I1 devra etre proc6dd A la notification entre les parties deux mois avant la
d6signation. Lorsque les deux parties (ou leurs d6tenteurs de concession) exploitent la pro-
pridt6 intellectuelle dans un pays, elles devront partager 6galement le cofit raisonnable de
la protection de la propri6t6 intellectuelle dans ce pays.

c) Un programme de recherche sp6cifique sera consid6r6 comme une recherche con-
jointe pour l'allocation de droits de propri6t6 intellectuelle uniquement lorsqu'il est d6sign6
comme tel dans les arrangements pertinents de mise en application sinon l'allocation devra
se faire conformdment au paragraphe 11 (B) (1)

(d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 11 (B) (2) a et b, si la propri6t6 intellec-
tuelle peut b6n6ficier d'une protection conformdment A la 16gislation de l'un des Parties
mais non de l'autre, la partie dont la 16gislation assure cette protection se verra attribuer tous
les droits et int6rets la concernant dans le monde entier. Les personnes ddsign6es comme
des inventeurs de propridt6 auront le droit de bdn6ficier d'une partie des redevances perques
par lune ou lautre des institutions pour la concession de la propri6t6.

III. Informations commercialement confidentielles

Sil est fourni ou cr6d dans le cadre du pr6sent M6morandum, des informations recon-
nues dans un ddlai raisonnable comme commercialement confidentielles, chacun des Par-
ties et ses participants les prot6geront conformment aux lois, r~glements et pratiques
administratives applicables. Des informations pourront &re r6put6es " commercialement
confidentielles " si une personne qui en dispose peut en tirer un profit 6conomique ou ob-
tenir un avantage sur le plan de la concurrence par rapport A celles qui nen disposent pas,
si ces informations ne sont pas g6n6ralement connues ou A la disposition du public en prov-
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enance d'autres sources et si leur d~tenteur ne les a pas pr6alablement mises A disposition
sans avoir impos6 en temps voulu l'obligation de les tenir confidentielles.
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No. 38205. United States of No. 38205. Etats-Unis
America and Hungary d'Am~rique et Hongrie

AIR TRANSPORT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
BUDAPEST, 12 JULY 19891

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HUNGARY EX-
TENDING THE ANNEX TO THE AIR TRANS-
PORT AGREEMENT OF 12 JULY 1989.
BUDAPEST, 24 JUNE 1992 AND 10 JULY
1992

Entry into force: 10 July 1992, in
accordance with its provisions

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 September 2003

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AERIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE. BUDAPEST, 12
JUILLET 1989'

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LA HONGRIE PROROGE-

ANT L'ANNEXE DE LIACCORD DU 12 JUIL-

LET 1989 RELATIF AUX TRANSPORTS

AERIENS. BUDAPEST, 24 JUIN 1992 ET 10

JUILLET 1992

Entree en vigueur : 10 juillet
conform~ment d ses dispositions

1992,

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Etats-Unis
d'Amdrique, 10 septembre 2003

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The American Embassy to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

Embassy of the United States ofAmerica

No. 153

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Hungary and has the honor to refer to the July 12,
1989 Air Transport Agreement between the Government of the United States and the Re-
public of Hungary.

On behalf of the Government of the United States of America, I have the honor to pro-
pose that the annex to the 1989 Air Transport Agreement, which expires on July 12, 1992,
be extended for a period of one year until July 12, 1993.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2174,1-38205 - Nations Unies, Recuei des Trait~s, Vol.
2174, 1-38205
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If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of Hungary, I have the
honor to propose that this note together with Your Excellency's note in reply shall consti-
tute an agreement between our governments which shall enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary the assurances of its highest
consideration.

Budapest, June 24, 1992.
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II
The Hungarian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

Magyar Koztarsasag

Kulugyminiszteriuma

3822--2/1992.

Note Verbal

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary presents its compliments
to the Embassy of the United States of America and has the honour to refer to the 12th July,
1989 Air Transport Agreement between the Government of the United States and the Gov-
ernment of the Republic of Hungary.

The proposal contained in your Note No. 153 concerning the extension of the annex to
the 1989 Air Transport Agreement for a period of one year until 12th July, 1993 is accepted.
The Government of the Republic of Hungary agrees to the extension of the annex until 12th
July 1993.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Hungary avails itself of this oppor-
tunity to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its highest
consideration.

Budapest, 10th July 1992.

Embassy of the United States of America
Budapest
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique au Minist~re des affaires trangkres

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

No 153

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique prdsente ses compliments au Ministare des
affaires dtrang~res de la Rdpublique de Hongrie et a ihonneur de rdfdrer A l'Accord de 12
juillet 1989 relatif au transport adrien entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et
la Rdpublique de Hongrie.

Au nor du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique, j'ai 'honneur de proposer que
lannexe A 'Accord de 1989 relatif au transport adrien, qui expire le 12 juillet 1992, est pro-
rog6 pour une pdriode d'une annde jusqu'au 12 juillet 1993.

Si cette proposition encontre 'agrdment du Gouvemement de la Rdpublique de Hong-
rie, j'ai I'honneur de proposer que cette note et la note en rdponse de Votre Excellence con-
stitue un Accord entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur A la date de ]a rdponse
de Votre Excellence.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisie cette occasion de renouveler au Min-
istre des affaires 6trang~res les assurances de ma plus haute consideration.

Budapest, le 24juin 1992
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II
Le Ministre des affaires 6trangkres de la Hongrie t l'Ambassade des Etats-Unis

d'Am~rique

3822-2/1992

Note verbale

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Hongrie pr6sente ses compli-
ments d l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique et a lhonneur de r6f~rer d l'Accord relatif
au transport a~rien du 12 j uillet 1989 entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvemement de la R~publique de Hongrie.

La proposition qui est contenue dans no 153 relatif A la prorogation de I'annexe A l'Ac-
cord de 1989 relatif au transport a6rien pour une pdriode d'une ann6e, jusqu'au 12 juillet
est accept~e. Le Gouvemement de la R6publique de Hongrie consente A la prorogation de
lannexe jusqu'au 12 juillet 1993.

Le Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Hongrie saisit cette occasion
pour renouveler d l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique les assurances de ma plus haute
consideration.

Budapest, le 10juillet 1992

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Budapest
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No. 38214. United States of No. 38214. Etats-Unis
America and Argentina d'Amerique et Argentine

AIR TRANSPORT SERVICES AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENTS OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF
ARGENTINA. BUENOS AIRES, 22
OCTOBER 1985'

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND ARGENTINA

AMENDING ANNEX II OF THE AIR TRANS-

PORT SERVICES AGREEMENT OF OCTO-

BER 22, 1985, AS AMENDED AND
EXTENDED. BUENOS AIRES, 18 JULY

1991 AND 23 MARCH 1992

Entry into force : 23 March 1992, in
accordance with the provisions of the
said notes

Authentic texts : English and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United States of
America, 10 September 2003

ACCORD RELATIF AUX SERVICES
DE TRANSPORT AERIEN ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE
LA REPUBLIQUE ARGENTINE.
BUENOS AIRES, 22 OCTOBRE 19851

ACCORD ENTRE LES ETATS-UNIS

D'AMRIQUE ET L'ARGENTINE MODIFI-

ANT L'ANNEXE II DE L'ACCORD DU 22
OCTOBRE 1985 RELATIF AUX SERVICES

DE TRANSPORT AERIEN, TEL QUE MODIFIE

ET PROROGE. BUENOS AIRES, 18 JUILLET

1991 ET23 MARS 1992

Entree en vigueur : 23 mars 1992,
conform~ment aux dispositions desdites
notes

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : ttats-Unis
d'Am~rique, 10 septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2175, 1-38214 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
2175, 1-38214
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]
I

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the
American Ambassador

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

BUENOS AIRES, 18 JUL 1991

SEN OR EMBAJADOR:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n al Acuerdo
Sobre los Servicios de Transporte A6reo, firmado el 22 de octubre de 1985 entre
nuestros dos Gobiernos.

Al respecto, mi Gobierno tiene el honor de proponer la modificaci6n del
p~irrafo (IA) del Anexo 11, que quedaria redactado de la siguiente manera:

"(IA) Las lfneas a6reas designadas de cada Parte pueden operar una frecuencia
m~ixima de vuelos combinados de ida y vuelta por semana sobre rutas
especificadas en el Anexo I de este Acuerdo, utilizando aeronaves de fuselaje
ancho (B-747-100 o aeronaves similares), seg6n el siguiente detalle:

I/
Para temporada baja:

Aerolineas Argentinas 16
American Airlines 7
Pan American World Airways 9

2/
Para temporada alta:

Aerolineas Argentinas 22
American Airlines 9
Pan American World Airways 13

A.S.E. el sefion Embajor de los
Estados Unidos de Am6rica
D. Terence TODMAN
Buenos Aires
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Las referidas aeronaves de fuselaje ancho podrfn ser reemplazadas, a

discreci6n exclusiva de cualquiera de las lineas a6reas designadas, por otras
aeronaves de menor capacidad, pudiendo operar en tal caso la cantidad de

frecuencias que resulte de aplicar La siguiente f6rmula de equivalencias: una

aeronave de fuselaje ancho (B-747-100 o similar) serAi equivalente a dos

aeronaves del tipo DC-8, B-707, B-727, B-737, B-757, MD-80 o similares, y

a 1,5 aeronaves del tipo L-1011, DC-10, A-300, B-747 SP, B-767 o

simnilares."

Si Io antes expuesto fuera aceptable para el Gobierno de los Estados Unidos

de America, tengo el honor de proponer que esta nota y su nota de respuesta

en que conste dicha aceptaci6n, constituyan un acuerdo entre nuestros dos

Gobiemos, el cual entrarAi en vigor en la fecha de su Nora de respuesta.

Saludo a Vuestra Excelencia con las seguridades de mi consideraci6n mis

distinguida.
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[TRANSLATION - TRADUCTION 1
]

Argentine Republic

Minister of Foreign Relations and Worship

Buenos Aires, July 18, 1991

Mr. Ambassador

[See note II]

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

1. Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique

449
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

II
The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

Embassy of the United States ofAmerica

Buenos Aires, March 23, 1992

No. 134

Mr. Minister:

I have the honor to address to you regarding the October 22, 1985 Air Transport Ser-
vices Agreement, with Annexes, as amended and extended, between the Governments of
the United States of America and the Argentine Republic. I have the further honor to refer
to the July 18, 1991 note of the Ministry of Foreign Affairs and Worship, which proposed
an amendment to paragraph (IA) of Annex II of the Agreement and which reads as follows:

"Buenos Aires, July 18, 1991

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Air Transport Services Agreement concluded by our
two Governments on October 22, 1985.

In that regard, my Government has the honor to propose amending paragraph (1 A) of
Annex II to read as follows:

"(1 A) The designated airlines of each party may operate a maximum of round trip com-
bination frequencies per week on the routes specified in Annex I of this Agreement, using
wide-body aircraft (B-747-100 or similar aircraft), as follows:

1. For the low season:

Aerolineas Argentinas 16

American Airlines 7

Pan American World Airways 9

2. For the high season:

Aerolineas Argentinas 22

American Airlines 9

Pan American World Airways 13

The above-mentioned wide-body aircraft may be substituted, at the exclusive discre-
tion of any of the designated airlines, by other aircraft of lower capacity, in which case the
frequency level yielded by applying the following rate of conversion shall apply: one wide-
body aircraft (B-747 100 or similar aircraft) shall be equivalent to two DC-8, B-707, B-727,
B-737, B-757, MD-80, or similar aircraft, and to 1.5 L-101 1, DC-10, A-300, B-747 SP, B-
767, or similar aircraft."
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If the foregoing is acceptable to the Government of the United States of America, I
have the honor to propose that this note, and your note in reply, stating the above-men-
tioned acceptance, shall constitute an Agreement between our two Governments, which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration."

I have the honor to confirm that the above proposal is acceptable to the Government of
the United States of America and that this note and the above-referenced note of the Gov-
ernment of the Argentine Republic shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of this note.

Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest consideration.

TERENCE A. TODMAN
Dr. Guido Di Tella
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Ministre des affaires trang&es et des cultes d'Argentine 6i l'Ambassadeur des Etats-
Unis Ministdre des affaires trangdres et des cultes

Buenos Aires, le 18 juillet 1991

Monsieur rAmbassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A l'Accord sur les services de transport a~rien conclu entre
nos deux gouvernements le 22 octobre 1985.

A cet 6gard, mon gouvernement propose de modifier l'alin6a A) du paragraphe 1 de
l'annexe I comme suit:

1.A) Les entreprises a~riennes d6sign~es de chacune des Parties peuvent assurer un
maximum de services mixtes dans les deux sens, par semaine, sur les itin~raires sp~cifi6s A
l'annexe I du present Accord, avec des a6ronefs gros- porteurs (B-747-100 ou des a6ronefs
similaires) comme suit

1. Basse saison :

Aerolineas Argentinas 16

American Airlines 7

Pan American World Airways 9

2. Haute saison :

Aerolineas Argentinas 22

American Airlines 9

Pan American World Airways 13

Les a~ronefs gros-porteurs susmentionn~s peuvent 8tre remplac~s A l'enti~re discretion
des entreprises d~sign6es par d'autres a~ronefs A faible capacit6, auquel cas ]a fr~quence d6-
termin~e par le schema des 6quivalences suivant s'appliquera : un a~ronefgros-porteur (B-
747-100 ou un a6ronef similaire) sera 6quivalent A deux a~ronefs de type DC-8, B-707, B-
727, B-737, B-757, MD-80 ou des aronefs similaires, et 6quivalent Ai 1,5 a~ronef de type
L-l1011, DC-10, A-300, B- 747 SP, B-767 ou des a~ronefs similaires.

Si la proposition qui precede rencontre l'agrdment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, je propose que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce sens constituent un
accord entre nos gouvernements, qui entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence
Monsieur Terence A. Todman
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Buenos Aires
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I1
L 'Ambassadeur des Etats-Unis au Ministre des affaires 6trangres et des cultes

Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

Buenos Aires, le 23 mars 1992

No 134

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note concernant l'Accord du 22 octobre 1985 entre
les Gouvemements des tats-Unis d'Am~rique et de l'Argentine relatif aux services de
transport a~rien, avec annexes, tel que modifi6 et prorog6. Je me r~f~re en outre A la note
du Ministre des affaires 6trangres et des cultes en date du 18 juillet 1991, qui proposait
un amendement A l'alinda A) du paragraphe 1 de l'annexe II de l'Accord et qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que la proposition qui prcede rencontre l'agr6ment du Gou-
vemement des ltats-Unis d'Am~rique et que la pr~sente note et la note susmentionn~e du
Gouvernement de la R6publique d'Argentine constituent un accord entre nos deux gouv-
emements, entrant en vigueur A la date de la pr~sente note.

TERENCE A. TODMAN
Veuillez agr6er, etc.

M. Guido Di Tella
Ministre des affaires trangres et des cultes
Buenos Aires



Volume 2226, A-38349

No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND

RESERVATIONS)

Venezuela

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2003

reservations and declaration:

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE POUR
LA RtPRESSION DU FINANCEMENT DU
TERRORISME. NEW YORK, 9 DECEM-
BRE 1999

RATIFICATION (AVEC DECLARATION ET

RESERVES)

Venezuela
Dkp6t de l'instrument auprbs du

Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

r~serves et d~claration:

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2178, 1-38349 - Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol.
2178,1-38349
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repfiblica Bolivariana de Venezuela, de conformidad con Io previsto en el
pArrafo 2 del articulo 24 del Convenio Internacional para la Represi6n de la Financiaci6n
del Terrorismo, formula expresa reserva con respecto a lo establecido en el pirrafo I del
mismo articulo. En consecuencia no se considera obligada a acudir al arbitraje como medio
de soluci6n de controversias, ni reconoce ]a jurisdicci6n obigatoria de la Corte
Internacional de Justicia.

Asimismo, [a Rep~blica Bolivariana de Venezuela de conformidad con lo
establecido en el pkrrafo 2, literal a) del articulo 2 del Convenio liternacional pant ia
Represi6n de la Financiaci6n del Terrorismo, declara que en ]a apicaci6n del Convenio a
Venezuela, los siguientes tratados se consideraran como no inuiwdos en el Anexo refeido
en el articulo 2, pirrafo 1, literal a) del Convenio, hasta que entren en vigor para la
Rapzblica Bolivariana de Venezuela:

1.- Convenci6n sobre la Prevenci6n y el Castigo de Dditos contra Personas
tntemacionalmente Protegidas, inclusive los Agentes Diplomalticos, aprobada por la
Asamblea General de las Naciones Unidas el 14 de diciembre de 1973.

2.-Convenci6n sabre la Proteocifn Fisica de los Materiales Nuciesaprobinda en Viena el
3 de marzo de 1980.

3.- Protocolo para la Represi6n de Actos Ilictos de Violencia en los Aeropuertos que
Presten Sevicios a la Aviaci6n Civil Internactional, complementario del Convenio para la
Represi6n de Actos flicitos contra Ia Seguridad de la Aviaci6n Civil, firmado en Montreal
el 24 de febrero de 1988.

4.- Convenio para la Represi6n de Actos licitos contra la Seguridad de la Navegaci6n
Maritima, firmado en Roma el 10 de marzo de 1988.

5.- Protocolo para la Represibn de Actos llicitos contra )a Seguridad de las Plataformas
Fijas Emplazadas en la Plataforma Continental, hecho en Roma el l0 de marzo de 1988.

6.- Convenio Internacional para )a Reprpsi6n de los Atentados Terroristas Cometidos con
Bombas, aprobado por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 15 de diciembre de
1997.

La Repfibfica Bolivariana de Venezuela, en atenciOn a io consagrado en el
pirao 3 del aniculo 7 del Convenio Internacional para la Represi6n de la Financiaci6n del
Terrorismo, declara que ha establecido su jurisdicci6n de conformidad con su legislaci6n
nacional con respecto a los delitos cometidos en las situaciones y condiciones previstas en
cl pirrafo 2 del a'ticulo 7 del Convenio".
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 24, paragraph 2, of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism, the Bolivarian Republic of Venezuela hereby formulates an
express reservation to the provisions of article 24, paragraph 1, of that Convention. Accord-
ingly, it does not consider itself bound to resort to arbitration as a means of dispute settle-
ment, and does not recognize the binding jurisdiction of the International Court of Justice.

Furthermore, pursuant to article 2, paragraph 2, subparagraph (a), of the International
Convention for the Suppression of the Financing of Terrorism, it declares that in the appli-
cation of that Convention to Venezuela, the following treaties shall be deemed not to be in-
cluded in the annex referred to in article 2, paragraph 1, subparagraph (a), of that
Convention until they enter into force for the Bolivarian Republic of Venezuela:

1. Convention on the Prevention and Punishment of Crimes against Internationally
Protected Persons, including Diplomatic Agents, adopted by the General Assembly of the
United Nations on 14 December 1973;

2. Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at Vienna on 3
March 1980;

3. Protocol on the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving In-
ternational Civil Aviation, supplementary to the Convention for the Suppression of Unlaw-
ful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988;

4. Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Maritime
Navigation, done at Rome on 10 March 1988;

5. Protocol for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Fixed Platforms
Located on the Continental Shelf, done at Rome on 10 March 1988;

6. International Convention for the Suppression of Terrorist Bombings, adopted by the
General Assembly of the United Nations on 15 December 1997.

By virtue of the provisions of article 7, paragraph 3, of the International Convention
for the Suppression of the Financing of Terrorism, the Bolivarian Republic of Venezuela
declares that it has established jurisdiction under its domestic law over offences committed
in the situations and under the conditions envisaged in article 7, paragraph 2, of the Con-
vention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformdment au paragraphe 2 de l'article 24 de la Convention internationale pour la
repression du financement du terrorisme, la Rdpublique bolivarienne du Venezuela formule
une reserve expresse concernant les dispositions du paragraphe 1 dudit article. En con-
sdquence, elle ne s'estime pas tenue de se soumettre A l'arbitrage comme moyen de rdgler
les diffdrends et ne reconnait pas lajuridiction obligatoire de la Cour internationale de Jus-
tice.

De m~me, en vertu de l'alin~a a) du paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention, la R&-
publique bolivarienne du Venezuela d~clare que, lorsque la Convention lui est appliqude,
les trait~s 6numr6s ci-apr~s sont r~put~s ne pas figurer dans l'annexe visde audit alin~a tant
qu'ils ne sont pas entr~s en vigueur pour elle :
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1. Convention sur la pr6vention et la r6pression des infractions contre les personnes
jouissant d'une protection internationale, y compris les agents diplomatiques, adopt6e par
l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le 14 d6cembre 1973.

2. Convention sur la protection physique des mati~res nucl~aires, adopt6e A Vienne le
3 mars 1980.

3. Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a6roports servant
A laviation civile internationale, compl~mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig6s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6 A Montr6al le 24 f6vrier 1988.

4. Convention pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 de la navigation
maritime, conclue A Rome le 10 mars 1988.

5. Protocole pour la r6pression d'actes illicites contre la s6curit6 des plate-formes fixes
situ6es sur le plateau continental, conclu A Rome le 10 mars 1988.

6. Convention intemationale pour la r6pression des attentats terroristes A 1'explosif,
adopt6e par l'Assembl6e g~n6rale des Nations Unies le 15 d6cembre 1997.

La R6publique bolivarienne du Venezuela, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 7 de la Convention internationale pour la r6pression du financement du
terrorisme, d6clare qu'elle 6tablit sa comp6tence, en vertu de sa 16gislation interne, en ce
qui concerne les infractions perp6tr6es dans les situations et les conditions vis6es au para-
graphe 2 de Particle 7 de ladite convention. "
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Switzerland

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 23
September 2003

Date of effect: 23 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 23
September 2003

notification:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Suisse

Ddp6t de l'instrument auprks du
Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date de prise d'effet : 23 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
septembre 2003

notification :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Conform6ment au paragraphe 3 de larticle 7 de la Convention internationale pour la
r6pression du financement du terrorisme, la Suisse 6tablit sa comp6tence sur les infractions
visdes AI Particle 2 dans tous les cas pr6vus au paragraphe 2 de Particle 7."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pursuant to article 7, paragraph 3, of the International Convention for the Suppression
of the Financing of Terrorism, Switzerland establishes its jurisdiction over the offences set
forth in article 2 in all the cases provided for in article 7, paragraph 2.
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ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24

September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24

September 2003

RATIFICATION

Madagascar

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24

September 2003

RATIFICATION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25

September 2003

ADHESION

Afghanistan
D4p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

RATIFICATION

Madagascar

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gindral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24

septembre 2003

RATIFICATION

Comores

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 25
septembre 2003
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RATIFICATION

Poland

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
September 2003

RATIFICATION

Sierra Leone

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
September 2003

ACCESSION

Papua New Guinea

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
September 2003

Date of effect: 30 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

RATIFICATION

Pologne

Ddp6t de l'instrument auprjs du
Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

RATIFICATION

Sierra Leone

Dp6t de l'instrument auprbs du

Secrdtaire gdn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

ADHESION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003
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No. 38537. United Kingdom of
Great Britain and Northern
Ireland and Pakistan

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE IS-
LAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
CONCERNING CERTAIN COMMER-

CIAL DEBTS (THE UNITED KING-
DOMIPAKISTAN DEBT
AGREEMENT NO. 2 (2001)). ISLAM-
ABAD, 1 AUGUST 20011

PARTIAL TERMINATION

Date: 6 March 2003

Date of effect: 6 March 2003

Information provided by the Secretariat

of the United Nations: I I September
2003

No. 38537. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Pakistan

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUV-
ERNEMENT DE LA REPUBLIQUE IS-
LAMIQUE DU PAKISTAN RELATIF
A CERTA1NES DETTES COMMER-
CIALES (L'ACCORD DE DETTES NO
2 ROYAUME-UNPAKISTAN
(2001)). ISLAMABAD, 1 AOUT 2001'

ABROGATION PARTIELLE

Date: 6 mars 2003

Date de prise d'effet : 6 mars 2003

Information fournie par le Secrtariat
des Nations Unies : II septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2186,1-38537 -Nations Unies, Recueil des Traits, Vol.
2186, 1-38537
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No. 38544. Multilateral

ROME STATUTE OF THE INTERNA-
TIONAL CRIMINAL COURT. ROME,
17 JULY 19981

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Georgia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 5
September 2003

Date of effect: 1 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 5
September 2003

notification:

[ ENGLISH TEXT-

No. 38544. Multilateral

STATUT DE ROME DE LA COUR PE-
NALE INTERNATIONALE. ROME, 1.7
JUILLET 19981

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Georgie

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre 2003

Date de prise d'effet: ler d&embre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 5
septembre 2003

notification :

TEXTE ANGLAIS ]

"... according to the Chapter 8, Section 2 of the Rome Statute any request for cooper-
ation or additional documentation shall be provided in Georgian language or in adequate
translation."

2

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de Particle 87 du Statut de Rome
les demandes de cooperation et les pieces justificatives y aff~rentes doivent &re rddig6es
en g~orgien ou &re accompagn~es d'une traduction dans cette langue.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2187, 1-38544 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
2187, 1-38544

2. Should read "Article 87, paragraph 2" Devrait se lire "Paragraphe 2 de I'Article 87"
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No. 39357. Multilateral

PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE INTERNATIONAL
SEABED AUTHORITY. KINGSTON, 27
MARCH 1998'

ACCESSION

Austria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 25
September 2003

No. 39357. Multilateral

PROTOCOLE SUR LES PRIVILEGES ET IM-
MUNITES DE L'AUTORITE INTERNA-
TIONALE DES FONDS MARINS.
KINGSTON, 27 MARS 1998

ADHItSION

Autriche

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gen~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 25

septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2214, 1-39357 - Nations Unies, Recuei des Trait's, Vol.
2214, 1-39357
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No. 39481. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION ON THE
PROTECTION OF THE RIGHTS OF ALL
MIGRANT WORKERS AND MEMBERS
OF THEIR FAMILIES. NEW YORK, 18
DECEMBER 1990'

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 29
September 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

No. 39481. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LA
PROTECTION DES DROITS DE TOUS
LES TRAVAILLEURS MIGRANTS ET
DES MEMBRES DE LEUR FAMILLE.
NEW YORK, 18 DECEMBRE 1990'

ADHtSION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument auprks du
Secritaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2220, 1-39481 - Nations Unies, Recueji des Traitds, Vol.
2220,1-39481
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No. 39548. United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and
United States of America

CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
LONDON, 24 JULY 20011

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA FOR THE AVOID-

ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS,
SIGNED AT LONDON ON 24 JULY 2001. WASH-

INGTON, 19 JULY 2002

Entry into force : 31 March 2003 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article VI

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, II
September 2003

No. 39548. Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et
Etats-Unis d'Am~rique

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE TENDANT A EVIT-
ER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR LEVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LES GAINS EN CAPITAL. LON-
DRES, 24 JUILLET 20011

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE

IMPOSITION ET k PREVENIR L'EVASION FIS-

CALE EN MATIERE D'IMP6TS SUR LE REVENU

ET SUR LES GAINS EN CAPITAL, SIGNEE A LON-

DRES LE 24 JUILLET 2001. WASHINGTON, 19

JUILLET 2002

Entr6e en vigueur : 31 mars 2003 par
6change des instruments de ratification,
conform6ment A larticle VI

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat des
Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 11 septembre
2003

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 2224, 1-39548 - Nations Unies, Recuei des Traitds, Vol.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS, SIGNED AT LONDON ON 24TH JULY
2001

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention for the avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to taxes on income and on cap-
ital gains, signed at London on 24th July 2001 (hereinafter referred to as "the Conven-
tion");

Have agreed as follows:

Article I

Paragraph 5 of Article 1 of the Convention shall be deleted and replaced by the follow-
ing:

"5. The provisions of paragraph 4 of this Article shall not affect:

a) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 2 of Article 9 (Asso-
ciated Enterprises), sub-paragraph b) of paragraph I and paragraphs 3 and 5 of Article 17
(Pensions, Social Security, Annuities, Alimony, and Child Support), paragraphs 1 and 5 of
Article 18 (Pension Schemes) and Articles 24 (Relief From Double Taxation), 25 (Non-dis-
crimination), and 26 (Mutual Agreement Procedure) of this Convention; and

b) the benefits conferred by a Contracting State under paragraph 2 of Article 18 (Pen-
sion Schemes) and Articles 19 (Government Service), 20 (Students), 20A (Teachers), and
28 (Diplomatic Agents and Consular Officers) of this Convention, upon individuals who
are neither citizens of, nor have been admitted for permanent residence in, that State."

Article H

Paragraph 4 of Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the fol-
lowing:

"4. Sub-paragraph a) of paragraph 2 and sub-paragraph a) of paragraph 3 of this Article
shall not apply in the case of dividends paid by a pooled investment vehicle which is a res-
ident of a Contracting State. Sub-paragraph b) of paragraph 2 and sub-paragraph b) of para-
graph 3 of this Article shall apply in the case of dividends paid by a pooled investment
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vehicle, the assets of which consist wholly or mainly of shares, securities or currencies or
derivative contracts relating to shares, securities or currencies. In the case of dividends paid
by a pooled investment vehicle not described in the preceding sentence, sub-paragraph b)
of paragraph 2 and sub-paragraph b) of paragraph 3 of this Article shall apply only if

a) the beneficial owner of the dividends is an individual or pension scheme, in either
case holding an interest of not more than 10 per cent. in the pooled investment vehicle;

b) the dividends are paid with respect to a class of stock that is publicly traded and the
beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not more than 5 per cent.
of any class of the stock of the pooled investment vehicle; or

c) the beneficial owner of the dividends is a person holding an interest of not more than
10 per cent. in the pooled investment vehicle and that vehicle is diversified."

Article III

The following new Article 20A shall be inserted:

"Article 20A. Teachers

1. A professor or teacher who visits one of the Contracting States for a period not ex-
ceeding two years for the purpose of teaching or engaging in research at a university, col-
lege or other recognised educational institution in that Contracting State and who was
immediately before that visit a resident of the other Contracting State, shall be exempted
from tax by the first-mentioned Contracting State on any remuneration for such teaching or
research for a period not exceeding two years from the date he first visits that State for such
purpose.

2. The exemption provided in this Article may be applied by the Contracting State in
which the teaching or research is performed to current payments to such professor or teach-
er in anticipation or fulfilment of the requirements of paragraph I or by way of withholding
and refund, but in either case exemption shall be conditional upon fulfilment of the require-
ments of paragraph 1.

3. This Article shall apply to income from research only if such research is undertaken
by the professor or teacher in the public interest and not primarily for the benefit of some
other private person or persons."

Article IV

Sub-paragraph d) of paragraph 7 of Article 23 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"d) an equivalent beneficiary is a resident of a Member State of the European Commu-
nity or of a European Economic Area state or of a party to the North American Free Trade
Agreement but only if that resident:

(i) A) would be entitled to all the benefits of a comprehensive convention for the avoid-
ance of double taxation between any Member State of the European Community or a Eu-
ropean Economic Area state or any party to the North American Free Trade Agreement and
the Contracting State from which the benefits of this Convention are claimed, provided that
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if such convention does not contain a comprehensive limitation on benefits article, the per-
son would be a qualified person under paragraph 2 of this Article (or for the purposes of
sub-paragraph g) of paragraph 2, under the provisions specified in clause (i) of that sub-
paragraph) if such person were a resident of one of the Contracting States under Article 4
(Residence) of this Convention; and

B) with respect to income referred to in Article 10 (Dividends), 11 (Interest) or 12
(Royalties) of this Convention, would be entitled under such convention to a rate of tax with
respect to the particular class of income for which benefits are being claimed under this
Convention that is at least as low as the rate applicable under this Convention; or

(ii) is a qualified person by reason of sub-paragraphs a), b), clause (i) of sub-paragraph
c), clause (i) of sub-paragraph d), or sub-paragraph e) of paragraph 2 of this Article.

For the purposes of applying paragraph 3 of Article 10 (Dividends) in order to deter-
mine whether a person, owning shares, directly or indirectly, in the company claiming the
benefits of this Convention, is an equivalent beneficiary, such person shall be deemed to
hold the same voting power in the company paying the dividend as the company claiming
the benefits holds in such company."

Article V

(1) Paragraph 3 of Article 29 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"3. a) The Convention between the Government of the United States of America and
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the
Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes
on Income and Capital Gains, signed at London on December 3 1st, 1975, as modified by
subsequent notes and protocols ("the prior Convention") shall cease to have effect in rela-
tion to any tax with effect from the date on which this Convention has effect in relation to
that tax in accordance with paragraph 2 of this Article. In relation to tax credits in respect
of dividends paid by companies which are residents of the United Kingdom, the prior Con-
vention shall terminate and cease to be effective in respect of dividends paid on or after the
first day of the second month next following the date on which this Convention enters into
force.

b) Notwithstanding sub-paragraph a) of this paragraph, where any person entitled to
benefits under the prior Convention would have been entitled to greater benefits thereunder
than under this Convention, the prior Convention shall, at the election of such person, con-
tinue to have effect in its entirety with respect to that person for a twelve-month period from
the date on which the provisions of this Convention otherwise would have effect under
paragraph 2 of this Article. The prior Convention shall terminate on the last date on which
it has effect in relation to any tax or to any entitlement to tax credits in accordance with the
foregoing provisions of this sub-paragraph."

(2) Paragraph 4 of Article 29 of the Convention shall be deleted and paragraph 5 shall
be re-numbered as paragraph 4.
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Article VI

(1) This Protocol shall be subject to ratification in accordance with the applicable pro-
cedures of each Contracting State and instruments of ratification shall be exchanged as
soon as possible.

(2) This Protocol shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifica-
tion, and shall thereupon have effect in accordance with Article 29 of the Convention.

Article VII

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done at Washington, in duplicate, this 19th day of July, 2002

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

T W SCHOLAR

For the Government of the United States of America:

CHARLES P RIES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOLE AMENDANT LA CONVENTION ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PRtVENIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOT SUR LE REV-
ENU ET SUR LA FORTUNE SIGNEE A LONDRES LE 24 JUILLET 2001

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique;

D6sireux de conclure un protocole amendant la Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6t sur le revenu et sur la fortune
sign~e A Londres le 24juillet 2001 (ci-apr&s d6sign6 par "la Convention");

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Le paragraphe 5 de l'article 1 de la Convention est supprim6 et est remplac6 par le para-
graphe suivant :

"5. Les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article n'auront aucun effet:

a) sur les b6n~fices consentis par un Etat contractant selon le paragraphe 2 de l'article
9 (Entreprises associ6es), alin6a b du paragraphe I et les paragraphes 3 et 5 de l'article 17
(Retraites, S~curit6 sociale, Rentes, Pensions alimentaires ), les paragraphes 1 et 5 de rar-
ticle 18 (Plans de retraite) et article 24 ( Elimination de la double imposition), 25 (Non-dis-
crimination), 26 (Procedure amiable) de la pr6sente Convention ; et

b) les b6n6fices consentis par un Etat contractant selon le paragraphe 2 de l'articlel 8
(Plans de retraite) et les articles 19 (Service public), 20 (Etudiants) 20 A (Enseignants) et
28 (Agents diplomatiques et consulaires) de la pr6sente Convention A des personnes qui ne
sont pas des ressortissants ou qui ne r6sident pas de fagon permanente dans cet Etat.

Article H

Le paragraphe 4 de l'article 10 de la Convention est supprim6 et est remplac6 par le
paragraphe suivant :

(4) L'alin~a a des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne s'applique pas dans le cas de
dividendes pay~s par un consortium d'investissements qui nest pas un r~sident d'un Etat
contractant. L'alin6a b du paragraphe 2 et l'alin~a b du paragraphe 3 du pr6sent article s'ap-
pliquent dans le cas o6t les dividendes pay6s par un consortium d'investissements dont les
actifs consistent totalement ou principalement en actions, valeurs ou devises ou en contrats
accessoires qui leur sont li6s. Dans le cas o6i les dividendes pay6s par un consortium d'in-
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vestissements qui n'est pas d~crit dans la phrase pr~c~dente, lalin~a b des paragraphes 2 et
3 du pr6sent article ne s'applique que si :

a) le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une personne qui d6tient un intr t d'au
moins 10 pour cent dans le consortium d'investissements ;

b) les dividendes sont pay6s pour une cat6gorie de valeurs qui sont n6goci6es publique-
ment et le b6n6ficiaire effectifdes dividendes est une personne qui d6tient un intrt ne d6-
passant pas 5 pour cent dans aucune des categories du consortium d'investissements ; ou

c) le b6n6ficiaire effectif des dividendes est une personne qui d6tient un intrt de pas
plus de 10 pour cent dans un consortium d'investissements et ce consortium est diversifi6.

Article III

Le nouvel article 20A suivant est ajout6:

"Article 20A. Enseignants

1. Un professeur ou un enseignant qui visite un des Etats contractants pour une p6riode
ne d6passant pas deux ans est ou qui 6tait imm6diatement avant son arriv6e dans Fun des
Etats contractants un r6sident de l'autre Etat contractant et qui se trouve dans l'Etat men-
tionn6 en premier d seule fin d'enseigner ou de faire des recherches dans une universit6, un
college ou tout autre 6tablissement d'enseignement agr66 dans cet autre Etat contractant est
exon~r6 d'imp6t dans le premier de ces Etats contractants A l'gard de toute r~munration
au titre de cet enseignement ou de ces recherches.

2. L'exon6ration pr6vue dans le pr6sent article peut re appliqu6e par lEtat contractant
dans lequel renseignement ou la recherche ont lieu A la r6mun6ration courante dudit pro-
fesseur ou enseignant en pr6vision ou en ex6cution des conditions pos6es par le paragraphe
1 ou par le moyen de retenue de l'imp6t A la source et de remboursement mais en tout 6tat
de cause, 1'exon6ration d6pend de leur ex6cution.

3. Les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article ne s'appliquent pas A la r6mun~ration
qu'un professeur ou un enseignant re~oit pour r6aliser des recherches lorsque celles-ci sont
effectu6es au premier chef pour le profit particulier d'une ou de plusieurs personnes.

Article IV

L'alin6a d paragraphe 7 de Particle 23 de la Convention est supprim6 et est remplac6

par le suivant:

d) un b6n6ficiaire 6quivalent est un r6sident d'un Etat membre de la Communaut6 eu-
rop6enne ou de Zone 6conomique europ~enne ou d'une partie de lAccord nord-am6ricain
de libre commerce et uniquement si le r6sident :

i) A) aurait droit A tous les avantages de la Convention g~n6rale visant A 61iminer la
double imposition entre nimporte quel Etat membre de la Communaut6 europ6enne ou de
la Zone 6conomique europ6enne ou nimporte quelle partie d l'Accord europ6en de libre
commerce et FEtat contractant duquel les avantages de la Convention sont demand6s, 6tant
entendu que si la convention n'6tablit pas une limitation concernant les b6n6fices la per-
sonne sera une personne qualifi6e dans le sens du paragraphe 2 du pr6sent article ( ou pour



Volume 2226, A-39548

l'application de I'alin6a g du paragraphe 2 selon les dispositions sp6cifi6es dans la clause i
de cet alin6a si la personne est un resident de l'un des Etats contractants selon l'article 4
(Residence) de la prdsente Convention ; et

B) pour ce qu'il s'agit du revenu mentionn6 A l'article 10 (Dividendes), 11 (Int&ts),
ou 12 (Redevances), aurait droit A un taux d'imposition au minimum aussi bas que le taux
applicable conform6ment la convention en ce qui conceme ]a cat6gorie particuli~re de rev-
enu pour laquelle les b6n6fices sont demand6s, ou

ii) est une personne qualifi6e en vertu des alin6as a, b, clause i de l'alin6a c, clause i
de l'alin~a d ou l'alin6a e du paragraphe 2 du pr6sent article.

Aux fins d'application du paragraphe 3 de larticle 10 (Dividendes) afin de d6terminer
si une personne qui possde des actions directement ou indirectement dans la soci6t6 qui
demande A b6ndficier des avantages de la Convention, est un 6quivalent b6n6ficiaire, la per-
sonne sera consid6r6e comme une personne d6tenant les mmes voix attributes dans la so-
ci6t6 qui paie les dividendes que dans la soci6t6 qui demande les profits retenus dans la
socit6.

Article V

(1) Le paragraphe 3 de l'article 29 de la Convention est supprim6 et est remplac6 par
le paragraphe suivant :

"3. a) La Convention entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouv-
emement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour l'61imination de
la double imposition et 6viter l'6vasion fiscale sur les imp6ts sur le revenu et sur la fortune
sign6e A Londres le 31 d6cembre 1975 telle que modifi6e par des notes et des protocoles
ult~rieurs ("la Convention pr6c6dente") cessera de s'appliquer A partir de la date de l'entr6e
en vigueur de la pr6sente Convention conform6ment au paragraphe (2) du pr6sent Article.
En ce qui concerne les d6ductions d'imp6ts concernant les dividendes pay6s par les soci6t6s
qui sont des r6sidents du Royaume-Uni, la pr6c6dente Convention est d6nonc6e et cessera
d'6tre en vigueur pour les dividendes pay6s A la date ou apr~s le premier jour du deuxi~me
mois suivant la demi~re date A laquelle la Convention est entr6e en vigueur.

b) Nonobstant l'alin6a a du pr6sent paragraphe, une personne qui aurait eu droit A des
avantages plus importants selon la pr6c6dente convention que selon lactuelle peut b6n~fi-
cier de mmes avantages dans leur totalite pour une periode de 12 mois A partir de la date
A laquelle les dispositions de la convention auraient 6t6 en vigueur selon le paragraphe 2 du
present article. La Convention pr6c6dente se termine le dernier jour qu'elle est en vigueur
respectivement A tout imp6t ou A tout droit aux cr6dits fiscaux conform~ment aux disposi-
tions pr6c6dentes de cet alin6a.

(2) Le paragraphe 4 de larticle 29 de la Convention est supprim6 et le paragraphe 5 est
num~rot6 en tant que paragraphe 4.
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Article VI

(1) Le pr6sent Protocole doit tre ratifi6 conform~ment aux procedures applicables de
chaque Etat contractant et les instruments de ratification seront 6chang~s le plus t6t possi-
ble.

(2) Le present Protocole entrera en vigueur lors de l'change des instruments de ratifi-
cation et continuera A tre en vigueur conform6ment A l'article 29 de la Convention.

Article VII

Le present Protocole restera en vigueur aussi longtemps que la Convention restera en
vigueur.

En foi de quoi, les soussign~s A ce dciment autoris~s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

Fait Washington D.C. le 19juillet 2002.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

T W SCHOLAR

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:

CHARLES P RIES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I
The Secretary of State for Northern Ireland to the Minister for Foreign Affairs of Ireland

London

18 June 1999

I have the honour to refer to recent discussions between our two Governments concern-
ing the interpretation, in relation to post-1999 Structural Funds, of the terms "Community
Initiatives", "Initiatives" and "CIs" in Part 4 of Annex 1 and Part 4 of Annex 2 to the Agree-
ment between the Government of Ireland and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland establishing Implementation Bodies done at Dublin on
8 March 1999 ("the Implementation Bodies Agreement").

It is the understanding of my Government that it was the joint intention of our two
Governments that the aforementioned terms would include any successor to the PEACE
programme established within the framework of the European Community's Structural
Funds and should be construed accordingly. If this is also the understanding of your Gov-
ernment, I have the honour to propose that this letter and your reply to that effect shall con-
stitute an Agreement between our two Governments concerning the interpretation of these
terms which shall enter into force on the date on which the Implementation Bodies Agree-
ment enters into force.

MARJORIE MOWLAM

II
The Minister for Foreign Affairs of Ireland to the Secretary of State for Northern Ireland

Dublin

18 June 1999

I have the honour to refer to your letter of 18 June 1999 concerning the interpretation
of certain terms contained in the Agreement between our two Governments establishing
Implementation Bodies done at Dublin on 8 March 1999. 1 confirm that it is also the under-
standing of my Government that it was the joint intention or our two Governments that the
terms as specified in your letter would include any successor to the PEACE programme es-
tablished within the framework of the European Community's Structural Funds and should
be construed accordingly.

I have the honour to confirm that this letter and your letter shall constitute an Agree-
ment between our two Governments concerning the interpretation of these terms which
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shall enter into force on the date on which the Implementation Bodies Agreement enters
into force.

DAVID ANDREWS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Secr~taire d'Etat pour l'Irlande du Nord au Ministre des Affaires 6trang&es d'Irlande

Londres

le 18juin 1999

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux r~centes discussions qui ont eu lieu entre nos deux
Gouvernements au sujet de l'interpr~tation, pour ce qui est des Fonds structurels postrieurs
A 1999, des expressions "Initiatives communautaires", "Initiatives" et "CIs" (dans la Qua-
tri~me partie de l'Annexe 1, et dans la Quatri~me partie de I'Annexe 2 de l'Accord entre le
Gouvemement d'Irlande et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord 6tablissant des organes d'ex6cution, conclu A Dublin le 8 mars 1999 ("Ac-
cord sur les organes d'ex~cution").

Pour mon Gouvernement, il ne fait pas doute que lintention commune de nos deux
Gouvernements 6tait que les expressions mentionn~es ci-dessus engloberaient le success-
eur du programme PEACE, 6tabli dans le cadre des Fonds structurels de la Communaut6
europ~enne et devraient &re interpr6t6es en consequence. Si telle est galement l'opinion
de votre Gouvernement, je me permets de proposer que la pr6sente lettre et votre r~ponse
A cet effet constituent un Accord entre nos deux Gouvernements sur l'interpr6tation desdites
expressions, qui entrera en vigueur A la date A laquelle I'Accord sur les organes d'ex~cution
prendra effet.

MARJORIE MOWLAM

11
Le Ministre des Affaires gtrangkres d'Irlande au Secrtaire d'Etat pour l'Irlande du Nord

Dublin

le 18juin 1999

J'ai lhonneur de me r~f~rer A votre lettre du 18juin 1999 concernant l'interpr~tation de
certains termes contenus dans l'Accord entre nos deux Gouvernements 6tablissant des or-
ganes d'ex~cution, conclu A Dublin le 8 mars 1999. Je confirme que, pour mon Gouveme-
ment aussi, c'6tait lintention conjointe de nos deux Gouvernements que les expressions
sp~cifi~es dans votre lettre devraient inclure le successeur du programme PEACE, 6tabli
dans le cadre des Fonds structurels de la Communaut6 europ6enne, et devraient &re com-
prises en consequence.
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Je suis heureux de confirmer que la pr6sente r6ponse et votre lettre constituent un Ac-
cord entre nos deux Gouvernements sur l'interpr6tation desdites expressions, qui entrera en
vigueur A la date A laquelle l'Accord sur les organes d'ex6cution prendra effet.

DAVID ANDREWS
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

[12 TRAUCTON 1 D

[TRANSLATION - TRADUCTION]'

The People's Republic of China makes a reservation with regard to Article 35, para-
graph 2 of the Convention and is not bound by the provisions of Article 35, paragraph 2.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique populaire de Chine 6met une reserve quant au paragraphe 2 de larticle
35 de la Convention et ne se consid~re pas lie par les dispositions de ce paragraphe.

I. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China - Traduction foumie
par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

PERMANENT MISSION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA TO THE UNITED NATIONS

350 East 35th Street, New York. NY 10016 TEL.: (212) 655-6100
CML 45/2003
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(TRANSLATION -TRADUCTION] 1

1. In accordance with the Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China and after consultation with the Government of the Hong
Kong Special Administrative Region ( hereinafter as HKSAR), the application of the Con-
vention to the HKSAR requires prior enactment of domestic legislation by the HKSAR. To
this end, the Convention shall not apply to the HKSAR until the Government of the People's
Republic of China notifies otherwise.

2. In accordance with the Basic Law of the Macao Special Administrative Region of
the People's Republic of China and after consultation with the Government of the Macao
Special Administrative Region (hereinafter as MSAR), the Government of the People's Re-

I. Translation supplied by the Government of the People's Republic of China -Traduetion foumnie
par le Gouvernemnent de la R~publique populaire de Chine.
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public of China decides that the Convention shall apply to the MSAR and states for the
MSAR as follows:

(a) The identification of the offences established under paragraph 1 (a) (i) of Article 5
of the Convention requires involvement of an organized crime group in accordance with
the domestic law of the MSAR;

(b) In accordance with the provisions of Article 18, paragraph 13 of the Convention,
the MSAR designates the Secretary for Administration and Justice of the MSAR as the
Central Authority in the MSAR to receive the requests for legal assistance and to transmit
them to the competent authorities of the MSAR for execution;

(c) In accordance with the provisions of Article 18, paragraph 14 of the Convention,
requests for legal assistance will only be accepted by the MSAR in the Chinese or Portu-
guese language.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Conform~ment A la Loi fondamentale de la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong (R~publique populaire de Chine), et suite A des consultations avec le Gouvemement
de ladite Region, lapplication de la Convention A la Region administrative sp~ciale est sub-
ordonne A ladoption de dispositions lgislatives par cette demire. Jusqu'A la notification
contraire par le Gouvemement de la Rdpublique populaire de Chine, la Convention ne s'ap-
plique pas A la R6gion administrative spdciale.

2. Conformdment A la Loi fondamentale de la Region administrative spdciale de Macao
(Rdpublique populaire de Chine), et suite A des consultations avec le Gouvernement de la-
dite Rdgion, le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine decide que la Conven-
tion s'applique A la Region administrative sp~ciale de Macao et declare ce qui suit :

a) En vertu du droit interne de la Rdgion administrative sp~ciale de Macao, ia qualifi-
cation des infractions vis~es au paragraphe 1 a) i) de larticle 5 de la Convention est subor-
donn~e A l'implication d'un groupe criminel organis6;

b) Conformment au paragraphe 13 de larticle 18 de la Convention, la Rdgion admin-
istrative sp~ciale de Macao ddsigne son Secr~taire A l'administration et A la justice comme
l'autorit6 centrale charg~e de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et de les trans-
mettre aux autoritds compdtentes de la Rdgion pour execution;

c) Conformdment au paragraphe 14 de Particle 18 de la Convention, seules les demand-
es d'entraide judiciaire r~digdes en langue chinoise ou portugaise sont recevables par la R&
gion administrative spdciale de Macao.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATION)

Lesotho

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
September 2003

notification:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION)

Lesotho

Ddp6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gjn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24
septembre 2003

notification :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The legal system pertaining in the Kingdom of Lesotho requires involvement of an
organized criminal groups for purposes of the offences established in accordance with ar-
ticle 5 (1) (a) (i), and further requires an act in furtherance of an agreement for purposes of
the offences established in accordance with article 5 (1) (a) (i) of the Convention.

2. In response to article 16 (5) of the Convention, in Lesotho, extradition is conditional
on the existence of a treaty.

3. In response to article 18 (13) of the Convention, in Lesotho the office of the Attor-
ney-General shall be the designated central authority with the responsibility and power to
receive requests for mutual legal assistance.

4. In response to article 18 (14) of the Convention, the English language is acceptable
for purposes of requests for mutual legal assistance."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Dans l'ordre juridique du Royaume du Lesotho, les infractions vis6es A l'alin6a a) i)
du paragraphe 1 de Particle 5 de la Convention supposent la participation de groupes
criminels organis6s et, de surcroit, l'existence d'une entente aux fins de ces infractions.

2. Concernant le paragraphe 5 de 'article 16 de la Convention, l'extradition par le
Lesotho est subordonn6e A l'existence d'un trait6.

3. Concernant le paragraphe 13 de Particle 18 de la Convention, au Lesotho, la Procu-
ratrice g6ndrale est d6sign6e comme l'autorit6 centrale investie de la responsabilit6 et du
pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire.

4. Concernant le paragraphe 14 de Particle 18 de la Convention, l'anglais est la langue
acceptable pour les demandes dentraide judiciaire.
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATIONS)

Lao People's Democratic Republic

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26
September 2003

reservations:

[ ENGLISH TEXT -

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET

RtSERVES)

Rkpublique democratique populaire
lao

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 26
septembre 2003

reserves :

TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with paragraph 3, Article 35 of the United Nations Convention Against
Transnational Organized Crime, the Lao People's Democratic Republic does not consider
itself bound by paragraph 2, Article 35 of the present Convention. The Lao People's Dem-
ocratic Republic declares that to refer a dispute relating to interpretation and application of
the present Convention to arbitration or the International Court of Justice, the agreement of
all parties concerned in the dispute is necessary."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 35 de la Convention des Nations Unies con-
tre la criminalit6 transnationale organis6e, la R~publique d~mocratique populaire lao ne se
consid~re pas li~e par le paragraphe 2 dudit article de la Convention. La R~publique d6-
mocratique populaire lao declare qu'un diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application
de la Convention ne peut 6tre soumis a larbitrage de la Cour internationale de Justice
qu'avec le consentement de toutes les parties A ce diff6rend.

declarations: d~clarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. In accordance with paragraph 5(a), Article 16 of the United Nations Convention
Against Transnational Organized Crime, the Lao People's Democratic Republic does not
take this Convention as the legal basis for cooperation on extradition with other States Par-
ties to this Convention.

2. In accordance with paragraph 13, Article 18, the Government of the Lao People's
Democratic Republic designates the Ministry of Public Security as central authority and the
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Ministry of Foreign Affairs as alternate central authority that have the responsibility and

power to receive requests for mutual legal assistance and either to execute them or to trans-

mit them to the competent authorities for execution.

3. In accordance with paragraph 14, Article 18, in addition to the Lao language, En-

glish is acceptable to the Government of the Lao People's Democratic Republic."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. En application de l'alin~a a) du paragraphe 5 de rarticle 16 de la Convention des Na-

tions Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e, la R~publique d~mocratique pop-

ulaire lao ne considre pas la Convention comme base l6gale de cooperation en mati~re

d'extradition avec d'autres ttats parties A la Convention.

2. En application du paragraphe 13 de rarticle 18, le Gouvernement de la R~publique

d~mocratique populaire lao d~signe le Ministre de la s~curitd publique et le Minist&re des

affaires 6trangres respectivement comme autorit6 centrale et autorit6 centrale suppl~ante

investies de la responsabilit6 et du pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire

et, soit de les executer, soit de les transmettre aux autorit~s comp~tentes pour execution.

3. En application du paragraphe 14 de l'article 18, outre la langue lao, I'anglais est la

langue acceptable pour le Gouvernement de la R~publique d~mocratique populaire lao.
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TERRITORIAL EXCLUSION

New Zealand (exclusion: Tokelau Is-
lands)

Notification effected with the Secretary-

General ofthe United Nations: 19 July
2002

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
September 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Nouvelle-Zlande (exclusion : iles
Tokelaou)

Notification effectuee auprks du
Secr~taire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 19juillet 2002

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29

septembre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

......consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account the
commitment of the Government of New Zealand to the development of self-government
for Tokelau through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is
lodged by the Government of New Zealand with the Depositary on the basis of appropriate

consultation with that territory .......

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declare que, conform~ment au statut constitutionnel des Tok~laou et compte tenu de
son engagement d oeuvrer A 'av~nement de leur autonomie par un acte d'autod~termination

en vertu de la Charte des Nations Unies, la pr~sente ratification ne s'appliquera aux
Tok~laou que lorsque le Gouvernement n6o-zMlandais aura d~pos6 une declaration A ce su-
jet aupr~s du d6positaire A la suite d'une consultation appropri~e avec ce territoire;
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DECLARATIONS IN RESPECT OF ARTICLES 5

(3), 16 (5) (A), 18 (13) AND 18 (14)

Mexico
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 5
March 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 29
September 2003

DtCLARATIONS A L'IGARD DES ARTICLES 5
3), 16 5) A), 18 13) ET 18 14)

Mexique
Notification effectu~e aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 mars 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Articulo 5 (3).- los Estados Unidos Mexicanos desea precisar que el
derecho interno del Estado mexicano comprende todos los delitos graves
que entrafian la participaci6n de un grupo delictivo organizado en la
penalizaci6n de los delitos tipificados con arreglo al articulo 5, pfrrafo 1,
apartado a), inciso i). La penalizaci6n del acuerdo con una o m.is personas
para cometer un delito grave con un prop6sito que guarde relaci6n directa
o indirecta con la obtenci6n de un beneficio econ6mico u otro beneficio de
orden material, entrafia la participaci6n de un grupo delictivo organizado
en el delito de la delincuencia organizada previsto en el articulo 2 de la
Ley Federal Contra la Delincuencia Organizada, por cuanto hace a los
delitos que el mismo articulo se refiere. El delito de asociaci6n delictuosa,
previsto en el articulo 164 del C6digo Penal Federal, resulta aplicable por
cuanto hace al resto de los delitos graves a que se refiere la Convenci6n.

Articulo 16 (5) (a).- El Estado mexicano considerar.i Ia Convenci6n como
la base juridica de la cooperaci6n en materia de extradici6n, respecto de
aquellos Estados Parte con los que no tenga celebrados tratados en ]a
materia.

. Articulo 18 (13).- Se designa como autoridad central en materia de
asistencia judicial reciproca, a la Procuradurfa General de la Repiblica.

- Articulo 18 (14).- Para el caso de solicitudes de asistencia judicial, estas
deberAn ser presentadas en idioma espaftol. Las solicitudes tambidn podrdn
ser presentadas en el idioma del Estado requirente, siempre y cuando
vayan acompafiadas de una traducci6n al espafiol.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 5 (3) - The United Mexican States wishes to state that in criminalizing the of-
fences defined in accordance with article 5, paragraph 1 (a) (i), the domestic law of the
Mexican State covers all serious crimes involving the participation of an organized crimi-
nal group. The criminalization of an agreement with one or more other persons to commit
a serious crime for a purpose relating directly or indirectly to the obtaining of a financial or
other material benefit involves the participation of an organized criminal group in the of-
fence of organized crime provided for in article 2 of the Federal Act to Combat Organized
Crime, insofar as it is relevant to the crimes to which the said article refers. The offence of
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criminal association, provided for in article 164 of the Federal Criminal Code, is applicable
insofar as it is relevant to the other serious crimes to which the Convention refers.

Article 16, paragraph 5 (a) - The Mexican State shall consider the Convention as the
legal basis of cooperation in extradition matters in respect of those States parties with which
it has not concluded treaties in the matter.

Article 18, paragraph 13 - The Office of the Attorney-General of the Republic is des-
ignated as the central authority in matters of mutual legal assistance.

Article 18, paragraph 14 - Requests for judicial assistance shall be submitted in the
Spanish language. Requests may also be submitted in the language of the requesting State,
provided that they are accompanied by a translation into Spanish.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 5, paragraphe 3 - Les ltats-Unis du Mexique souhaitent pr~ciser que, selon le
droit interne de l'ttat mexicain, tout d~lit grave impliquant la participation d'un groupe
criminel organis6 est incrimin6 au mme titre que les d~lits vis6s A l'article 5, paragraphe
premier, alin6a a), sous-ali6na i) de la Convention. L'incrimination du fait de s'entendre
avec une ou plusieurs personnes en vue de commettre une infraction grave A une fin li~e
directement ou indirectement A l'obtention d'un avantage financier ou autre avantage mat&-
riel, inclut la participation d'un groupe criminel organis6 au d6lit de criminalit6 organis6e
vis6 A l'article 2 de la loi f6d6rale de r6pression de la criminalit6 organisde, du fait que ce
d~lit est assimil6 A ceux vis6s dans le meme article. Les sanctions r6primant le d6lit d'asso-
ciation illicite, vis6 A Particle 164 du Code p6nal f6d6ral, sont donc applicables du fait que
ce d6lit est assimild aux autres ddlits graves vis6s dans ia Convention.

Article 16, paragraphe 5, alin6a a) - L'tat mexicain considre que la Convention est
la base 1dgale pour coopdrer en mati~re d'extradition avec les tats Parties avec lesquels il
n'a pas pass6 de traitds en la matire.

Article 18, paragraphe 13 - Le bureau du Procureur g6n6ral de la R6publique est
d6sign6 comme autorit6 centrale ayant la responsabilit6 et le pouvoir de recevoir les de-
mandes d'entraide judiciaire.

Article 18, paragraphe 14 - Les demandes d'entraide judiciaire doivent tre adress6es
dans la langue espagnole. Elles peuvent 6galement tre adress6es dans la langue de l'tat
auteur, dans la mesure oii elles sont accompagndes d'une traduction en espagnol.
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RATIFICATION

Malta
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

RATIFICATION

Jamaica
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 29
September 2003

Date of effect: 29 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

RATIFICATION

Malte
Dp6t de l'instrument auprs du

Secrdtaire gdn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet: 24 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

RATIFICATION

Jamaique
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 septembre 2003

Date de prise d'effet: 29 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003
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RATIFICATION

Rwanda

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

ACCESSION

Comoros

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

RATIFICATION

Rwanda

Dip6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gEnral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

ADHtSION

Comores

Dp6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire genEral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du SecrEtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003
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RATIFICATION

Guatemala
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25
September 2003

Date of effect: 25 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

RATIFICATION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 24
September 2003

Date of effect: 24 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

RATIFICATION

Guatemala

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secr&taire gen&al de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2003

Date de prise d'effet : 25 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003

RATIFICATION

Afghanistan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrdtaire gneral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 septembre 2003

Date de prise d'effet : 24 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 29
septembre 2003
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ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Belize
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 26
September 2003

Date of effect: 26 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
September 2003

reservation:

ADHtSION (AVEC DECLARATIONS ET

REtSERVE)

Belize
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26 septembre 2003

Date de prise d'effet : 26 octobre 2003
Enregistrement auprks du Secrtariat

des Nations Unies : d'offce, 29
septembre 2003

rkserve :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Belize does not consider itself bound by the provisions of article
35, paragraph 2, of this Convention, which provide that any dispute between two or more
States concerning the interpretation or application of this Convention that has not been set-
tled by negotiation shall be submitted to arbitration or to the International Court of Justice
at the request of any of the parties thereto."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement b~lizien ne se considre pas li6 par les dispositions du paragraphe 2
de Particle 35 de la pr~sente Convention, qui pr~voient que tout diffdrend entre deux Etats
ou plus concemant l'interpr~tation ou 'application de la pr~sente Convention qui ne peut
pas Etre r6gl6 par voie de n~gociation est soumis A larbitrage ou A la Cour internationale de
Justice A la demande de l'un quelconque des Etats Parties A la Convention.

declarations: ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Declares that it shall take this Convention as the legal basis for cooperation on extra-
dition with other States Parties to this Convention;

And further declares that the central authority designated for the purpose of article 18,
paragraph 13 of the aforesaid Convention is the Attorney-General's Office and the language
acceptable to Belize for the purposes of article 18, paragraph 14 is English."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

D6clare qu'il consid~re la pr6sente Convention comme la base juridique de coop6ration
en mati&e d'extradition avec d'autres Etats Parties;
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D6clare en outre que l'autorit6 centrale ddsign6e aux fins du paragraphe 13 de larticle
18 de la pr6sente Convention est le Bureau du Procureur g6n6ral et que la langue acceptable
pour le Belize aux fins du paragraphe 14 de Particle 18 est langlais.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Norway Norv~ge
Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument aupr~s du

General of the United Nations: 23 Secrtaire g~nral de l'Organisation
September 2003 des Nations Unies : 23 septembre 2003

Date of effect: 23 October 2003 Date de prise d'effet : 23 octobre 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprs du Secretariat

United Nations: ex officio, 29 des Nations Unies : d'office, 29
September 2003 septembre 2003

notifications: notifications:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Article 5 of the Palermo Convention has been implemented in Norwegian law through
Section 162 c of the Penal Code, which reads as follows:

"Any person who enters into an agreement with another person to commit an act that
is punishable by imprisonment for a term of not less than three years, and that is to be com-
mitted as a step in the activity of an organized criminal group, shall be liable to imprison-
ment for a term not exceeding three years unless the offence comes under a more severe
penal provision. An increase of the maximum penalty in the case of a repeated offence or
a concurrence of felonies is not to be taken into account.

An organized criminal group is here defined as an organized group of three or more
persons whose main purpose is to commit an act that is punishable by imprisonment for a
term of not less than three years, or whose activity largely consists of committing such
acts."

Under Article 5 (3) of the Palermo Convention, States Parties are to inform the Secre-
tary-General when the national legislation implementing Article 5 requires 1) "involvement
of an organized criminal group"or 2) that "an act in furtherance of the agreement" has taken
place.

1. Section 162 c of the Norwegian Penal Code requires that the "agreement" has some
link with the criminal activity of an organized criminal group. The provision only applies
to an agreement concerning acts that are committed as "a step in the activity of an organized
criminal group". At least one of the Parties to the agreement must be a member of such a
group, and the agreement must have been entered into by the group or by an individual rep-
resenting the group. This is specified in the "travaux prdparatoires"of this legislation, cf.
Proposition No. 62 (2002-2003) to the Odelsting, pp. 31-32 and 95-96. This condition
means that Section 162 c requires the "involovement of an organized criminal group".

2. On the other hand, if "an act in furtherance of the agreement" has taken place, this
is not a necessary condition for punishment, cf. Proposition No. 62 (2002-2003) the Odel-
sting, p.95.
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Communications concerning mutual assistance in criminal matters are to be addressed
to the Department of Civil Affairs, Ministry of Justice, as the competent authority in Nor-
way.

Communications concerning legal aid may be made in the Norwegian, Swedish, Dan-
ish and English languages.

The Norwegian agency responsible for receiving requests from other States Parties for
assistance in developing measures to prevent transnational crime is the Police Department,
Ministry of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dans la legislation norv~gienne, il est donn6 effet A larticle 5 de la Convention des Na-
tions Unies contre la criminalit6 transnationale organis~e par l'alin~a c) de l'article 162 du
Code penal, qui se lit comme suit:

" Est passible d'une peine d'emprisonnement de trois ans au plus, a moins que l'infrac-
tion ne relive d'une disposition p~nale plus s~v~re, quiconque s'entend avec une autre per-
sonne en vue de commettre une infraction qui est punie d'au moins trois ans
d'emprisonnement et doit etre commise dans le cadre de l'activit6 d'un groupe criminel or-
ganis6. L'aggravation de la peine maximale en cas de r~cidive ou de concours d'infractions,
n'est pas prise en compte. Aux fins du pr6sent article, constitue un groupe criminel organis6
tout groupe organis6 de trois personnes au moins, form6 en vue de commettre un acte puni
d'au moins trois ans d'emprisonnement ou dont 'activit6 consiste essentiellement A com-
mettre de tels actes. "

Conform~ment au paragraphe 3 de larticle 5 de la Convention de Palerme, les Etats
parties dont le droit interne exige 1) " limplication d'un groupe criminel organis6 " ou 2)
qu'un acte soit commis " en vertu d'une entente ", pour que l'article 5 de la Convention
prenne effet, sont tenus d'en informer le Secr~taire g~n~ral.

1. L'alin~a c de Particle 162 du Code penal norv6gien pr~voit que " l'entente" doit &tre
li~e d'une mani~re ou d'une autre A l'activit6 criminelle d'un groupe criminel organis&. La
disposition ne s'applique en effet qu'd une entente concemant des actes qui sont commis "
dans le cadre de l'activit6 d'un groupe criminel organis6 ". Une des parties l'entente au
moins doit etre membre d'un tel groupe et lentente doit avoir &6 conclue par le groupe ou
une personne le repr~sentant. Ceci est prdcisd dans les " travaux pr~paratoires " relatifs A ce
texte, (voir Proposition No 62 (2002-2003) relative A l'Odelsting, p. 31 et 32 et 95 et 96).
L'application de l'alin~a c de Particle 162 est donc subordonn6e " l'implication d'un groupe
criminel organis6 ".

2. Par contre, il n'est pas n6cessaire que l'acte ait &6 commis " en vertu de l'entente
pour &tre puni, (voir Proposition No 62 (2002-2003) A l'Odelsting, p. 95).

Les communications concernant l'entraide judiciaire en mati~re p~nale doivent re
adress~es au Service des affaires civiles du Ministre de la justice, qui est l'autorit6 com-
p~tente en la matire en Norv~ge.

Les communications concernant lentraide judiciaire peuvent tre r~dig~es en nor-
vdgien, en su~dois, en danois ou en anglais.



Volume 2226, A-39574

L'autorit6 norv6gienne ayant comp6tence pour recevoir les demandes d'aide d'autres
tats parties concemant l'1aboration de mesures destin6es A pr6venir la criminalit6 tran-

snationale est le Service de police du Ministfre de la justice.
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RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS)

Denmark
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
September 2003

Date of effect: 30 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

notifications:

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS)

Danemark

Dkp6t de l'instrument auprs du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secrktariat

des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003

notifications :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

In connection with Denmark's deposit of instrument of ratification to the above Con-
vention, Denmark wishes to make the following Declarations:

"In accordance with Article 18 (13) of the Convention Denmark declares that the cen-
tral authority in Denmark competent to receive requests for mutual legal assistance is the
Minsitry of Justice. The address is: Justitsministeriet, Det Internationale Kontor, Slotsh-
olmsgade 10, DK- 1216 Copenhagen K, tel. +45 33 92 33 40, fax +45 33 93 35 10, e-mail:
jm@jm.dk. In accordance with Article 18 (14) of the Convention Denmark declares that it
will accept requests in the following languages: Danish, Swedish, Norwegian, English,
French and German."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

A loccasion du d~p6t de son instrument de ratification de la Convention susmention-
n~e, le Danemark tient A faire les declarations suivantes :

" L'autorit6 centrale d~sign~e par le Danemark, conform~ment au paragraphe 13 de
P'article 18 de la Convention, qui a competence pour recevoir les demandes d'entraide judi-
ciaire est le Ministre de la justice, dont ladresse est la suivante : Justitsministeriet, Det In-
ternationale Kontor, Slotsholmsgade 10, DK-1216 Copenhagen K, tel. +45 33 92 33 40, fax
+45 33 93 35 10, e-mail : <jm@jm.dk>.

Conform6ment au paragraphe 14 de l'article 18 de la Convention, le Danemark declare
qu'il acceptera les demandes dans les langues suivantes : danois, su6dois, norv~gien, ang-
lais, frangais et allemand. "
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TERRITORIAL EXCLUSION IN RESPECT OF

THE FAROE ISLANDS AND GREENLAND

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
September 2003

EXCLUSION TERRITORIALE A L'tGARD DES

ILES FItROt ET DU GROENLAND

Danemark (exclusion : Ies F6ro6 et
Groenland)

Ddp6t de la notification aupr~s du
Secrtaire gen&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30
septembre 2003




